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Podobně jako mnoho starších čtenářů a autorů sci-fi literatury jsem byl tímto žánrem polapen ve dvacátých letech díky marťanským povídkám Edgara Rice Burroughse. Když jsem se po skončení druhé světové války vrátil na pole science fiction (po třech a půl letech vojenské služby), napadlo mě: proč nenapsat čistě zábavný příběh formou lehké prášilovské meziplanetární dobrodružné povídky barsoomovského typu, ale vyumělkovanější a logicky promyšlený?
Neměly by tam být žádné očividné nesrovnalosti jako například lidé, kteří mají 'radiové pušky' střílející stovky kilometrů radarovým zaměřovačem, ale lidé, kteří ještě stále bojují meči a kopími. Nebo kteří mají skvělé létající stroje, ale po planetě mohou cestovat jen na hřbetě osminohých zvířat nebo ve vozech tažených zitdary.
Tento nápad vedl k sérii povídek Viagens Interplaneta-rias, začínající románem Královna Zamby, publikovaným vAstounding Science Fiction v roce 1949, a pokračující až k tomuto Vězni Zhamanaku. V prostředí Viagens vzniklo osmnáct povídek různé délky, z nichž deset bylo situováno na mou imaginární planetu Krišna a zbytek na další planety, včetně naší Země. Ale bohužel, postup vědy vyloučil coby přijatelná místa pro takové hrátky Mars a Venuši.
Názvy všech románů situovaných na Krišnu začínají písmenem Z. To je záležitost osobního pohodlí. Když toho člověk napíše tolik jako já (má kartotéka čítá přes osm set položek), musí se uchylovat k podobným uskokům, aby zůstal v obraze.
I jiní spisovatelé psali příběhy tohoto druhu, počínaje Burroughsovým předchůdcem Edwinem Lesterem Arnoldem až po současníky Takové příběhy vešly ve známost coby příběhy meče a planety přičemž základním rysem je vymyšlení planety zalidněné humanoidními tvory na stupni kultury před rozvojem průmyslu a před vynálezem střelných zbraní.
Ačkoli mé první příběhy planety Krišna byly úspěšné, přestal jsem je psát v roce 1952 (poslední vyšel v roce 1953). Zčásti proto, že jsem se věnoval jiným projektům, ale také proto, že jsem pozoroval, že marně vzdoruji změně literární módy. Záliba vydavatelů sci-fi - a člověk musí předpokládat, že i jejich čtenářů - se obrátila směrem k subjektivním, sentimentálním, antivědeckým, psychologickým a sociologickým pojetím vyprávění, což poté ovlivnilo i realistickou fikci. V poslední dekádě nebo dvou se vkus obrátil spíše k ryzí zábavě; proto také vznikla tato povídka, která možná nebude poslední svého druhu.
Příběhy této série se odehrávají v letech 2088 až 2168 pozemského času. Uvádím, že se Brazílie stala vedoucí světovou silou; ne že bych to považoval za pravděpodobné, ale je to udržitelný předpoklad. Višnu, Krišna a Ganeša jsou planety hvězdy Tau Ceti, nazývané ve varastských jazycích Roqir. Krišna má atmosféru podobnou pozemské. Je o malinko větší, ale má nižší hustotu ovzduší, takže přitažlivost na této planetě je o trochu menší. Má méně povrchového vodstva; žádné oceány, ale mnoho moří uprostřed pevniny a rozsáhlé pouště.
Hlavními událostmi kríšnanské nedávné historie jsou pád Kalwmského impéria, následující skvělá etapa městských států kolem Trojmoří a rozmach států varastského národa, zvláště říše Balhibu, Gozaštandska a Duru. Kolem roku 1000 pozemského času se odehrála bitva u Zuru, která zahájila pád Kalwmské říše.
Kalwmská říše byla poražena barbary, kteří si říkali Varastové a jejichž jazykem byla varastština. Tito Varastové uchvátili většinu zemí kolem Trojmoří, s výjimkou khaldonských národů (následnických států Kalwmské říše na jihu), republiky Katai-Jhogorai a enkláv primitivních ocasatých lidí, krišnanského vývojového 'chybějícího článku'.
Pozemšťané na Krišně přistáli ve druhé polovině jednadvacátého století. Nalezli tam sobě podobné inteligentní humanoidní druhy, takže s použitím kosmetických přípravků a umělých prostředků se osoby obou druhů mohou maskovat za sebe navzájem.
K regulaci styku mezi planetami s inteligentním životem byla vytvořena Meziplanetární rada. Nejvyspělejší krišnanské národy totiž měly kulturu podobnou středověké Evropě a Asii. Rada rozhodla, že kvůli nepříznivým účinkům náhlého přívalu pokročilých technologií na lidi mnohem nižší technologické úrovně bude zakázáno poskytovat domorodým Krišnanům pokročilé výrobní postupy, jen s nepatrnými výjimkami a po pečlivém uvážení. Krišnané si tento zákaz vykládají jako záměr udržet je v nevzdělanosti za účelem jejich dobytí a vykořisťování; proto se pokoušejí se mu vyhnout.
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VĚC CTI
 
 
 
 
Na pažitu v centru komplexu Novorecife, pozemského kosmodromu na planetě Krišna, byl v plném proudu večírek na rozloučenou. Místní nápoje, kvad a falat, tekly proudem.
Z budovy úřadu vyšel malý chlapík připomínající veverku, zástupce bezpečnostního důstojníka Herculeu Castan-hoso. V ruce držel jakousi listinu a tvářil se ustaraně. Pátral pohledem v rozjařeném davu, hledal nadřízené, kterým měl podat zprávu o nejčerstvějším problému.
Zahlédl cvičitele Ivara Heggstada, jak si lámanou gozaštandštinou s norským přízvukem cosi šeptá s jednou Kriš-nankou, zaměstnankyní kosmodromu. Coby fanatik tělesné kultury, jak si žádala, jeho práce, pil Heggstad jen ovocný džus; tuhle askezi si však vynahrazoval jinými způsoby.
Soudce Ram Kešavachandra, nevelký muž s věncem šedých kadeří kolem holé opálené lebky, byl zabrán do konverzace s Masanobu Išimotem, statným rozvážně hovořícím mužem. Ten byl právě jmenován novým konzulem v Baian-chu, hlavním městě Durské říše.
Konečně Castanhosuv pátravý pohled zachytil kučeravé stříbrné vlasy Williama Desmonda Kennedyho, velitele ubírajícího se na odpočinek. Vedle Kennedyho zahlédl Castanhoso buclatou postavu svého přímého nadřízeného, odstupujícího bezpečnostního úředníka Cristóvao Abreua. Cas-tanhoso k nim s lejstrem v ruce odhodlaně zamířil.
Kennedy právě říkal Abreuovi: „Crisi, vůbec, ale vůbec se mi to nelíbí."
Abreu se podíval naznačeným směrem. „Myslíš našeho nového velitele, jak se embrigado - nalejvá?" Narážel na zavalitého holohlavého chlapíka s hnědými oficírskými kníry, který se sklenkou zlatavého kvadu v ruce stál ve skupince zaměstnankyň Novorecife, Pozemšťanek i Krišnanek. Tento muž, nově jmenovaný velitel Boris Glumelin, věnoval zvláštní pozornost Kristině Bruniusové, vysoké zlatovlasé sekretářce a písařce. Oswaldo Guerra, Kristinin mládenec, postával opodál a mračil se.
,Pois sim. Ano," řekl Kennedy „Nikdo nás nevaroval, že Světová federace pošle na mé místo takové numero."
Abreu si povzdechl. „Doufejme, že jsou to jen přechodné prohřešky. Každému se seňor Glumelin líbil, když sem před čtyřmi měsíci dorazil. Svěřenou práci prováděl dobře. Když se nedařilo, řekl jen 'Eto ničevo!' a pustil se do dalšího úkolu. V každém případě to bude Herculeův problém."
„Gorčakov to zřejmě zkusí vyřešit," řekl Kennedy. Afanasi Gorčakov, velký podmračený tmavovlasý celní inspektor, vzal Glumelina za loket a něco mu zašeptal. K uším přihlížejících dolehly útržky tvrdých souhláskových ruských frází. Za chvíli jemně odvedl Glumelina pryč.
Abreu zašermoval tučným ukazováčkem. „Tenhle Gorčakov bude potřebovat dohled. Je blázen do moci. Měli bychom si spíš promluvit s Kešavachandrou; minimálně do příštího roku ještě neodstoupí a jakožto soudce bude jediný oprávněný - Ano, Herculeu?"
Castanhoso k nim přistoupil s ustaraným výrazem, který ho neopustil od chvíle, kdy se objevil ve dveřích budovy. „Seňores," řekl napjatým hlasem, „musím s vámi mluvit. Něco nám přišlo od Gorbovasta."
 „Ech?" na to Kennedy. „Dostali jsme snad hlavu dalšího všetečného pozemského misionáře naloženou v soli?"
Castanhoso zavrtěl hlavou. „Tady! Čtěte, por favor." Podal mu list žlutého krišnanského papíru. Nesl text v portugalštině, v jazyce Brazilci ovládané pozemské vesmírné organizace Viagens Interplanetarias, avšak psaný pavoukovi-tým krišnanským rukopisem. Stálo tam:
 
Nejproslavenějšímu seňorovi W D. Kennedymu,
veliteli
kosmodrom Novorecife.
Velevážený seňore:
Mám spolehlivé zprávy, že doutora Alicia Dyckmanová, která za účelem vědeckého bádání před třemi měsíci projížděla Madžburem na cestě do Kalwmské říše, je držena coby zajatec Khorošem, hešvavuem ze Zhamanaku. Žádné další podrobnosti neznám.
Se zdvořilou úctou
Gorbovast bad-Sár
vyslanec krále Eqrara
z Gozaštandska ve městě Madžburu.
 
 
„Sakra!" řekl Kennedy. „Právě, když se mění úřady."
„Do půlnoci jste velitelem vy," řekl Abreu. „ A jestli bude Glumelin zítra ležet v posteli s pytlíkem ledu na hlavě, budete ho zastupovat, dokud se nesebere."
„Ta hloupá ženská si za to může sama," mračil se Kennedy. ,Varoval jsem ji, že bude odkázaná sama na sebe, protože s těmihle jižními národy nemáme žádné smlouvy. Ale ne, ona si musela nahrávat khaldonské dialekty a měřit lidem lebky a porovnávat jejich společenské systémy s tím durským."
„No, co tedy budeme dělat?" optal se Castanhoso.
„A musíme něco udělat?" řekl Kennedy.
„Nemůžeme jen tak sedět a nedělat nic! Byla by hanba
nechat toho primitivního tropického potentáta předhodit tak krásnou ženu svému ochočenému šanovi."
„Krásnou možná; ale nepolepšitelně všetečnou a vřelou asi jako rampouch. Bude jen pro její dobro, když ji necháme osudu."
„Jestli máme osobnost nějakého Pozemce rádi nebo ne, by nemělo hrát roli v tom, jestli mu pomůžeme," namítl Castanhoso.
„A to platí i o jeho - nebo v tomto případě o jejím -fyzickém vzhledu," odpověděl Kennedy „Ne; ale my ji varovali a myjeme si nad její expedicí ruce. A tak, na rovinu řečeno, neneseme žádnou odpovědnost."
Castanhoso na to: „Nemůžete být tak bezcitný, veliteli! Musíme aspoň poslat tomu Khorošovi protestní nótu."
„No," řekl Kennedy neochotně, „to bychom asi vážně měli, než se o tom dozví americká vláda. Za tou ženskou stojí jisté významné organizace."
„Souhlasím," řekl Abreu. „Problém ale je, jak tam ten dopis doručit? Mejrou Quarardena tak daleko na jih zásilky nedodává."
„Co se tu děje?" ozval se hluboký melodický hlas. Objevil se nahrbený, vysoký muž černé pleti a kudrnatých vlasů. „Fergus a jeho orientální turisté se už zase dostali do nějaké kaše?"
„Nazdar, Percy" řekl Kennedy. „Přečti si tohle."
Percy Kuruman Mdžipa, absolvent Oxfordu, původem z kmene Mangwato v Botswaně, nyní pozemský konzul na Krišně v očekávání dalšího pověření, se na dopis zamračil. Přes rameno se mu pokoušela číst jeho černá žena, robustní a téměř tak vysoká jako on sám.
Mdžipa s odfrknutím dopis vrátil. „Zatracená drzost! Tenhle Khoroš, myslím. Snažili jsme se vůči těm mizerům nezasahovat, a oni si teď myslí, že si s našimi lidmi mohou dělat, co chtějí. Měl bych - měl bych - no, měl bych něco podniknout, to si buďte jistí, a k čertu se zákony Meziplanetární rady proti imperialismu."
Kennedy řekl: „Znáš tu Alicii Dyckmanovou, Percy? Pracovala v Duru, když jsi byl v Baianchu."
Mdžipa pokrčil rameny. „Párkrát jsem se s ní setkal. Nemůžu říct, že by mi moc padla do oka; ale to s tím nemá co dělat. Je to věc zásady."
Abreu řekl: „Přemýšleli jsme, jak dostat do Zhamanaku přísný protestní dopis ."
„Můj drahý příteli, to není žádný problém. Doručím tam ten dopis osobně, má mise v Balhibu ještě není u konce."
„Percy!" zvolala Mdžipova žena. „Nemůžeš odjet, a k tomu takhle!"
„Nedá se nic dělat, drahá," řekl černoch.
„Jistěže ano. Můžeme najmout —"
„Ne, má drahá, my Pozemci musíme držet pohromadě. Nemůžeme se nechat na holičkách, víš?"
„Ale nemusíš přece osobně -"
„Tady jde o pozemskou čest. Jestli si myslíš, že budu sedět na zadku, zatímco tihle zatracení barbaři týrají pozemskou ženu, tak si to radši pěkně znovu rozmysli!"
„Ach, ty a ty tvoje hloupé názory na čest!"
„Ale, ale, Viktorie," řekl Kennedy. „Nechceme tu nějaké rozepře na veřejnosti. To nedělá na Krišnany dobrý dojem." Velitel ukázal na malou skupinku domorodých hostů: na Sivrida bad-Fatehána, který v Novorecife vedl obchod s výbavou, a na pár jeho místních přátel. Kennedy se obrátil zpět k Mdžipovi a pokračoval: „Kromě toho, Percy, nemyslím si, že jsi pro to ten pravý člověk." Mdžipa otevřel ústa k protestu, avšak Kennedy pokračoval dál. „Jsi náš neohrožený hrdina, ale tenhle úkol vyžaduje diplomatickou finesu. Takt není tvou silnou stránkou. Krišnany nemáš v lásce -"
„Tak to vůbec není!" přerušil ho Mdžipa divoce. „Někteří mí nejlepší přátelé —"
„Máš je všechny za bandu nevzdělaných 'domorodců' a jdeš za svým jako divoká bištara. Kdybys tohle vyzkoušel na Khaldoňany řekl těm panovníčkům, ať se jdou utopit v Banjaoském moři, a pokusil se Dyckmanovou vysvobodit oknem po prostěradlech, oba byste zřejmě zaplatili životem."
 
Mdžipa ovládl své rozhořčení. „Koho byste tam tedy mohl poslat?"
„Podívejme se... Ibn-Ayub je v Katai-Jhogorai. Kline je na cestě do Alvidu v Suruskandsku..." Kennedy se v rozpacích zamračil. Pak se mu tvář rozjasnila. ,yypadá to, že jediný vhodný je Išimoto. Ach, Masanobu!"
Jak se jmenovaný konzul v Duru blížil, Mdžipa zabručel: „Jak znám Masanobua, bude mít tucet dobrých důvodů, proč do Kalwmu nemůže. Je dobrý pro rutinní práci, ale pro něco takového..."
Masanobu Išimoto se blížil a Mdžipa zmlkl. Když Kennedy vyložil situaci, Išimoto s úklonou řekl: „Ach, je mi velice líto, veliteli! Víte, že má loď do Baianchu odplouvá v několika dnech a musí být dokončeny všechny přípravy Mám v plánu odjet zítra; a jestli tu loď zmeškám, měsíce další neseženu. Nesmíme nechat konzulát tak dlouho zavřený, když Tašian ohrožuje své sousedy. Obávám se, že má cesta do Kalwmu je nemožná."
Kennedy uvažoval: „Mohli bychom poslat Percyho zpátky do Baianchu na vaše místo —" ale oba konzulové protestovali tak vehementně, že to Kennedy vzdal.
„Kdy mohu odjet, pane?" zeptal se Mžipa.
„No, musejí se vyplnit nějaké papíry a já nevím, kdy toho Glumelin bude schopen -"
„Ach, ten blboun Boris! Pojďme do vaší kanceláře a vyplňme je hned. Pravomoc ještě pořád máte."
Kennedy si povzdechl. „Takový hezký večírek, opravdu! Ale jednu věc si vyjasněme, Percy Nejsi zmocněn začít proti Khorošovi nějakou soukromou partyzánskou válku, jen proto, že se ti nelíbí, jak nakládá s Dyckmanovou. Samozřejmě, můžeš se bránit, jistě. Jestli Dyckmanová porušila jejich zákony, můžeš k  její obraně využít jejich právní systém, ať je jakýkoli. Ale dokud se oni budou držet svého vlastního systému spravedlnosti, musíš udělat totéž."
 „I když ji odsoudí k upálení na hranici kvůli tomu, že při obědě použila špatnou lžíci?"
„No - nemusíš si vybírat takové absurdní příklady. Pokud zachovávají civilizované procesy -"
„Někteří civilizovaní lidé upalovali jiné za míň."
„Ach, řiď se zdravým rozumem, člověče! Máš-li ovšem jaký." Když vyšli, dodal Kennedy: „Neměl bys raději jít přestrojen za Krišnana? Khaldonské národy nejsou ještě na Pozemšťany zvyklé. Možná se jich bojí."
 
Mdžipa zavrtěl hlavou. „Ne, půjdu tak, jak jsem. Chtělo by to sud make-upu, abych zakryl přirozený vzhled své kůže a vlasů, a to za to nestojí. Musel bych denně strávit hodinu líčením, nalepováním tykadel a falešných uší, a tolik času mít nebudu. A kromě toho, protože na Krišně žádné skutečně černé rasy neexistují, poslouží má barva pleti jako výhoda. Bojí se jí."
„Dej pozor, aby se někdo nebál natolik, že tě propíchne kopím!"
„Dám si pozor. Máte nějakou sadu těch dárkových certifikátů ze Sivirdova obchodu? Možná se budou hodit. A kde je Angioletti? Potřebuju trochu krišnanských peněz. Kromě toho, je Američan, takže mi možná bude moci poradit, jak jednat s tvrdohlavými Američankami."
Karrim, největší ze tří krišnanských měsíců, oběhl třikrát planetu, než loď Jafez z Madžburu vplula do přístavu Města Kalwm. Roqir kalně svítil skrz zataženou oblohu. Stažené plachty slabě pleskaly v téměř úplném bezvětří a posádka zaujala místa u vesel, aby dopravila loď do přístavu. Vzduch byl horký, vlhký a těžce se dýchalo.
Po černé lesklé pleti Percyho Mdžipy opřeného o zábradlí na přídi a pomalu bafajícího z dýmky, stékal pot. Hleděl na nevysoké, rovné pobřeží a malé šedohnědě zbarvené budovy za ním. Nad městem se kdesi v dálce nejasně rýsovala nějaká velká stavba. Tvořil ji jakýsi lehce se zužující komolý kužel, takže Mdžipovi připomínala chladicí věž pozemských jaderných elektráren. Nerovný vršek díla svědčil o tom, že stavba dosud neskončila.
Mdžipův jediný viditelný oděv kromě sandálů byla prostá bíle a purpurově kostkovaná suknice. Krišnané z Kalwmu a jejich sousedé si právě tento šat oblíbili. Kolem krku Mdžipovi visela čtvercová tabulka z umělého jadeitu velikosti lidské ruky, na níž bylo uvedeno nositelovo jméno a titul v pěti krišnanských jazycích.
 
Nikdo by si Mdžipu s Krišnanem nespletl. Námořníci, kteří pobíhali kolem, aby stáhli plachty byli Daryavové a chodili s výjimkou chladného počasí nazí. Měli v zásadě pozemské postavy, světle hnědou, mírně zelenkavou pleť a tmavě zelené vlasy s modrým nádechem. Od Pozemšťanů se lišili v mnoha drobných anatomických detailech, jako byly například špičaté uši, vnější čichové orgány, pár tykadel, které jako zvláštní obočí vyrážely nad tím pravým, a méně markantní pohlavní orgány. Zatímco většina Krišnanů byla vysoká zhruba jako vyšší pozemské rasy, Percy Mdžipa se svými téměř dvěma sty centimetry je převyšoval všechny.
Přes pravé rameno měl Mdžipa bandelír z purpurové kůže, který přidržoval v pochvě krišnanský meč. Z druhého ramene mu visela velká kožená brašna či ruksáček, jehož řemen křižoval bandelír. Obsahoval drobnosti, které by Mdžipa v chladnějším podnebí nosil po kapsách. Řemen, který držel suknici, nesl též hrůzu nahánějící dýku. U nohou mu ležel objemný plátěný pytel.
Trojúhelníkové plachty byly konečně dole a svinuty. Ra-chocení řetězu u vjezdu do přístavu prozradilo, že se spouští kotva. Jafez se zastavil a lehce se pohupoval na vlnkách.
Mdžipa se plynnou gozaštandštinou zeptal kapitána Tak-hrila: „Proč to zdržení?"
Krišnanský lodník, žvýkající salofový kořen, ukázal směrem k dalším dvěma plavidlům, kotvícím na blízké mělčině. Odplivl si přes zábradlí a řekl: „To je tu zvykem. Musíme čekat, až na nás dojde řada, stejně jako ostatní tvorové, kteří přicházejí z moře a nemají královský původ."
Zabere to celý den s tou jejich zatracenou domorodou neschopností, pomyslel si Mdžipa, a pak ještě budou možná chtít úplatek, aby nás pustili.
„Kapitáne," řekl, „co je tohle, prosím?" Ukázal na vysokou stavbu na pobřeží.
„To?" řekl kapitán. „Ach, to je ta věž, kterou současný hešvavu Vuzhov Snílek vystavěl v nadějích na dobytí samotných nebes a v touze po čestném postavení mezi bohy. Jistě, vy a já samozřejmě víme, že planeta je kulatá jako míč a že nebesa nahoře jsou jen prázdný prostor. Ale až budete na pobřeží, nedopusťte, aby byť jen zmínka o takovém kacířském dogmatu dolehla k uším našeho krále, dobyvatele měsíců, či ke sluchu jeho zvědů. Jinak se vám dostane toho, co se dostalo králi Išku od Qarara v té legendě."
„Myslíte, že těm, kdo tvrdí, že je země kulatá, stíná hlavy?"
„Ano, pane. Jejich svaté knihy tvrdí, že je rovná, proto podle královského výnosu rovná být prostě musí. Během celé své vlády nutí Vuzhov svůj lid k lopocení se na té věži; ale po celou dobu stavby zjišťuje, že ať se dostal jakkoli vysoko, nebesa se stále jeho hloupému dosahu vymykají. A tak, namísto aby jako rozumný člověk změnil názor, nedůtklivě a popudlivě stále víc prosazuje to, co se již zahnízdilo v tom jeho takzvaném mozku, ačkolivěk je jasnější, že jeho leb nehostí nic než ovesnou kaši a šajhaní mléko. Pozemšťané též někdy trpí takovými rozmary?"
„Ano," řekl Mdžipa a pomyslel si, že k neřestem krišnanských lidí nepatří odbojnost, ale řečnění. „Jednou, v dobách, než byla naše planeta prozkoumána, jsme měli velkého navigátora, který se snažil přeplout moře, aby objevil kontinent zvaný Asie. Nevěděl, že mu v dráze leží dva další kontinenty, spojené dohromady. A tak, když se setkal s touhle překážkou, nechal svou posádku podepsat dokument, že dosáhli Asie. Realitu to ale nezměnilo."
„Ach, pak je jasné jako štíty Daryi, že děláte stejné chyby jako my. Jak praví Nehavend, bohové, kteří dali lidem moudrost, dali jim zároveň i hloupost, aby svůj rozum nepoužili k uchvácení nebes a sesazení bohů z jejich zlatých trůnů." Kapitán Takhril potřásl hlavou a odešel vydat rozkazy
Mdžipa otevřel pytel, který měl u nohou, a vylovil dvě knížky: gozaštandsko-khaldonský slovník a portugalsko--khaldonskou konverzační příručku. Mrzutě si pomyslel, jak by se řeklo: „Pohněte prdelema, vy neschopní žvanilové!" Nebo: „Pane hostinský, pod postelí mám ještěrku velkou jako ruka. Co s ní mám dělat?" Pak se realističtěji zaměřil na zdvořilostní fráze na přivítanou a na otázky. Procházel je a mumlal si je nahlas.
 
Kapitán Takhril se vrátil. Mdžipa se ho zeptal: ,Vy tohle město už znáte, ne?"
„Ano, pane; Město Kalwm a já jsme staří známí. Znám jeho uličky a bulváry jako rýhy na své dlani."
„Jak se tedy dostanu do Irantsova hostince? Doporučil mi ho Gorbovast v Madžburu."
„Nejlépe bude říci nějakému chlapíkovi od pouliční dráhy, aby vás tam dopravil."
„Od pouliční dráhy?" zeptal se Mdžipa.
„Ano. Vidíte je tamhle?"
Kapitán Mdžipovi podal svůj mosazný dalekohled. Mdžipa do něj zašilhal a rozeznal řadu beden na kolech velikosti člověka.
Pak dorazili celníci. Zírali na Mdžipovu barvu pleti a zkontrolovali jeho pytel. Byli menší a tmavší než příslušníci severnějších krišnanských ras a čichové orgány měli nápadně delší. Mdžipa vyzkoušel svou khaldonštinu pozdravem 'Dobré odpoledne', což vyvolalo krišnanský ekvivalent smíchu a proud řeči v kalwmském dialektu, příliš rychlý na to, aby mu porozuměl.
„Pomalu, prosím," požádal Mdžipa.
Muž začal zvolna: „Říkám, dobré odpoledne. Nechť vaše osoba..." Pak se řeč zase zrychlila a Mdžipa ztratil nit. Po dalším přerušení vyrozuměl, že se ho muž ptá, zda je Pozemšťan.
 „V těchhle končinách se nám jich objevuje jen málo," řekl Krišnan. „Čas od času se zabarvenou kůží a umělými tykadly maskují za domorodce. Teď už ale každý trouba podle tónu hlasu pozná, zda je to našinec, skutečný člověk nebo nějaká cizí kreatura z jiného světa. Tahle podivná kůže a vlasy jsou vaše přirozené, nebo je to práce barvy a natáček?"
Mdžipa se rychle podíval do slovníku. „Přirozené," hlásil mrzutě.
„A odpovězte mi ještě na něco: máte nesmrtelné duše jako my a když zemřete a odpykáte si hříchy v Hiškaku, žijete dál v jiných smrtelných tělech?"
Mdžipa: „O tom se mezi námi Pozemšťany vedou diskuse. Neznám odpověď."
„Kolik máte bohů?"
„Na  to se názory také různí. Někdo věří v jednoho, někdo ve tři, jiní ve stovky a někteří v žádné."
„Máte duchy a démony jako my?"
„Někteří v ně věří. Podívejte, příteli, nejsem učený muž; jsem jen podúředníček. Jiní Pozemšťané by vaše otázky zodpověděli mnohem lépe."
Když Krišnan zanechal svého teologického výslechu a obrátil se k odchodu, Mdžipa si úlevou vydechl. Celní prohlídka byla u konce a úředníci ve člunu odpluli. Jafez byl odvlečen do přístavu a uvázán. Námořníci s pokřikem zmizeli za zábavou; přístavní dělníci začali vykládat náklad.
Když Mdžipa s vakem přes rameno opustil loď, zjistil, co je to ta pouliční dráha. Prostředkem ulice na pobřeží se táhl pár kolejí z qongového dřeva, asi tak metr od sebe. Stála na nich čtyři vozidla podobná bednám, vybarvená v odstínech šarlatu, modři a zlata, což kontrastovalo s nevýraznou uniformní béžovou barvou domů. Každý vůz stál na čtyřech kolech na patkách kolejnic. Všechny bedny byly opatřeny sedadlem pro dva ve směru jízdy Za pasažéry se přes záď vozidla táhlo břevno, do kterého se opírala obsluha.
 
Mdžipa se přiblížil k prvnímu vozu, zbarvenému zeleně s oranžovými puntíky. Objevil se nahý Kalwman a spustil na Mdžipu něco khaldonsky. Když Pozemšťan zjevně nechápal, promluvil Krišnan pomalu lámanou gozaštandštinou: ,Vaše - vaše excelence - by - hm - ráda jet?"
„Můžete mě vzít do Irantsova hostince?"
„Ano, můj pane, to můžu. Trať vede nedaleko. Prosím, nastupte si."
„Kolik?" Mdžipa, zkušený v krišnanských poměrech, věděl, že není radno přijmout nabídku bez předchozí pevné dohody.
Po chvilce smlouvání se dohodli a Mdžipa nastoupil. Řidič strkal vozík po trati, až se dostali k vedlejší ulici. Tady se trať dělila a jedna část vedla do této uličky. Rozvětvení nemělo žádnou pohyblivou výhybku. Mdžipa, v mládí fanda do železnice, byl zvědav, jak řidič zahne.
Krišnan se opřel nohou o příčku v dolní části karosérie a zabral za řidítka, takže se přední kola zvedla z trati. Pak obrátil podvozek natolik, že když přední kola zase spustil, klesla na zatáčející se trať. Vůz pokojně produněl zatáčkou.
Venku bylo jen pár chodců. Mdžipa se dohadoval, že většina lidí se oddává siestě horkého dne; jak zjistil později, byla právě hodina oběda. Občas kolem projel nějaký Kalwman na koloběžce, tenhle prostý dopravní prostředek byl obvyklý ve všech hlavních městech Trojmoří. Pár lidí, kteří míjeli vůz a spatřili Mdžipu, se polekalo, zalapalo po dechu a zíralo. Aby se Mdžipa takové pozornosti vyhnul, nakonec nehledě na horko zatáhl přes postranní okénka závěsy.
Když míjeli velké soukromé domy, vybíhaly z trati odbočky a mířily k těmto budovám. Bohatší měšťané měli zjevně své vlastní vozy na lidský pohon. Za chvíli se zpoza rohu vynořilo další vozidlo a mířilo přímo k Mdžipovu.
Vozy se zastavily pár metrů od sebe a jejich řidiči na sebe začali pokřikovat. Mdžipa se vyklonil, aby se zeptal, co se přihodilo.
„Já mám přednost v jízdě!" řekl jeho muž. „Ale tenhleten hňup pořád tvrdí, že ne on, ale já mám couvnout zpátky na
výhybku, protože prý jeho pasažér je vyššího postavení než můj. Já tomu ničemovi ukážu —"
„Podívejte," řekl Mdžipa, potýkající se s jazykem. „Odjeďte s vozem po nějaké odbočce, třeba po téhle, a nechte ho projet."
„To se nesmí!" zvolal řidič. „Odbočky jsou soukromý majetek. To je prohřešek! Kromě toho, takovému gaunerovi nedaruju ani yestu -"
 
,,Vyjeďte na tu odbočku!" zahřměl Mdžipa, kterému došla trpělivost. „Na mou - mou —" Nemohl připadnout na správný výraz pro 'odpovědnost'; avšak chlapík ve strachu uposlechl. Druhý vůz projel. Jeho řidič udělal sprosté gesto, což vyvolalo nový příval křiku a nadávek Mdžipova Krišnana. Nikdo nic nenamítal, když Mdžipův řidič ze soukromé odbočky vycouval na hlavní trať a znovu se dal svou cestou.
U Irantsova hostince, označeném zvířecí kůží nade dveřmi, Mdžipa muže vyplatil a odvlekl dovnitř svůj vak. Na zemi za nízkým stolem posetým účetními papíry tam seděl obstarožní Krišnan.
„Mistr Irants?" optal se Mdžipa.
Muž vzhlédl, zaznamenal Mdžipovu výšku a zbarvení, zjevně se polekal a ucouvl. „Jsi snad nějaký démon, co mě přišel odvléci do Hiškaku? Já jsem dobrý člověk! Nepodvádím své hosty! Nebiju ženu!"
„Rád slyším o vašich ctnostech, ale nejsem žádný démon. Tady!" Mdžipa mu podal smaragdově zelený medailon. „Tady se uvádí, kdo jsem."
Muž luštil nápisy. „Pozemšťan, je to tak? Zdá se mi, že jste první svého druhu, kdo můj podnik navštívil. Jsou tací, kdo říkají, že všichni Pozemšťané jsou vpravdě nic než démoni v smrtelném hávu a že světy, odkud tyhle stvůry údajně přicházejí, nejsou nic jiného než pekla."
„Podívejte se," řekl Mdžipa a snažil se ovládnout svůj vztek. „Chci pokoj, chápete? Mohu zaplatit, jasné? Slibuji, že zde nebudu provádět žádné magické kousky."
 „Ano, pane." Mdžipa by přísahal, že Krišnanovi zadrko-taly zuby. „Dám vám čtrnáctku, přeje-li si to vaše lordstvo."
„Jistěže ano. A teď mi povězte, kdo je hešvavuovým nejvyšším úředníkem - kdo vykonává běžné vládní záležitosti? Nevím, jak se to u vás řekne."
„Ach, musíte mít na mysli phathvuma, lorda Čanapara.
„Chtěl bych s ním mluvit. Jak na to?"
"Vyhledejte phathvumova tajemníka a požádejte o audienci."
O několik dní později byl Mdžipa uveden do kanceláře vezíra či premiéra, phathvuma Čanapara, v rozlehlém štukovém paláci. Jako obvykle se po něm chtělo, aby u vchodu do budovy odevzdal svůj meč.
Čanapar, tučný muž, což bylo mezi Krišnany raritou, seděl se zkříženýma nohama na polštáři za prostým nízkým stolem a kouřil dlouhý krišnanský doutník. Tabák zavedli Pozemšťané na Krišnu ještě dříve, než vstoupila v platnost technologická blokáda. Ministr ukázal na další polštář se slovy: „Posaďte se, pane." Podal svému tajemníkovi medailon se Mdžipovou identifikací a ten jej vrátil zpět Mdžipovi.
Mdžipa složil své dlouhé nohy a napodobil ministrovu pózu. Vyrostl v domě, kde bylo židlí habaděj, a veškeré klečení, sezení na bobku nebo se zkříženýma nohama mu bylo nepohodlné; avšak snášel to jako součást své práce.
„No, pane?" řekl ministr. ,V našich krajích se nám objevuje jen málo Pozemšťanů. Jste vpravdě první za kolik měsíců."
„Jsou s nimi nějaké potíže?" zeptal se Mdžipa, jehož khaldonština doznala zlepšení. Stále se zarážel, dělal chyby a tápal po slovech; málokdo by však ten jazyk zvládl tak dobře v tak krátké době. Kdyby neměl pro jazyky přirozený talent, nemohl by zastávat svou funkci.
„Ne, nic, co by stálo za řeč," řekl Čanapar. „Ježto si jdou po své práci a neobtěžují nás šířením zlých kacířských myšlenek, které by znepokojovaly naše zřízení, necháváme je na pokoji."
„Znáte jednu osobu, ženu jménem Alicia Dyckmanová, která tudy projížděla na cestě do Zhamanaku?"
„Ach, ano; byl jsem zvědav, zda přijedete vyšetřit tuhle záležitost. Ta zlatovlasá narušitelka klidu byla přijata mým pánem hešvavuem, na nějž, jak se obávám, neudělala nejlepší dojem."
„Jak to?"
„Právě jeho si vybrala k obrácení na pohanskou víru, že je svět kulatý. Jakmile zavedla řeč na tak odsouzeníhodné názory, Jeho Uctivost ji dala vyvést.
To však nebylo všechno. Brzy poté zvědové hlásili, že vyhledala naše učené muže a vnucovala jim stejné podvratné myšlenky. A tak hešvavu, neboť nechtěl vidět, jak je podkopávána ryzí víra v naše písmo svaté, nadiktované věštci Šadleivovi nejvyšším bohem Phaiduchem, a zároveň přivolat nepřízeň Novorecife, ji vypověděl z říše. Šla do Mutabwku; ale máme zprávy, že ani tam se dlouho nezdržela.
Brzy jako sémě rostliny hyusis nesené větrem sem zavála zvěst o jejím zadržení v Zhamanaku, proč, to nevím. To nás znepokojilo; neboť žádný z khaldonských národů, těší-li se jeho vládce duševnímu zdraví, nechce vyvolávat rozmíšky s Pozemšťany. Ale my zde neshledáváme za svou povinnost plést se mezi vládce Zhamanaku a jeho dotěrnou návštěvnici. A nyní, o co jde vám?"
„Já pátrám po té Pozemšťance."
„Dejte pozor, můj dobrý pane. Lord Khoroš není žádný hlupák, aby bylo možno si s ním beztrestně pohrávat."
„Jsem téhož názoru, avšak mám povinnosti ke svým přátelům Pozemšťanům. Mohu si najmout pár lidí, průvodce, pár pomocníků a tak a koupit zvíře a zásoby na cestu?"
„Jistě, můj dobrý pane, když zaplatíte malou daň za takové transakce. Dejte však pozor, abyste mezi naším lidem nešířil nesprávné kacířské myšlenky. Dobře vím, že od vás coby cizince nemůžeme očekávat, že budete sdílet všechny naše osvícené ideje; avšak nechte si svá kacířství pro sebe a vše bude v pořádku. Vraťte se sem za tři dny a nezbytné dokumenty budou připraveny."
 
O tři dny později byl Mdžipa zpět v Čanaparově pracovně. Ministr řekl: ,Vítám vás, můj dobrý pane. Bohužel, musím přiznat, že vaše papíry dosud nejsou hotovy; neboť státní záležitosti na mě tlačily jako ty přízraky vyvolané Čarodějkou Va'andaoského moře sužovaly hrdinu Qarara. Avšak vaše dokumenty budou brzy připraveny. Zatím se  Jeho Uctivost doslechla o vaší přítomnosti a nařídila, abyste počkal s ní. Chce si s vámi popovídat."
„Tak?" řekl Mdžipa. „Jsem mu k službám. Kdy bude audience?"
Lord Čanapar zvedl svůj objemný trup ze země. „Neprodleně, můj dobrý pane. Pojďte se mnou, prosím."
Mdžipa ministra následoval bludištěm síní a sálů. Ve srovnání s jinými paláci, které viděl, se mu zařízení tohoto zdálo být prosté a ošumělé. Zeptal se: „Povězte mi, prosím, co se sluší, když se člověk setká s vaším vládcem?"
„Pokleknout a dotknout se čelem země. Sledujte mé. Pak předáte hešvavuovi dar. Máte nějaký, doufám?"
Mdžipa polkl. Nečekal, že bude představen tomuto králi, a nevzal si žádnou vhodnou tretku. Pak si vzpomněl na blok dárkových certifikátů ve své mošně.
Konečně se dostali do sálu, před jehož zavřenými dveřmi stál párek kalwmských strážců, nahých až na cetkami posázené bederní pásy a pozlacené helmice, štíty a sandály. Jejich olivově hnědá hruď byla zdobená zlatými obrazci. Mdžipovi připadalo, že tam jsou spíše pro ozdobu, než že by byli jinak užiteční. Na rozdíl od vojáků severnějších národů měli namísto brnění velké štíty.
Čanapar něco řekl jednomu strážci a ten se uklonil a zmizel uvnitř. Po celé hodině čekání, jak Mdžipovi připadalo, se strážný znovu objevil se slovy: „Pojďte, pánové."
Krále Vuzhova našli sedět na polštáři na zemi v malé síni, střežené dalším párem hlídačů. Opodál seděl tajemník s tabulkou a perem. Malba na hešvavuově těle sestávala z prostých černých pruhů, podobných těm u pozemských zeber. Mdžipa sledoval ministra, klesl na kolena a dotkl se čelem země. Potlačil nadávku, jak ho zabolelo v kolenou.
,,Vstaňte," řekl hešvavu. Vuzhov byl malý postarší Krišnan. Na těchhle tvorech nebyl věk tak zřetelný jako u pozemských lidí; nicméně vlasy mu už vybledly do jadeitové zeleni, čichová tykadla měl střapatá a pohled zblízka prozrazoval, že jeho pleť pokrývá síť jemných vrásek.
Ministr řekl: ,,Vaše Uctivosti, mám tu čest představit vám Percyho Mdžipu, Pozemšťana z Novorecife, na záchranné výpravě za jedním svého druhu. Mistře Mdžipo, vězte, že se nacházíte v přítomnosti kalwmského hešvavua a vládce Trojmoří, Vuzhova Jednadvacátého." 
Ministr se zahleděl na Mdžipu a zamumlal: „Dar!"
,,Vaše Uctivosti," řekl Mdžipa a vylovil z mošny blok tiskopisů, „jak nepochybně víte, obtíže cestování a nebezpečí krádeží během dlouhého putování mi zabránily nést dary vhodné pro vládce khaldonského národa. Věnuji vám však - hm - dárkový certifikát platný v obchodě s výbavou v Novorecife. Opravňuje doručitele koupit si tam cokoli."
Mdžipa podepsal horní formulář v bloku, odtrhl jej a podal králi, který ho dal dál svému tajemníkovi. Hešvavu promluvil:
„Má Uctivost vám děkuje, mistře Mdžipo. Je to neobvyklý dar, ačkoli zda ho kdy budeme moci využít, když je Novorecife tak vzdáleno, nedokážeme odhadnout. Doufáme, že bude nějak směnitelný za zlato; neboť náš velký, nebesa dobývající počin pohlcuje peníze, jako ten obr Damghan pohlcoval své oběti.
Avšak posaďte se tady na ty podušky, prosím. Vy jste ten Pozemšťan, o kterém nám Čanapar vyprávěl?"
„Ano, pane," řekl Mdžipa.
„A vaše jméno - zapomněli jsme. Jak zní?"
„Percy Mdžipa."
„Per - sí Mn - dži - pa. Yelutsi!" promluvil král ke svému tajemníkovi. „Dejte pánům něco k pití. A teď, pane - které jméno běžně používáte?"
„To druhé, sire; Mdžipa."
,Velmi dobře, mistře - hmm - Mudžipo. Jste v našem městě poprvé?"
„Ano, sire."
„Co si o něm myslíte?"
„Já - je jistě působivé."
„Prohlédl jste si naši věž? Co o ní soudíte?"
Mdžipa zaznamenal, že jak král, tak ministr na něj soustředěně hledí. Špatná odpověď by mohla znamenat problémy; dokonce by ho mohla stát život. „Je to velký triumf techniky" řekl nakonec. „Hodně jsem cestoval, ale nikdy jsem tak vysokou stavbu neviděl."
K  Mdžipově úlevě se hešvavu tématu účelu věže - dosáhnutí nebes - nevěnoval. Namísto toho král Vuzhov řekl: „A nyní, mistře Emdžipo - Madžipo - ještě jednou, jak se to řekne?"
„Mdžipa, sire. Samozřejmě Vaše Uctivost to může vyslovovat, jak si přeje."
„Nuže, mistře Pozemšťane, odpovězte nám, prosím, na pár otázek ohledně své rasy Už jsme Pozemšťany viděli, ale nikoho vašeho tmavého odstínu. Jak k tomu došlo? Ožehl vás oheň?"
„Prosím, Vaše Uctivosti, pocházím z části naší planety, která se jmenuje Afrika, tam jsou lidé takhle zbarvení." Mdžipa měl v úmyslu přidat vysvětlení svého zabarvení jako vývojovou adaptaci na africké slunce, avšak pak to zamítl. Taková diskuse by mohla nanést nebezpečné téma královy víry v rovný svět.
„A jak jsme vyrozuměli, přejete si bezpečný průchod do Medžvoroše, abyste zjistil místo a podmínky pobytu té pozemské ženy jménem Dyckmanová?"
„Správně, sire."
„S tím vám nebudeme dělat problémy, pod jednou podmínkou. Předpokládáme, že se s tou osobou budete chtít vrátit do Novorecife přes naše království?"
„Ano, sire."
„Nestrpíme ji v Kalwmu déle, než bude nezbytně nutné. Považujeme ji za rušivý element. Takže přijměte varování, při svém návratu - vrátíte-li se - projedete naše území s nejvyšší opatrností. Mimoto ona má zakázáno sdružovat se či konverzovat s našimi lidmi. Jste zodpovědný za dodržení tohoto našeho požadavku. Pochopil jste to plně?"
„Ano, sire."
„A nyní k příjemnějšímu tématu. Vidíte tamhle tu mapu na zdi?" Král ukázal na velký zarámovaný list papíru, pokrytý pavučinami linek a jemného písma.
„Ano, sire. Co je to?"
„To je přehled našich předchůdců," řekl král Vuzhov. „Sleduje to královskou linii čtyřicet dvě generace nazpět. Po celý ten čas se dědicové kalwmského trůnu střídavě jmenovali Vuzhov a Rošetsin. Pojďte, ukážeme vám to."
Mdžipa se spolu s ostatními zvedl a pak zhruba celou hodinu stál, zatímco Vuzhov ukazoval prstem linie na schématu a zásoboval svého hosta historiemi příslušníků královského rodu vyjmenovaných v malých políčkách tabulky.
„... a tenhle, Rošetsin Devátý, ten byl pověstný šílenstvím, které překonalo i krále Gedika v té legendě. Uvěřil, že je závodní šomal z královských stájí, a nařídil, že se zúčastní každoročních dostihů.
Ale běda, na prvním úseku padl mrtev na srdeční selhání, když se marně pokoušel na všech čtyřech držet krok s ostatními. Jeho následovník, Vuzhov Desátý, byl zdravější osobnost. Jeho syn - co se děje, Čanapare?"
„Sire, čeká zde vyslanec Suruskandské republiky."
„Ach, k čertu, zrovna, když jsme se dostávali k takovému fascinujícímu úseku! Nu, mistře Mm - mistře Pozemšťane, byla to velice poučná audience. Máte povolení odejít."
Mdžipa a ministr se s úklonami vzdálili. Mdžipa strávil zbytek dne s Minyevem, svým novým sluhou. Nakupoval tahouny a zásoby Zjistil, že daň na tyhle nákupy činí dvacet procent, což mu připadalo víc než 'maličkost', jak to vyjádřil Čanapar. Zapsal si ten fakt do paměti. Rozhodl se hlásit v Novorecife, že vláda v Kalwmu je nestálá a pro nehorázné zdanění z nicotných důvodů se ocitá v nebezpečí, že bude svržena.
Mdžipovi zabralo spoustu času najmutí Minyeva a pátrání po městě po zaměstnavatelích, které Minyev jmenoval jako své ručitele. Minyev byl jedním ze tří Kalwmanů, které mu doporučil hostinský Irants. Prověření doporučení bylo svízelné, neboť se Mdžipa ve spleti uliček vždycky ztratil. Městské plány tu zřejmě neexistovaly Se svou omezenou znalostí jazyka měl Mdžipa problémy přimět kolemjdoucí, aby mu ukázali správnou cestu. Někteří, když ho spatřili, se vylekali a uprchlí, ještě než dořekl: „Promiňte, pane nebo paní, ale mohl byste mi ukázat..."
Vybral si Minyeva, protože ten od osob, které Mdžipa dokázal vyhledat coby ručitele, získal nejvíce chvály a nejméně stížností. Na jednoho kandidáta se Mdžipovi nepodařilo sehnat jedinou referenci. Usoudil, že si ten Kalwman ona jména vycucal z prstu. Dalším plus pro Minyeva bylo, že v mládí pobýval na moři a ovládal gozaštandštinu. Proto mohl Mdžipovi pomoci, když by se se svou khaldonštinou dostal do nesnází.
S Minyevovou pomocí dokončil Mdžipa nákupy deseti ajů. Kalwman se zeptal: „Opustíme tato místa bez prodlení, pane?"
„Jakmile jen získám od phathvuma ty listiny. Tohle není žádný turistický výlet, a čím dříve tam dojedeme, tím lépe."
„Oba by nás potěšilo, kdybyste počkal na soud. Bude to památná podívaná."
„Jaký soud?"
„Přece ten soud s tím proslulým kacířem Isayinem."
„Z čeho je obviněn?"
„Že učil svou třídu na Akademii zakázané doktríně, totiž že je země kulatá. I když je výmluvný jako ten poeta Saqqiz, rozsudek je jistý: navíc se říká, že stejně jako ten rebel Khostavorn zesměšnil velký počin našeho pána, jeho nebesa dobývající věž, coby mrhání majetkem a prací království. Ale ten učený doktor je mocný diskutér, který dá hešvavuovým žalobcům do těla. A poprava bude podívaná, o které si budou vyprávět děti našich dětí. Říká se, že hešvavuovi popravčí vymysleli smrt stejně důmyslnou a zdlouhavou, jako byla ta, co si vysloužil pirátský král Dezful."
Mdžipa už se téměř rozohnil na tu barbarskou nevědomost, ale připamatoval si, kde a kdo je, a udržel své plné rty na uzdě. „Obejdu se bez toho soudu," vyštěkl. „A teď pojď; musíme ještě najmout kuchaře."
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Cesta z Města Kalwmu do Medžvoroše v Zhamanaku vedla územím dalšího khaldonského národa, Mutabwků. Sem za mrholivého deště devět dní po opuštění Města Kalwmu dorazil Percy Mdžipa se svým průvodem. Měli za sebou dlouhou a těžkou jízdu na Mdžipových deseti ajích. Tohle zvíře neslo sedlo nad prostředním párem nohou, takže v klusu jezdcova páteř schytala všechny nárazy Aby tu dlouhou vzdálenost měli brzy  za sebou, museli klusat většinu času.
Dobrodružství se jim vyhýbala, až na jeden případ, kdy opustili kultivovanější krajinu a pustili se do tropické džungle. Na stezce je tam obklíčilo stádo divokých bištar, které místní lovci vyplašili ohněm. Tato stvoření vypadala jako pozemští tapíři sloního vzrůstu s krátkým rozdvojeným chobotem a šesti sloupovitýma nohama. Vypadalo to, že Mdžipovi Krišnané jsou na pokraji paniky, a už už by nejapně vběhli zvířatům do cesty. Mdžipa je za láteření a hrozeb sehnal do chumlu za nejbližší strom, monstrum s rozložitými kořeny osm nebo devět metrů silné, a spolu s aji je tam držel, dokud stádo po stranách neprohřmělo kolem.
Hranice byla vyznačena dvěma rovnoběžnými ploty táhnoucími se pár metrů od sebe dál do lesa nádherně barevných stromů. Každý plot měl v místech, kde přetínal silnici, bránu. Každou bránu střežila četa vojáků, jejichž nahá těla byla pomalovaná různými symboly. Ty, jak se Mdžipa domýšlel, značily hodnost a jednotku. Znaky na kůži Kalwmanů byly žluté; u Mutabwků modré.
Mdžipova skupina čítala dále šest Kalwmanů v sedlech aju. Kromě své 'pravé ruky' Minyeva si Mdžipa najal dva strážce, dva pomocníky a kuchaře. Zbylá zvířata nesla stany a další zavazadla.
 
Když se Mdžipova výprava blížila, vojáci obou stran dřepěli na bobku v kruhu v neutrální zóně mezi ploty a hráli místní podobu hry v kostky. Při zvuku šedesáti kopyt kdosi vykřikl povel. Žlutě vymalovaní Krišnané vyskočili, popadli kopí a štíty, které měli odložené u plotu, a zaujali pozice u své brány.
Mdžipa objevil velitele a podal mu cestovní doklad podepsaný ministrem Čanaparem. Důstojník ho prohlédl a podal zpět se slovy: „Jeďte, pane."
Mezitím se na své straně zformovali Mutabwané. Jejich důstojník zahvízdal a z opodál stojící boudy se vyvalili další vojáci.
Mdžipa znovu nabídl svůj pas; avšak tito Krišnané byli zřejmě podezíravější než lehkomyslní Kalwmané. Důstojník si doklad dvakrát pročetl a pak vyštěkl: „Počkejte tu!"
Mdžipa se nekonečné minuty vrtěl na svém ajovi, zatímco důstojník se tlumeným hlasem radil se svým kolegou. Nakonec se obrátil zpět se slovy: „Z rozkazu hešvavua nás doprovodíte do hlavního města."
„Proč?" řekl Mdžipa. „Mám práci v Zhamanaku."
„To nehraje roli; rozkaz je rozkaz. Počkejte, než vypravíme eskortu."
„Idioti! Masilo!" zamumlal Mdžipa ve svých rodných pozemských jazycích.
„Co jste říkal?" vyštěkl důstojník.
„Nic, veliteli. Jak daleko je to město?"
„Yein leží asi stovku regakit daleko."
 „Kolik je to v hoda?"
„To nevím; je to den rychlé cesty" Důstojník odešel dohlédnout na přípravy eskorty a nechal Mdžipu a jeho skupinu obklopené modře pomalovanými vojáky  s vyrovnanými kopími a nabitými kušemi.
Mdžipa zavrhl myšlenku pokoušet se probojovat si cestu dál. Mutabwané měli na hranicích větší síly, než se na první pohled zdálo. Stejně jako mnoho jiných Krišnanů při pohledu na vysokého černého Pozemšťana působili tihle strážci hranic nervózně a vylekaně. Možná, že také považovali Mdžipu za démona. Konzul si dával pozor na náhlé neuvážené pohyby, aby na něj nějaký vystrašený voják v panice nevystřelil nebo ho neprobodl.
 
Krišnané vyvedli z jakési ohrazené pastviny řadu ajů. S řinčením a klábosením je Mutabwané osedlali, vzali výzbroj a nasedli. Eskorta činila dvanáct mužů. Každý ze Mdžipovy skupiny byl provazem omotaným kolem rohů svého aje spojen s jedním jezdcem.
Konečně poddůstojník jménem Spisov který  velel eskortě, zvolal: „Jedem!" a máchl mečem. Kolona se vydala na cestu a brzy dorazila na rozcestí. Stál tam sbitý dřevěný ukazatel se dvěma rameny ukazujícími doprava a doleva. Každé rameno neslo ve dřevě vyryté slovo. Mdžipa neuměl číst v khaldonštině, ale usoudil, že jedno znamená 'Yein' a druhé 'Medžvoroš.'
Kolona se vydala levou cestou a zrychlila do trysku. Jeli, až se Mdžipa začal strachovat, aby se jeho ajové nezchvátili. Zavolal na Spisova: „Nenecháte ta zvířata vydechnout?"
Důstojník, kterému se ve stříbrné helmici třpytilo slunce, nechal kolonu zvolnit do kroku. Ajové se těžce vlekli, frkali a zhluboka oddychovali. Důstojník brzy přiměl kolonu opět k trysku. Když Mdžipa zaprotestoval, Spisov houkl: „Nechceme být na cestě celou noc!"
Jeli dál dlouhými trysky a krátkými úseky chůze a klusu. Roqir zapadl; sešeřilo se, takže rudé, zelené a šarlatové barvy stromů zešedly. Při příští zastávce nechal důstojník několik svých mužů rozžehnout pochodně. Jeli tryskem dál a po větru se za nimi táhly žluté plameny.
Souhvězdí jim už pár hodin obíhala nad hlavami, když dosáhli obdělané krajiny a pak konečně hlavního města Yeinu. Mdžipa, kymáceje se v sedle, se marně pokoušel zapamatovat si cestu do města, pro případ, že by z něj musel utíkat. Avšak z únavy se mu městské brány hradba, ulice a budovy slily do jednoho.
Než se Mdžipa zorientoval, kde jsou, kolona zastavila před velkou hranatou budovou. Důstojník řekl o něco méně nepřátelským tónem: „Tady se zastavíme. Protože je moc pozdě čekat na Jeho Uctivost, strávíme noc v kasárnách."
Zda to bylo ubytování jako v paláci či bídné, to Mdžipa nevěděl. Byl tak unaven, že usnul téměř v tom okamžiku, jakmile se jeho hlava dotkla svinuté pokrývky na slamníku. Ač byl silný muž, spal spánkem z vyčerpání a Mutabwany přicházející se podívat na toho podivného tvora, který se mezi nimi ocitl, ani nevnímal.
Mdžipa to už všechno znal ze zkušenosti; říci své jméno a titul polekaným palácovým strážcům; čekat, než poslové doběhnou tam a zpět a ověří se jeho bona fides; být posílán od jednoho úředníka ke druhému; a konečně se ocitnout před místním vládcem nebo alespoň před jeho vysokým hodnostářem. Většina Krišnanů, jak věděl, by ze závisti nad přístupem do tak skvělých kruhů ještě více zezelenala, ale pro Percyho Mdžipu už to ztratilo kouzlo.
Rovněž tak si nelichotil, že by taková důvěrnost s mocnými tohoto světa byla důsledkem jeho krásy či šarmu. Krišnané považovali jeho vzhled za podivný, alarmující a dokonce odpudivý. Věděli však něco o pozemské vědě a zvláště o pozemských zbraních. Proto místní vládce obvykle nakládal s Mdžipou vážně, ať už k Pozemšťanům cítil jakoukoli směsici obdivu, závisti, odporu či strachu.
Konzul si přijetím nikdy nemohl být jist. Mohl být pozván na královskou hostinu s tanečnicemi; také ho mohli vyhodit z paláce nebo dokonce vsadit do žaláře.
Mdžipu přivedli do paláce před východem slunce; Khal-doňané ctili jednak časné a na druhé straně pozdní hodiny a většinu odpoledne prospali. Kontrast mezi tímto a Vuzho-vovým palácem ho překvapil. Zatímco královský příbytek ve Městě Kalwmu byl prostý a ošumělý, ten v Yeinu nesl známky hojnosti, což potvrzovalo pověst Mutabwků coby nejbohatšího khaldonského národa. Tahle zámožnost se odvíjela od bohatých zlatých, stříbrných a měděných dolů. Po celém paláci drhli sluhové podlahy, otírali nábytek, leštili ozdobné nádoby ze zlata a stříbra, oprašovali obrazy na stěnách a zalévali květiny v kořenáčích. Kalwmané, jak Mdžipa věděl, by mohli být díky obchodům ze svého námořního přístavu stejně bohatí; ale to bohatství už mnoho let odčerpávala Vuzhovova věž.
Ministr, ke kterému se Mdžipa nakonec dostal, se jmenoval Zharvets. Seděl na polštáři za nízkým stolem, na němž stály přesýpací hodiny, aby návštěvníkům připomínaly, kdy jejich čas vyprší. Paprsek ranního slunečního svitu se jedním z vysokých oken dotkl jiskřivými záblesky slunečních hodin, namísto běžným pískem evidentně naplněných zlatým prachem.
Mdžipa zkrátil obvyklé zdvořilosti a řekl: „Pane, protestuji proti tomuto násilí!"
„Násilí?" optal se Zharvets a pozvedl obočí a čichová tykadla. „Důstojníku Spisove, bili jste nějak nebo trýznili tohoto Pozemšťana?"
„Nikoli, Vaše Vysokosti," řekl poručík.
Ministr se obrátil zpět k Mdžipovi. „Pak tedy, pane můj, jaké násilí?"
„I přes můj cestovní doklad od hešvavua Vuzhova," vrčel Mdžipa, „jsem byl unesen a násilím přinucen k celodennímu zdržení od mého putování, což ohrozilo mou misi do Zhamanaku. Ta mise trvá již tak moc dlouho a další prodlení může být pro pozemskou bytost, v jejímž zájmu jedu, osudné." Vytáhl světle zelenou plaketu, která se mu houpala kolem krku. „Jsou-li nějaké pochybnosti, kdo jsem, zde je můj průkaz totožnosti."
Ministr se po krišnanském způsobu usmál. „Jistě narážíte na tu pozemskou ženu, která cestovala skrz naše kraje před několika měsíci. Slyšel jsem, že byla v Zhamanaku vsazena za mříže, a byl jsem zvědav, kdy Novorecife pošle někoho, aby to vyšetřil. Můj pán Khoroše varoval, ale ten hlupák tím varováním pohrdl."
„Jak dlouho byla v Mutabwků?"
„Jen pár dní. Při příjezdu byla přijata hešvavuem. Myslím, že jí nabídl čestné místo v harému, je to člověk pozoruhodné mužné síly. Co se mezi nimi stalo, nevím, ale brzy nato palác opustila. Zanedlouho jsme zjistili, že vyprávěla našemu lidu podivné rozvratné povídačky o vašich pozemských formách vlády. Nehodláme je znevažovat; avšak takové systémy vládnutí jsou pro tento svět zcela nevhodné.
Jeho Uctivost si nepřála čekat na to, jak se v důsledku takových anarchistických nápadů podkopává jeho moc, a tak ji ve vší rychlosti vypravil do Zhamanaku. Tam se musela dostat do konfliktu s hešvavuem Khorošem, který ji drží ve vězení.
A nyní, Jeho Uctivost byla vyrozuměna o vašem příjezdu a nařídila, abyste se dostavil. Následujte tam laskavě Spisova."
Mutabwský hešvavu Ainkhist se ukázal být mladší než Vuzhov; podle pozemských měřítek to byl muž zdravého středního věku. Seděl na hromadě polštářů na zemi za svým nízkým stolkem a psal něco na dlouhý pás místního papíru. Jeho náhrdelník, prsteny a další ozdoby se tlumeně leskly. Vzhlédl se slovy: „Tak vy jste ten pozemský úředník z Novorecife? Vítejte do naší říše. Jak se vede?"
Mdžipa: „Konám svou povinnost, Uctivosti, jak nejlépe mohu. Víte o uvěznění Alicie Dyckmanové vaším sousedním vládcem, hešvavuem Khorošem. Mám v úmyslu ji najít, zjistit, proč byla zadržena, a osvobodit ji - přesvědčováním a rozumem, bude-li možno; nebude-li, pak jinými prostředky Z toho důvodu musím protestovat proti tomuto zbytečnému zdržení. Znamená to, že může dojít úhony nebo přijít o život, než se k ní dostanu. Proč jsem byl zadržen?"
„Protože v zájmu království si přejeme zjistit, co se dá, o lidu ze vzdálených končin a jiných světů. Nezamýšlíme vám nikterak ublížit, pokud toliko uspokojíte naši zvědavost. Pro začátek: velice nápadně se lišíte od ostatních Pozemšťanů, se kterými jsme se setkali. Jak je to možné?"
Mdžipa opakoval, co o svém africkém původu řekl předchozímu panovníkovi.
„Hmmm," řekl monarcha. „Jste stejného druhu jako jiní Pozemšťané? Nebo patříte k jiné rase, neschopné křížení s ostatními? Probírali jsme tu věc s jedním spřáteleným panovníkem."
„Jsme všichni jednoho druhu, sire. Můžeme se svobodně křížit, jak nám to právo, zvyky a příbuznost dovolí."
„Pak tedy" pokračoval hešvavu, „nám povězte, jak to křížení probíhá. Slyšeli jsme rozmanité historky; tentokrát bychom chtěli zvědět pravdu."
Mdžipa se zavrtěl na polštáři. „Máte na mysli, sire, chcete vědět, jak - hm - jak pozemský muž oplodňuje ženu?"
„Přesně tak. Jaká je podoba vašich orgánů a jak fungují? U tvorů tohoto světa existuje mnoho způsobů."
Mdžipa polkl; kdyby to bylo možné, začervenal by se. „No - tedy - hmm -"
„Mluvte nahlas, člověče! Neslyšíme."
„Náš host je zřejmě nesvůj," řekl ministr. „Mezi vaším lidem, mistře Mdžipo, jsou ty záležitosti tak tajemné a děsivé, že o nich nemůžete mluvit?"
„Ne, pane. Byl jsem vychován - ale nevadí, povím vám to." Mdžipa se zhluboka nadechl a pustil se do popisu lidských genitálií, kopulace a porodu.
Když byl u konce s dechem, král a ministr si vyměnili pohledy. Ainkhist řekl: „To hodně připomíná náš vlastní postup, až na to, že naše ženy kladou vajíčka, namísto aby rodily živá mláďata, jak to dělají šestinozí tvorové. Ale řekněte nám, ukousne vždy během koitu ženský orgán ten mužský?"
Mdžipa sebou škubl, pak se dal do smíchu. „U všech bohů, sire, co je to za příšernou představu! Odpověď je ne; naše ženy v těch místech nemají žádné zuby ani zobák. Ten, kdo vám to řekl, si musel splést Pozemšťany mého druhu s těmi malými tvory zvanými pavouci. Jejich samice samečka poté, co posloužil svému účelu, sežere."
„Tak!" řekl Ainkhist. „Zdálo se mi, že je to jen žvást. Doufejme, že ten se zvyk vašich paf - ou - ků do našeho světa nikdy nedostane. Ještě jedna otázka: je pravda, že může být vykonán koitus mezi Pozemšťany jakéhokoli pohlaví a našinci, normálními lidskými bytostmi?"
,Věřím, že ano, sire. Slyšel jsem o takových úspěšných kopulacích, ale nikdy jsem to nevyzkoušel."
„Tak! Rádi bychom zkusili některou z vašich pozemských žen. Náš harém čítá ženy zblízka i zdaleka a chtěli bychom rozšířit své zkušenosti, dříve než zestárneme natolik, abychom si to nemohli užít. Zdálo se nám, že jsme dosáhli hranic, když jsme se pářili s tou divokou ocasatou ženou z Fossanderanu. Víte, že ti barbaři nikdy nepoznali pozici tváří v tvář? Když jsme se poprvé pokusili s ní..."
Král se pustil do proslovu na téma, které bylo zjevně vedle historie jeho oblíbeným. Detailně popsal své styky se ženami z harému, v důsledku čehož se prudérní Mdžipa začal kroutit rozpaky.
Krišnané neznali pozemská gesta, a tak toho nedbali. Hešvavu drmolil dál, dokud nevstoupil sluha a nezašeptal cosi ministrovi do ucha. Zharvets zvedl ruku a když se hešvavu ve svém proslovu odmlčel, řekl:
„Audience cechu koželuhů, sire."
„Ach, aha, zapomněli jsme. Prosíme, omluv nás."
,Vaše Uctivosti," řekl Mdžipa, „znamená to, že mohu pokračovat v cestě do Zhamanaku?"
Hešvavu vrhl na Mdžipu pátravý pohled. „Ne tak rychle, můj dobrý Pozemšťane. Napadlo mě, že si pravděpodobně můžeme vzájemně posloužit. Vidíte toto?" Ainkhist zvedl dlouhý pruh papíru.
„Ano, sire. Co je to?"
,,Víte, že sestavujeme historii khaldonských národů, aby se naše slavná minulost navždy uchovala lidu díky tomu užitečnému, avšak nebezpečnému pozemskému vynálezu, tiskařskému stroji, o kterém jsme slyšeli vyprávět. Užívá se, jak jsme vyrozuměli, v Mikardandsku i jinde. A hešvavu Vuzhov má něco, co nutně potřebujeme. Byl jste u něj na slyšení?"
„Ano, sire."
„Ukázal vám tu listinu předků?"
„Ano. Jak to Vaše Uctivost uhodla?"
„Protože už roky žádný host jeho kanceláře neunikl, aniž by mu Vuzhov nepředvedl svou listinu a neudělal přednášku o předcích až k prvnímu lidskému páru, zplozenému Phaiduchem s phwchuvem v dobách Stvoření. A my požadujeme exemplář té listiny pro účely naší historie, abychom si utřídili data a posloupnost panovníků."
„Nemůžete ho o něj požádat?"
„To jsme udělali, avšak ten sobecký nadutec naši žádost ignoroval. Víte, Pozemšťane, hned po té hloupé věži je to jeho schéma další věcí v království, na kterou je ten rozmarný trouba nejpyšnější. Kdyby jen někomu poskytl kopii, už by to nebyl žádný unikát a měl by menší uspokojení z jeho předvádění. Pořád si představuje, že vládne největší kalwmské říši; proto ten dávno zastaralý titul, císař Trojmoří. Pf! Už nevládne ani jednomu moři, natož třem.
Když jsme k Vuzhovovi vyslali posla s žádostí, aby nechal udělat kopii, ten panovníček nejenže naši slušnou prosbu zamítl, ale dokonce řekl, že má v úmyslu vzít si to schéma do hrobu. Řekl: Až umřu, umřou tyhlety vědomosti se mnou!' Tak hříšné plýtvání nenahraditelnými poznatky!"
„Co chcete, abych udělal?"
,,Vrátíte se do Města Kalwmu a přesvědčíte Vuzhova, aby vám dal kopii. Přinesete ji sem a cesta do Zhamanaku před vámi bude ležet otevřená."
 „U Dupulánových vnitřností, jak to mám udělat?" zvolal Mdžipa. „Když váš vyslanec, který se vyznal v okolnostech lépe, než já kdy budu schopen —"
„Uklidněte se, můj dobrý Pozemšťane," řekl Ainkhist a udělal konejšivé gesto. „Nakonec, jste v postavení pána z Novorecife. Váš - hm - neobvyklý zjev, dokonce i na Pozemšťana, dodá vašim požadavkům váhu."
Celou půlhodinu Mdžipa snášel proti tomuto plánu všechny argumenty, na které dokázal připadnout. Avšak hešvavu neústupně trval na svém: 
„To je naše nabídka, mistře Jak-se-vlastně-jmenujete. Berte nebo nechte tak. A nemyslete si, že se vydáte zpět do Města Kalwmu, zahnete z cesty a zmizíte z mutabwského území. Naše hranice se táhne mnoho regakit na  západ; je dobře střežena; a mí lidé mají rozkazy dát si pozor na takové pokusy. A teď nesmíme dále pokoušet trpělivost cechu koželuhů. Pošleme vám jako pozornost na noc otrokyni. Jak jste nám řekl, vaše orgány jsou kompatibilní. Tím si taky rozšíříte zkušenosti. Přivítáme, když nám pak podrobně vylíčíte, jak to na vás působilo. Máte povolení odejít, pánové."
Polekaný Mdžipa dokázal jen zamumlat: ,Vaše Uctivost je příliš laskava!" Slyšel už o takových obyčejích; ale s žádným dosud neměl zkušenost. Proto byl na rozpacích, jak zareagovat.
Když Mdžipa v kasárnách vyprávěl Minyevovi o tom rozhovoru, Kalwman obrátil oči v sloup a rozhodil rukama. „Děkujte vašim pozemským bohům, pane, že ten hešvavu je mírný a učený tvor. Kdybyste se snažil dohadovat se a nutit do něčeho, co nechce, lorda Khoroše, vaše hlava by brzy hleděla z nějakého rezavého bodce navrchu hlavní brány, i přesto, že jste pozemský úředník."
Mdžipa zafuněl a dotkl se své hlavy. „Zdá se, že pořád sedí pevně," řekl Minyevovi. V duchu si však přiznal, že si ve své nedotknutelnosti pozemského úředníka troufl příliš. Jiní Pozemšťané se mezi těmito smělými a horkokrevnými Krišnany dopustili stejné chyby a zaplatili to životem. Musí se snažit být opatrnější.
Odpoledne, když Mdžipa kontroloval svou výstroj, uvažoval, co si počne s tou krišnanskou otrokyni, až dorazí. Na jedné straně ho to ponoukalo posloužit si nabídkou a využít tu ženu, čert vzal následky Dal by si pozor, aby ji nezranil, oplodnit by ji nemohl, protože pozemsko-krišanští kříženci byli geneticky nemožní. Mezi Pozemšťany na Krišně se říkalo: 'Snáze se zkříží člověk s pelargónií.' Po třech měsících, co byl pryč z Novorecife, si jeho sexuální napětí naléhavě říkalo o uvolnění.
Druhá stránka Mdžipovy povahy ho však jako důsledek prudérní výchovy držela zpátky Mangwato byli lidé strohých kritérií, posilovaných navíc puritánskými tendencemi. Kromě toho, napadlo Percyho, dívka by mohla být palácový zvěd, není-li rovnou poslána, aby ho ve spánku zabila. A i kdyby tomu tak nebylo, Viktoria by se o tom mohla doslechnout a udělala by mu peklo na zemi.
 
Unavený Mdžipa šel po večeři spát. Sotva si sundal sandály, zaklepání na dveře mu oznámilo příchod otrokyně.
„Jmenuju se Ovanel," řekla a půvabně se uklonila. Odvázala si sukénku a odhodila ji stranou, takže až na sandály a náhrdelník zůstala nahá. „Přeje si můj pán do mě teď vstoupit?"
„Ne, Ovanel," zabručel Mdžipa. „Dnes v noci nikdo do nikoho vstupovat nebude. Řekni Jeho Uctivosti, že mu děkuji, ale..."
Zatímco se Mdžipa pokoušel vymyslet nějakou výmluvu, otrokyně propukla v pláč. „Když se mi vás nepodaří potěšit, z-zbijí mě, tak jako Qarar zbil krále Išku!" kvílela.
„Tak to nenecháme," bručel Mdžipa. „Řekni jim, že mě bolí hlava."
„Slyším a poslouchám." Sundala si sandály a natáhla se na zem vedle Mdžipova úzkého slamníku. „Chtěl by mě můj pán raději ráno?"
 „Ne!" zařval Mdžipa. „Obleč si zase tu sukýnku a vrať se do paláce. Na!" Podal jí stříbrný madžburský kard. Sám byl zvědav, jak ten výdaj zdůvodní. Pierce Angioletti, upjatý Bostoňan, byl v tomhle ohledu velice přísný. „Řekni jim, že jsem si s tebou tak užil, až jsem se bál, že mě to zabije. A teď jdi, malá."
Na okamžik to vypadalo, že Ovanel váhá mezi uraženou ješitností z toho, že je posílána zpět neposkvrněná, a mezi radostí z peněz. Nakonec řekla: „Udělal byste mi malou laskavost, můj pane?"
„Jakou?"
„Ukažte mi ten pozemský zvyk, co se mu říká 'líbání'. Slyšeli jsme o něm v paláci."
Mdžipa si vjel silnými černými prsty do kudrnatých vlasů.
„Ježíši Kriste všemohoucí!" zaúpěl anglicky a v jazyce setswana  dodal„Modimo wa kgolo!" Khaldonsky řekl: „Ne, drahá Ovanel, nemohu. Váže mě náboženský slib. A teď jdi, než tě zbiju, jako to Qarar udělal králi Išku!"
Konečně odešla. Silně zpocený Mdžipa se opřel o dveře. V duchu si řekl: No, Percy, dostal ses z toho s tou svou zatracenou ctí nedotčenou, i když to na chvilku bylo na vlásku. Kdyby ses jí byl dotkl nebo jí ukázal, co je to ten polibek, nebo jí dovolil zůstat na noc... Možná jsem jen zatracený cvok. Možná mi Viky ten můj hloupý moralismus vyčítá právem; ale byla by první, kdo by mi udělal peklo, kdybych se ho vzdal. Jak říkají Američané, nevybereš si. A tak se s tím prostě smiř a trochu se vyspi.
 
Po dni stráveném v Yeinu, aby si lidé a zvířata odpočinuli, se Mdžipa vydal do Kalwmu. Když skupina dosáhla hranice, podal poručík Spisov kalwmskému velícímu důstojníkovi vzkaz a tiše se domlouvali. Mdžipovi lidé přečkali noc v boudě hraniční stráže a následující ráno se za doprovodu jiného poddůstojníka vydali do Města Kalwm. Ainkhist jistě poslal vzkaz vybízející Kalwmany aby na Pozemšťana a jeho skupinu pořádně dohlíželi, napadlo Mdžipu.
Ve Městě Kalwm Mdžipa vyhledal ministra Čanapara a řekl mu o Ainkhistově požadavku. Phathvum spráskl ruce. „Bohové na nebesích! Znáte hešvavuův vztah k tomu schématu. Dřív zvednu jednou rukou bištaru, než se to pokusím změnit."
„Můj pane," řekl Mdžipa, „víte něco o pozemské moci. Máme rozkazy nezasahovat do věcí krišnanských států, to ale neznamená, že musíme tiše snášet každé násilí spáchané na našich bližních Pozemšťanech."
Čanapar pokrčil rameny „Co máte s Khorošem, je vaše věc. My v Kalwmu za to nejsme odpovědní."
„Ale vy - nebo spíše - váš hešvavu - má klíč k té situaci. Bez toho schématu se ani nedostanu do Zhamanaku, abych napravil Khorošova zla."
„To je smůla; ale smýšlení Jeho Uctivosti se tím nezmění." „Dále," nenechal se odbýt Mdžipa, „víte, že pozemský vliv na khaldonské národy jistě vzroste, jak zhoustne cestování mezi vámi a Novorecife. Moudrý panovník by si zajistil, že bude mít Novorecife na své straně, než se ukážou problémy které z takových kontaktů povstanou."
Čanapar si povzdechl. „Jste tak vytrvalý jako Gedik, když se snažil chytit měsíce do lasa! Ale obávám se, že hešvavu moc nedbá o budoucí obchodní výhody..."
Mdžipa se následujícího dne do phathvumovy kanceláře vrátil a den nato znovu. Přesvědčoval, přemlouval a pronášel skryté hrozby. Ministrem, nebo spíše králem, kterému je zprostředkoval, nic nepohnulo.
Mezitím Mdžipa přetřásal možnosti přímější akce. Teoreticky by člověk mohl, kdyby před mutabwskými hranicemi opustil cestu vedoucí do Medžvoroše, udělat širokou objížďku lesy a dosáhnout tak hranic Zhamanaku, aniž by musel přes mutabwské území. Mdžipa studoval mapy, ale moc ho to nepotěšilo. Kromě jediné cesty a pásu země mezi ploty vyznačujícími hranice nevedly tou oblastí žádné silnice. Pravděpodobně tam byly stezky zvěře, ale chtělo by to roky v té krajině žít, aby se s nimi člověk obeznámil.
Vzhledem k nutnosti vysekávat si cestu neprošlapanou tropickou džunglí by ta objížďka zabrala přinejmenším několik měsíců. Navíc si Mdžipa nedokázal představit, jak by uvezl dost zásob jídla pro sebe a svůj doprovod. Věděl, že v takové džungli toho pro Pozemšťany není mnoho jedlého a že by trvalo roky, než by zvládl to lovit nebo vyhledávat. Ne, bude to muset být méně hrdinná, ale praktičtější cesta po silnici.
Mdžipa šel na čtvrtou návštěvu k phathvumovi s jistými obavami. Během minulé audience Čanapar projevil pochopitelnou snahu se svého dotěrného návštěvníka zbavit. Tentokrát se Mdžipa obával, že ministr odmítne se s ním byť jen setkat.
Čanapar však Mdžipu příjemně překvapil. „Tak vidíte, mistře Pozemšťane! Když jste tu byl včera, neříkal jsem vám, že byste nám oplátkou za to schéma musel udělat jistou laskavost, která je ve vašich silách?"
„Ano, pane." Mdžipa se obával, že se phathvum chystá požádat o pozemské zbraně, kteroužto žádost by musel odmítnout. Čanapar však řekl:
„Poradil jsem se s Jeho Uctivostí a ona mi laskavě oznámila, že skutečně jedna taková laskavost, které byste byl schopen, existuje."
„A to je?"
„Slyšel jste o tom, že ten kacíř, doktor Isayin, má být brzy postaven před soud za šíření rozvratných myšlenek o tvaru světa?"
„Ano. Co je s ním?"
„Soud začíná zítra. Tváří v tvář citlivé politické situaci chce hešvavu, aby řádný průběh soudu nic nenarušilo. Donesly se nám zvěsti, že Pozemšťané, kterým prostí lidé přisuzují přehnanou moudrost, mají o tvaru světa stejné mínění jako Isayin. To ve slušném a dobře vedeném království nemůžeme strpět."
„Takže, sire?" zeptal se zaraženě Mdžipa.
„Jeho Uctivost, aby čelila té povídačce, by chtěla mít u soudu pozemského svědka; ten by prohlásil, že značný počet Pozemšťanů zastává týž názor, jako je ten náš oficiální. A tím svědkem jste vy"
„Myslíte tím," řekl Mdžipa, „že chcete, abych se u toho soudu objevil jako svědek a potvrdil, že si myslím, že je váš svět rovný?"
,Vy a podstatný počet dalších vašeho druhu." Mdžipa vypadal, jako by se chystal spustit řeč, ale Čanapar zvedl ruku. „Ne, neříkejte mi, jestli s tím názorem souhlasíte. Raději bych to nevěděl. Jen odpovězte Ano' na otázky které vám položí žalobce, a dostanete svou kopii toho genealogického schématu."
Mdžipa se zatnutými zuby zíral na podlahu. Návrh to byl velice nechutný. Přísahat u soudu na absurdní tvrzení bylo ostudné, tím spíš, že jeho svědectví by mohlo dopomoci k odsouzení statečného osvíceného krišnanského poddaného. Nakonec se Mdžipa zeptal:
„Kdyby byl Isayín odsouzen, co by se mu stalo?" „To je na soudcích, aby to rozhodli. Může to být cokoli od desíti let vězení po smrt."
Mdžipa dále přemítal. Odmítne-li, je malá šance, že se dostane do Zhamanaku, a jen krišnanští bohové vědí, co se stane s Alicii Dyckmanovou. I když se pokoušel být ke Kriš-nanům spravedlivý, musel být Pozemšťan už pěkný lotr, aby se Mdžipa v otázce života Pozemšťana proti Krišnanovu postavil proti člověku svého druhu. „Udělám to," řekl nakonec.
„Dobrá! Myslel jsem si, že to uděláte," řekl phathvum. „Ta kopie schématu už byla pořízena?" „Yerkus, náš vrchní písař, se už s tím lopotí." „Mohl bych vidět, jak daleko ta práce pokročila? Ne že bych vám nevěřil, Vaše Vysokosti, ale chtěl bych předejít nepředvídaným překážkám."
„Můžu to zařídit. Vyčkejte zde." Ministr opustil kancelář, ale brzy se vrátil se slovy.- „Pojďte!"
Mdžipa následoval phathvuma stejným bludištěm chodeb jako minule. Tentokrát král Vuzhov ve své pracovně nebyl. Namísto toho seděl u královského pracovního stolu jiný Krišnan a pracně obkresloval linky a jména schématu na list místního papíru.
Mdžipa nahlédl tomu Krišnanovi přes rameno a přikývl. „Zúčastním se vašeho soudu. Kdy a kam se mám dostavit?"
Mdžipa byl povolán na svědecký polštář. Přešel prostor před stupínkem, který zaujímali tři soudci. Publikum v soudním sále se při pohledu na něj začalo ošívat a mručet. Přes místnost na Mdžipu hleděl obžalovaný, malý scvrklý Krišnan. Konzul měl za to, že v tom pohledu vidí výčitku, ačkoli pro Pozemce byl problém rozluštit kríšnanské výrazy.
Žalobce řekl: „Mistře Mdžipo, jelikož jste Pozemšťan, nemůžeme čekat, že se budete vázat přísahou na naše bohy. Postačí, budete-li přísahat na bohy pozemské."
Mdžipa potlačil úsměv. „Myslím, že bych mohl."
,,Velmi dobře. Přísahejte při těch bozích - musíte je vyjmenovat - že řeknete pravdu, úplnou pravdu a nic než pravdu."
„Přísahám při bohu, Jehovovi, Allahovi, Brahmovi - hm - Modimovi, Odinovi a Diovi, že budu mluvit pravdu, celou pravdu a nic než pravdu."
„Jste Per-sí Um-dži-pa?"
„Ano."
„Narozen na planetě, kterou nazýváte 'Země'?"
„Ano."
„A v současnosti usazen v Novorecife?"
„Ano."
„Jste poddaný vlády vašeho rodného světa?"
„Myslíte-li tím, jsem-li oficiální zástupce, pak ano."
„Jste obeznámen s oficiální vírou Kalwmu, že náš svět je rovný, tvaru desky, jak je řečeno v naší svaté knize, nadiktované věštci Šadleivovi bohem Phaiduchem?"
„Ano."
 „Doslechl jste se také o zmíněné kacířské doktríně, kterou vyučuje obžalovaný, že je svět kulatý jako míč, takže by z něj veškerá voda musela stéci?"
„Ano."
„Je pravda, že mnoho vás Pozemšťanů věří v doktrínu, jako je ta oficiální v Kalwmu, totiž že je svět rovná deska?"
„Ano."
„Děkuji vám. Obhájce obžalovaného vás teď vyzpovídá." Mdžipa v duchu zaklel. Čanapar mu neřekl nic o tom, že bude podroben křížovému výslechu. Jestli ho Isayinův advokát přinutí připustit, že mezi Pozemci hájí rovný tvar Země jen hrstka bláznů, účinek jeho předchozího svědectví bude nulový a král bude mít výmluvu, proč pozastavit vydání schématu. S chmurným výrazem se usadil na polštáři a připravil se čelit tomuto novému soupeři.
Obhájce obžalovaného, horlivě vyhlížející mladý Krišnan, řekl: „Prohlásil jste, mistře Mdžipo, že mezi vámi Pozemšťany mnoho lidí trvá na tom, že je svět rovný, ano?" „Ano."
,Věří jich také mnoho v to, že je svět kulatý, stejně jako tady doktor Isayin?" „Jsou takoví."
„Kolik je těchhle vyznavačů kulatého světa?" „To nevím."
„Mám na mysli, jaký je vzájemný poměr těch dvou skupin, lidí věncích v rovný a v kulatý svět?"
„Ani to nevím."
„Nemůžete to odhadnout?"
„Ne, pane."
„Jaký je váš osobní názor na tvar světa?"
„Nemám žádný."
„Ale! Tak zcestovalý Pozemšťan, a čekáte, že vám budu věřit, že jste o tvaru světa nikdy nepřemýšlel?"
„Přemýšlel jsem o tom, ale nedošel jsem k žádnému závěru."
,,Vysvětlete to, prosím."
 „Slyšel jsem argumenty ve prospěch obou názorů. Tvrzení obou stran mi připadalo dobře zdůvodněné, takže očekávám přesvědčivější důkaz, než se rozhodnu."
„Myslíte si, že vzdělaný muž jako tady můj klient by měl hovořit o tom, v co věří, i když s ním mocní nesouhlasí?"
„Takového mínění je řada našich Pozemšťanů; ale to se vztahuje jen na můj svět. Pokud se týče toho, co mají dělat tento obviněný a jeho vláda, je jejich věc. Nemám na tu záležitost žádný názor."
„Řekněme, že by doktor Isayin byl Pozemšťan; myslel byste si pak, že by měl své pravé přesvědčení vyjadřovat?"
„Pane, na hypotetickou otázku nemohu odpovědět. Co by měl dělat v mém světě a kdyby byl jeden mého druhu, nemá co dělat s tím, co by měl dělat tady a nyní."
„Pak tedy nevěříte v absolutní měřítka toho, co je správné a co špatné?"
„Nemám na tak hluboce filozofickou otázku žádný názor. Nejsem žádný kněz ani filozof, pouze úředník, snažící se plnit své povinnosti."
Obhájce to vzdal. ,Velmi dobře; už nemám další otázky. Můžete odejít."
Dalším svědkem byl velekněz Phaiduchova řádu, oděný v rozevláté róbě z černé gázy. Po úvodních otázkách se ho žalobce zeptal: „Můj pane, jaká je oficiální doktrína vaší církve, co se týče tvaru světa?"
„Zní, že svět má tvar rovného okrouhlého disku, nad nímž tvoří polokruhovou báň nebesa."
„Jaký je důkaz této doktríny?"
Velekněz si nasadil brýle a ze záhybů svého šatu bleskurychle vytáhl knihu. Stejně jako jiné kríšnanské knihy sestávala i tato z dlouhého pásu papíru složeného jako harmonika mezi dvěma tenkými dřevěnými deskami. Uvolnil šňůrku, která držela knihu pohromadě, a otevřel ji v jednom ze záhybů. Mdžipa si pomyslel, že si kněz musel stránku označit nějakou svorkou nebo záložkou, díky níž příslušné místo našel tak rychle. Velekněz promluvil zvučným kazatelským hlasem: „Mám zde kopii Vatsarephu, naší svaté knihy, vám všem známé. Budu číst z kapitoly čtrnáct, strofy devět: 'A bohové na Nebesích sedí na svých zlatých trůnech pod kopulí oblohy; a dole, na placce světa, se jim lidé jeví jen jako nepatrní tvorové.'
To je tak jasné vyjádření tvaru světa, jak by jen člověk mohl najít.
Kdyby však přesto přetrvávala nějaká pochybnost o smyslu této božsky inspirující pasáže, budu číst z dvaadvacáté kapitoly, strofy čtyřicet tři: A Pán Phaiduch, král bohů a pán vesmíru, vzal svého služebníka Šadleiva na vrcholek Mount Mešaqu, odkud mu ukázal všechny kraje světa s jeho královstvími, republikami, kmeny a neobydlenými pustinami.' Je zřejmé, že kdyby měl svět tvar nějaké krychle, koule, pyramidy nebo jiného geometrického tělesa, věštec Šadleiv by z jednoho místa nemohl vidět současně všechny části světa.
A konečně, budu číst z dvacáté sedmé kapitoly, strofy tři: A Pán Phaiduch řekl Šadleivovi: Jistě, můj synu, má slova se se budou od tebe a tvých žáků šířit do všech konců světa, až do jeho nejzazších okrajů a obvodu.' A tak je jasné, ať už démony ovládaní cizinci z pekel tvrdí cokoliv, koule nemá ani konců ani okrajů..."
Mdžipa se zvedl a opustil soudní místnost. Stíral si přitom pot z lesklého černého čela. I když bylo příliš pozdě vydat se ještě toho dne do Zhamanaku, nechtěl už zůstávat v sále na další kus tohoto středověkého kacířského soudního procesu. Ačkoliv s úspěchem odrazil otázky obhájce, cítil se zahanben, že to udělal. Nedokázal už dál setrvat na scéně, kde byl přinucen pokrytecky vydávat lži za své pravé názory
 
Později v Čanaparově úřadu řekl ministr: „Nevystoupil jste natolik na podporu rovného světa, jak by se mému pánovi, když si přečetl záznam dnešního jednání, líbilo. "
„Nevarovali jste mě, že se mám podrobit křížovému výslechu. Musel jsem čelit těm nepředvídaným otázkám, jak nejlépe jsem bez přípravy dovedl."
„Pravda; to bylo nedopatření. Hešvavu by byl opis schématu zadržel; ale přesvědčil jsem ho, že jelikož už byla kopie dokončena, nemělo by žádný smysl vám ji nedat. Zde je."
„Díky," zachrčel Mdžipa a pečlivě skládal velký list, aby se mu vešel do mošny. „S vaším laskavým svolením vyrazím do Zhamanaku zítra při rozednění."
Za deset dní Mdžipa se svými Krišnany dorazil opět k hranicím Mutabwku. Když ho modře pomalovaní důstojníci poznali, vytáhl složenou kopii genealogického schématu.
„Tady!" řekl. „To je to, co váš hešvavu požaduje protihodnotou za to, že mě nechá projet. Můžu teď pokračovat v cestě?"
„Ještě ne," řekl velicí důstojník. „Zaprvé, musíme vzít tenhle papír do Yeinu, aby ho vláda schválila."
Mdžipa zasténal. „Myslíte další takovou krkolomnou noční jízdu?"
 
,Vy jet nemusíte. Spisove! Vezměte tuhletu listinu ministru Zharvetsovi. Schválí-li ji, co nejrychleji se sem vraťte s písemným zmocněním nechat tohoto Pozemšťana a jeho doprovod projet." Důstojník se obrátil zpět k Mdžipovi. „Můžete tedy sesednout a udělat si pohodlí, mistře Pozemšťane. Bude to trvat nejméně dva dny, než se Spisov vrátí s vaším povolením."
Mdžipa se s tichým soptěním sesunul se svého zvířete. Nakonec řekl: „Je tu někde k  mání pořádná sklenka kvadu? Myslím, že jsem si ji zasloužil."
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Když byl Percy Mdžipa předvolán ke kalwmskému hešvavuovi, musel svůj meč nechat hlídce u dveří, což bylo běžné opatření při audiencích u krišnanských vládců. Nevadilo mu to, stejně si ve středověké zbroji připadal neohrabaný, jako by byl lapen na maškarním večírku, ze kterého se nemůže vyvléci. Když navštívil hešvavua z Mutabwku, byl obrán nejen o meč, ale i o dýku.
Stráže u komnaty Khoroše, hešvavua ze Zhamanaku, mu vzaly nejen meč a dýku; navíc ho prohledaly, zvedly mu suknici a projevily neslušný zájem o detaily jeho anatomie. Tím pádem Mdžipa nebyl naladěn nejlépe, když ho uvedli dovnitř. Po černé kůži mu stékal pot, nejen z dusného horka, ale i kvůli obavám z těžkého úkolu.
Stejně jako jiní Zhamanačané byl Khoroš nahý až na opasek, ve kterém nosil osobní drobnosti, a na křiklavé pomalování v šarlatové a zlaté barvě. Měl vyholenou hlavu. Coby člověk zkušený v krišnanských poměrech byl Mdžipa na nahotu zvyklý. Jeho pozemským předsudkům však nevyhovoval zhamanacký obyčej obarvování sexuálních partií nápadnými barvami. Bylo to, nemohl si pomoci, nevkusné.
Mdžipa se poslušně dotkl čelem země. Když dostal příkaz, aby vstal, dal se do zkoumání Krišnana před sebou.
Pokud mohl soudit, byl Khoroš poměrně mladý, štíhlé, téměř křehké postavy. Stejně jako u jiných Khaldoňanů byla Khorošova čichová tykadla delší a bujnější než u severnějších ras. Nyní mu visela dolů, takže hešvavu vykukoval zpod hustého porostu obočí a tykadel. Po dlouhé chvíli ticha, během kterého měl Mdžipa pocit, že ho královy pronikavé oči rentgenují, Khoroš promluvil:
„Pozemšťane, co bys rád?"
Napětí v jeho hlase Mdžipovi napovídalo, že s tímhle domorodcem může být těžké pořízení. Srovnal svá široká ramena a řekl: „Prosím, Vaše Uctivosti, byl jsem poslán z Novorecife, abych prověřil zprávu, že zde držíte jednu pozemskou ženu proti její vůli."
Hešvavu se znovu nadlouho odmlčel, pak řekl: „Slyšíme tě. Také tě cítíme. Co vlastně chceš?"
„Tedy, držíte ji?" vyštěkl Mdžipa, kterého pobouřila narážka na jeho tělesný pach.
Chocholy čichových tykadel se pozvedly. „To není tvá záležitost. Coby svrchovaný panovník si zde držíme, koho chceme."

„Našinci, Pozemšťané," řekl Mdžipa, „neberou takové zadržení na lehkou váhu. Zplnomocnili mě, abych se vás oficiálně zeptal: vězníte Alicii Dyckmanovou?"
Krišnan učinil náznak krišnanského úsměvu. „A kdyby ano? Přišla sem o své vlastní vůli, bez našeho pozvání či průvodního listu."
Mdžipa řekl:
 „Mám zde list od velitele v Novorecife, který protestuje proti takovému nakládání s Pozemšťanem. Je to v gozaštandštině, protože v Novorecife nebyl nikdo schopen přeložit to do dobré khaldonštiny" Napřáhl ruku s dopisem a dodal: „Dovolte mi otázku, sire: co paní Dyckmanová udělala, že si vysloužila uvěznění, jež se mezi námi Pozemšťany považuje za trest za nějaký zločin?"
„Slyšeli jsme o vašem podivném pozemském pojetí spravedlnosti. My v Zhamanaku se k tomu stavíme levněji, účinněji a efektivněji. Když chytíme lotra, prostě mu usekneme nohu, ruku nebo ve vážných případech hlavu. Žádné takové nesmysly jako zavírat ho, celé roky ho krmit a pak pustit, aby mohl dál okrádat své bližní. Kdybyste vy Pozemšťané nebyli tak naduti samolibostí, která vám našeptává, že máte právo dobývat a zotročovat si vesmír, mohli byste se od nás, pravých lidských bytostí, učit."
 
„Ale to nemá co dělat s Alicii Dyckmanovou —" Hešvavu zvedl ruku. „Nepřipouštíme dohadování, Pozemšťane. Jsme někdo! Takže si hlídej svůj prostořeký jazyk, jestli nechceš zakusit některou z našich forem spravedlnosti. Avšak, přestože jsi nepřítel, tvá řeč nám vnukla myšlenku, jako Qararova trubka povolala přízraky mrtvých k boji s fantomy vyvolanými va'andaoskou Čarodějkou.
Na minulé poradě khaldonských králů jsme se dostali do sporu s Vuzhovem ohledně Pozemšťanů. On zastával názor, že jsou různých druhů, a uváděl rozdíly ve velikosti a barvě. My jsme to vyvraceli a poukazovali na stejné odchylky mezi, řekněme, Khaldoňany a lidem Duru. Avšak ten mnohomluvný stařec tvrdil, že rozdíl mezi osobami jako ty a jinými Pozemšťany je spíše jako ten mezi námi zde a ocasatým divokým lidem.
Nikdy bychom Vuzhovovu úsudku nevěřili, protože je stejně jako někteří jiní monarchové tohoto světa slepý k nebezpečenstvím hrozícím od Pozemšťanů. Přesto jsi přišel ve vhodný čas, abys nám opatřil klíč k té záhadě. Máme štěstí, že rozdíly mezi tebou a jinými Pozemšťany, které jsme viděli, jsou větší, než jaké jsme zaznamenali mezi jinými. Jsi-li schopen se s těmi ostatními křížit, pak nebude pochyb, že všichni Pozemšťané jsou jedné rasy
Takže se brzy setkáš s tou pozemskou ženou. Navíc nám k našemu uspokojení prokážeš, zda jste spolu plodní. Chopte se ho!"
Na Mdžipu se vrhli tři strážní a popadli ho za paže. Setřásl je se vzteklým zařváním, jedním mrštil o zeď takovou silou, že se křehká budova paláce otřásla. Avšak skočili po něm další, až mu jich na každém údu viselo několik a učinilo ho bezmocným.
„Novorecife se o tom dozví!" zařval.
Štíhlý mladistvý hešvavu se chladně usmál. „Dejte ho do kobky s tou Pozemšťankou. Zajistěte dobře dveře."
Mdžipa zjistil, že ho osm nebo devět Zhamanačanů nese naznak chodbou. Po několika zatáčkách a průchodech komnatami a dveřmi ho přinesli do čehosi, co vypadalo jako malý byt osvícený denním světlem. Zaslechl pronikavý výkřik pozemského ženského hlasu.
Krišnané držící Mdžipu s ním začali kolébat dopředu dozadu, zatímco někdo počítal „Bur... aka... wchf" Na „wch" ho všichni pustili. Mdžipa letěl vzduchem a uprostřed místnosti dopadl na zem.
Mdžipa se vyškrábal na nohy. Zahlédl ještě Krišnany, jak pospíchají ze dveří a zabuchují je za sebou. Uslyšel zapadnutí těžké závory. Hlas, který slyšel předtím, za ním promluvil anglicky:
„Dobrý bože! Nejste vy ten Percy Mdžipa, kterého jsem potkala v Baianchu?"
Mdžipa se obrátil, cukl sebou a kvůli svým pohmožděninám zavrávoral. Stála tam Alicia Dyckmanová, štíhlá mladá žena mírně nadprůměrné výšky - něco nad sto sedmdesát centimetrů. Měla medově blond vlasy a modré oči. Běloch, pomyslel si Mdžipa kysele, by ji bezpochyby shledal nejpůvabnějším dvounohým stvořením na světě. Její výrazné lícní kosti, úzký nos s malým pršáčkem a jemné rysy byly přesně tím, co běloši podle inzerátů a pláten kin shledávali přitažlivým. To všechno na Mdžipu dělalo jen malý dojem. Jeho ideály ženské krásy, formované v mládí v Botswaně, byly jiné.
Alicia byla bosá, oděná v khaki košili s krátkým rukávem a v šortkách. Šaty nebyly moc čisté a kapsa u košile byla roztrhaná k nepotřebě.
 
Mdžipa se rozhlédl. Pokoj byl asi čtyři na šest metrů -jeho vnitřní část. Další takový prostor se táhl ven z budovy do palácových zahrad. Tato část byla lemována kovovými tyčemi nesoucími střechu. Vnitřní a venkovní část od sebe odděloval systém závěsů a rolet, nyní vykasaných ke stropu.
V jednom rohu stála nízká postel s dřevěnou kostrou křížem krážem opletenou provazem. Další roh zabírala ohrada z neotesaných fošen, jejímiž dveřmi mohl Mdžipa zahlédnout hrubý krišnanský ekvivalent koupelnového vybavení. Zařízení pokoje doplňovala prostá lavice.
Mdžipa se rozhlížel jen pár sekund. Pak řekl: „Ano, jsem Mdžipa."
„Ale jak - proč -"
„Byl jsem sem vyslán, abych vás zachránil. Ale teď to vypadá, že budou muset poslat někoho dalšího, aby zachránil nás dva."
„Drahoušku ubohý! Proč vás sem Khoroš taky uvrhl? Většinou jsou v nakládání s pozemskými úředníky velice opatrní. Vy nemáte diplomatickou imunitu?"
„Tihle chlapi o ní nikdy neslyšeli. Pokud jde o to," řekl Mdžipa, „proč vás vsadili do basy? Provokovala jste ho, tak jak jste to zřejmě udělala i Vuzhovovi a Ainkhistovi?"
„Neměla jsem čas cokoli udělat. Sotva jsem přijela, už se mě Khorošovi lidé chopili a strčili mě sem."
„Neuvedli nějaký důvod?"
„Ach, Khoroš mě navštívil. Řekl, že chce do hloubky studovat Pozemšťany, protože si je jistý, že jsme nepřátelé, kteří se pokusí dobýt a vykořisťovat jeho lid."
,Vypadá to, jako by četl pozemské dějiny."
„Možná ano. Smýšlí o nás stejně jako o evropských monarších z devatenáctého století."
„Nebo o Mohamedových Arabech nebo o Césarových Římanech; to je totéž. Ani Bill Kennedy ani já jsme nikdy neměli dobyvatelské spády; ale copak víme, jaká bude politika Novorecife za sto let?"
„No, možná. Ale vidíte tyhle díry ve stropě?" Ukázala na ně. „Jsou tam proto, aby na nás Khoroš nebo jeho pochopové mohli čučet. Proto jsem trvala na oddělené koupelně a nakonec jsem je přemluvila, že mi ji udělali." Ukázala na ohradu. „Někdy se vyplatí být mluvka; myslím, že to postavili, aby už nemuseli poslouchat moje stížnosti. Ale jak to bylo s vámi?"
„Kdyby byl Khoroš našinec, řekl bych o něm, že je to zatracený paranoik, který nedokáže strpět nejmenší odpor. Kromě toho - hm -" Mdžipa se zahleděl do země. „Jestli jsem ho dobře pochopil - neumím moc dobře khaldonsky a když na mě spustí, ztratím nit - ale zkrátka, myslím, že říkal, že chce zjistit, jestli lze vaši rasu a mou -hm - navzájem křížit."
Alicia na něj zírala, pak se dala do smíchu. „Myslíte, že se chce na nás dívat, jak pícháme, a zjistit, co z toho vzejde?"
Mdžipa sebou zřetelně cukl. Alicia řekla: „Ale, ale, Percy, neříkejte mi, že jsem tak velkého, silného a zkušeného chlapa jako vy šokovala?"
,V Botswaně, mezi našinci," řekl Mdžipa upjatě, „ženy takový slovník neužívají. Ale vy Američané si dělejte, jak libo."
„Dobře, budu tomu říkat soulož nebo sexuální styk nebo tělesné poznávání, jestli vám to udělá radost. Tak jako tak, tihle lidé zřejmě mají malý přehled o rozdílech mezi rasami a druhy. Bojím se, že —"
 
Zařinčely závory a dveře se otevřely. Dovnitř opatrně vstoupila dvojice vyholených Zhamanačanů, následovaná ozbrojenými strážnými. Jeden dovnitř vhodil svinutý slam-ník; druhý Mdžipův námořnický pytel. Vycouvali ven, přibouchli dveře a zastrčili závory.
„Promiňte," řekl Mdžipa a rozvazoval pytel. Zkušenýma rukama prošel jeho obsah a narovnal se. „Ksakru s těmi zatracenými domorodci! Ti žebráci sebrali všechen kov -všechno, co mi podle nich mohlo posloužit dostat se ven. Vzali mi dokonce i břitvu."
 
Mdžipa si vztekle nacpal dýmku a začal si ji zapalovat. Pak jí mávl směrem k Alicii. „Nevadí?"
„Ani trochu," řekla. Mdžipa si dýmku zapálil a vypustil velký oblak dýmu. Alicia pokračovala. „Tak si budete muset nechat narůst vousy, to je vše."
„Problém je, že mám vousy tak řídké jako Krišnani, takže budou vypadat příšerně."
„Mně provedli něco podobného. Nemůžu si ani spravit šaty, vzali mi šitíčko. Máte ještě své pilulky dlouhověkosti? Mně už ty moje skoro došly."
„Ano, tady jsou, díky Bákhovi. Takže nezestárneme a nezemřeme v pouhých sedmdesáti jako naši chudáci předkové. Ale co se týče té potřeštěné Khorošovy myšlenky -"
„Nedívejte se na mě takovým žádostivým pohledem, Percy! Nestojím o to. Nevzala jsem si s sebou žádné antikoncepční prostředky; bylo mi jasné, že jsem mezi Krišnany před těhotenstvím chráněná, i kdyby mě znásilnili. To se bohudíky ještě nestalo."
„Myslíte tím, že s Krišnany nemůžete mít potomky. Musím vám vyprávět o meziplanetární romanci Ferguse Reitha, která se točila právě kolem této věci."
„A rozhodně nehodlám nosit dítě nějakého cizího člověka," dodala, „jen abych uspokojila zvědavost jakéhosi místního vládce."
„Ach, prosím, slečno Dyckmanová - doktorko Dyckmanová, měl bych říct —"
„Můžeš mi říkat Alicio nebo prostě Álo." „Dobře, když chceš, Alicio. Ujišťuju tě, že žádný takový záměr nemám. Nic proti tobě, má drahá; jen se snažím žít v souladu se svými zásadami."
,Výborně! Ale jak jinak se odsud dostaneme?" „Mluvme o útěku radši tišeji."
„Ale, to není nutné," řekla. ,Vyzkoušela jsem na tyhle lidi všechny pozemské jazyky, které znám, a nikdo nevypadal, že by slůvka rozuměl. Ale když si začneš hrát s dveřmi nebo lomcovat s těmi závorami venku, budou tě děrami pozorovat."
„Mají tam někoho, kdo nepřetržitě dohlíží? Dívá se sám Khoroš?"
Pokrčila rameny. „Nevím. Ale když jsem tu začala brousit, abych zjistila, jestli existuje cesta ven, hned věděli, co mám v úmyslu. Za trest mě nechali den bez jídla a vody."
„Bastardi," zavrčel Mdžipa. Mrzutě rozbalil svůj slamník a natáhl ho na zemi na protější straně pokoje, než byla Aliciina postel. „Potřebujeme nájezd nějakého úderného oddílu z Novorecife. Ale jak jim poslat vzkaz? Až se o tom dozvědí, povede stanici ten opilý osel Glumelin, a tak se nepodnikne nic. Jestli pošlou dalšího muže, Khoroš ho prostě uvězní tak jako nás. Jsme první Pozemšťané, se kterými Khoroš takhle nakládá?"
„N-ne," řekla Alicia. „Slyšela jsem o misionáři jménem Hanson nebo tak nějak, ten se dostal do maléru, protože kázal proti místnímu mnohobožství."
„Jmenoval se Jensen," řekl Mdžipa. „Američan jako ty Loni došel do Novorecife prostřednictvím Mejrou Qurardena balíček. Když ho otevřeli, našli dřevěný soudek a v něm hlavu reverenda Jensena naloženou v soli."
„Uf! Hrůza!"
„Člověk si na takové věci zvykne. Věděli jsme, že Jensen byl na misi na jihu, ale na balíčku nebyla žádná zpáteční adresa. Teď už vím, co se stalo. Dobře mu tak, idiotovi."
„Ty nemáš rád misionáře?"
„Nám konzulům dávají zabrat. Na jedné straně se pokoušíme uchránit ty blázny od malérů a na druhé, když už se do nich dostanou, uklidnit pozemské vlády zemí, odkud pocházejí. Ale já k tomu svému antimisionářskému zaujetí přišel právem. V osmdesátých letech devatenáctého století k nám dorazil z Británie chlap jménem Hepburn a obrátil náš kmen Mangwato na víru. Bylo to v dobách Kgamy Velikého a ti dva pracovali společně. Samozřejmě, Hepburn se svým přítelem Christersem vykonal i dobré věci, jako například osvobození otrockých kmenů a Křováků.
 
Na druhé straně přiměl Kgamu ke zrušení mnoha neškodných a dokonce prospěšných věcí, jako byly naše noční tance a rituál obřízky, označil je za pohanské. Přinutil muže, kteří měli několik žen, aby je až na jednu zapudili, a ty ubohé ženy se musely stát šlapkami nebo umřít hlady Přiměl nás nosit kabáty a kravaty, v tom našem počasí! Zastavil vaření domorodého piva. Ta reforma nám ublížila na zdraví, protože jsme z toho piva získávali potřebné vitamíny. Samozřejmě, o vitamínech tenkrát nikdo nevěděl.
Jedna věc byla opravdu zajímavá. Mezi kmenem Mangwato se odedávna tradovalo, že lidé pocházejí z opic. Pak nám Hepburn pověděl, že to není pravda; lidé jsou potomky Adama a Evy, alespoň běloši jako on sám. O mnoho let později evropští vědci a profesoři začali tvrdit, že ne, že jsme měli předtím pravdu. Všichni lidé se vyvinuli z opic. Jak jsem viděl, někteří se nevyvinuli moc.
A tak mám nedůvěru vůči všem těmhle žhavým křesťanům a muslimům a hinduistům a buddhistům, kteří se potulují po Krišně, urážejí domorodce, zpochybňují jejich víru a nechávají si useknout ty své hloupé hlavy. Loni jsme tu měli hocha, ten kázal víru, kterou nazýval židovský šintoismus."
Alicia řekla: „No, to už teda je paradox! Ale myslím, že jejich myšlenky nejsou o moc hloupější než ten Khorošův chovný experiment nebo Vuzhovova věž do nebes."
Mdžipa zabručel na souhlas. „Já mám dojem, že všichni ti khaldonští králové jsou praštění. Vuzhov je blázen, co se týče tvaru planety; Ainkhist je cvok do sexu; a Khoroš je vedle z pozemského ohrožení."
„Když Vuzhov dělá takový poprask kolem své myšlenky o rovném světě, co se stane, jestli přijde někdo a začne kázat moderní evoluční teorii?"
„To by je šokovalo méně než myšlenka o kulatém světě. Už teď věří, že Krišnané pocházejí ze svazku jejich hlavního boha se samicí - jak se jmenují ti tvorové, co vypadají jako opice? Zní to, jako když se kýchne."
,V khaldonštině phwchuvit. Takže jsou už jacísi poloevolucionisté?"
„Tak mi to bylo řečeno. Ten profesor, který byl v Reithově první bandě turistů, mi vysvětlil, jak se Krišnané vyvinuli z phwchuvita, přesně tak jako lidé z opic. My Mangwato jsme měli pravdu, než přišli vaši bílí misionáři a vnesli nám do toho zmatek."
Alicia se zadívala na Mdžipu přemýšlivě. „Řekni mi, Percy, jsi si jistý, že netrpíš předsudky proti bělochům? S tvým původem je to prakticky nevyhnutelné."
„To ne!" řekl Mdžipa a udeřil si pěstí do dlaně. „Neobvi-ňuju Brity, že přišli a natloukli do nás civilizaci. Kdyby to neudělali oni, byl by to někdo jiný. Před pár tisíci let byli barbaři oni sami, dokud nepřišli z Itálie Římané a nenatloukli civilizaci zase do nich. Zapomněl jsem už, kdo ji natloukl do Římanů. Kromě toho, na Oxfordu mě slušně vychovali."
„Ale stejně," trvala na svém, „všichni lidé v sobě nosí takové neuvědomělé předsudky a nevím, proč zrovna ty bys měl být výjimka. Nemůžeš se ubránit svým předsudkům vůči bělochům, i když jsou neuvědomělé."
„Ale, sakra!" zavrčel Mdžipa. Ze svých dřívějších krátkých setkání s Alicii Dyckmanovou si pamatoval, že by vymluvila duši z mosazné Dašmokovy sochy v Madžburu. ,V Baianchu jsi byla stejně umíněný malý drzoun! Dobře, uznám jeden svůj předsudek. Tvé příjmení je holandské, že?"
„Ano, i když v Americe už existuje několik set let."
„No, mám předsudky proti jednomu bělošskému národu: Holanďanům."
„Proč?"
„Protože v dobách Kgama Velikého nás dvakrát přepadli Tabeleové a taktak jsme je zahnali. A proč nás přepadli? Protože ti zatracení Holanďané - tedy Búrové - ukořistili jejich půdu a vyhnali je z ní. Takže když se pouštíš do předsudků, musíš se nejdřív zabývat těmi mými vůči tvému příjmení."
„Máš křesťanskou výchovu?"
„Jistě. Celá století jsme my Mangwato zapálení křesťané. Měli jsme slabší období, kdy k nám z Ameriky přicházely pokrokovější myšlenky; ale pak následovala neopuritánská reakce a nyní jsme tak puritánští jako předtím. Pokud se mě týče, pobyt na Krišně mi dal cynismus vůči všem bohům. Nechci odbíhat od tématu, ale kdy tu dostaneme jídlo?"
Když se najedli a dozorci odnesli tácy, padl večer. Mdžipa pátral po pokoji. Spoléhal na to, že tma oslabí dozor Zhamanačanů nad zajatci.
Masivní dveře vnitřního pokoje, který měl malé okno se silnými mřížemi, byly zajištěny nejen zámkem, ale na druhé straně i dvěma těžkými závorami. Mdžipa si pomyslel, že kdyby dokázal mezi dveře a zárubně vsunout klín a měl dobrou pilku na železo, uměl by  je přepilovat. Jinak nebyl způsob, jak se k ním dostat. Samozřejmě, že žádnou pilku na železo neměl a venku nebyl nikdo, s kým by se mohl domluvit a přimět ho, aby mu dovnitř takové nářadí vpašoval.
Vnější část místnosti, veranda či terasa, byla obrácená do královských zahrad. Ve světle dvou menších měsíců se za kravinami a fontánami nejasně rýsovaly nižší budovy palácového komplexu. Mdžipa stěží rozeznal část vnější zdi s cimbuřím, která oddělovala královské prostory od města Medžvoroš. Nocí hlučně znělo cvrlikání a bzukot krišnanských členovců, podobných pozemskému hmyzu.
Mříže z tepaného železa obklopující terasu byly hranatého průřezu a tak husté, že ani štíhlá Alicia by nemohla doufat, že se jimi protáhne. Mdžipa je osahal a zjistil, že jsou příliš tlusté, než aby se daly ohnout, dokonce i s nasazením jeho velké síly Navíc ty mříže byly namazány proti rzi a když po nich přejel prsty, zjistil, že nejsou nikde nahlodány korozí. Bez pilky a spousty času a soukromí neviděl Mdžipa ani tady žádnou cestu ke svobodě.
Podlaha byla z prken položených na betonu. Kolem okrajů terasy kde se prkna stýkala se železnými mřížemi, obje-vil Mdžipa, když zaryl nehty palců do dřeva, jakousi hnilobu. Avšak cement dole se zdál být pevný a mohl jít metr do hloubky. Proto nebyly žádné vyhlídky na únikový tunel.
„Nedali ti ani svíčku?" zavrčel, když si prohmatával cestu pokojem.
„Ne," řekl Aliciin hlas. „Asi se bojí, že bychom palác zapálili a doufali, že v tom zmatku uprchneme."
„Dobrá, jak řekl jakýsi starověký Řek, co se nedá vyléčit, musí se snést. Dobrou noc, Alicio."
Rudý východ Roqiru zastihl Mdžipu při podporech ležmo na podlaze. Když se překulil na záda, zdvihal obě nohy do vzduchu a pokládal je na podlahu, vzbudilo to rytmické bouchání Alicii.
„Musím se udržovat ve formě," zabručel Mdžipa. „Můžeme tu ztvrdnout zatraceně dlouho. Jestli se nám naskytne šance na útěk, budeme chtít být v prima fyzické formě. Prosím, podržíš mi kotníky? Budu dělat sed - leh." Když skončil, řekl: „A teď ty!"
Alicia si povzdechla. „Asi  máš pravdu. Kdysi  jsem  taky byla sportovkyně; ale tělocvik mi vždycky připadal nudný."
„Posedávat tu a nedělat nic by byla ještě větší nuda, takže do toho!"
Umyli se v primitivní koupelně. Když došlo na Mdžipu, zvolal: „Propánakrále, pravé mýdlo! Vzpomínáš si, že když jsme byli v Duru, mýdlo tam ještě neznali?"
„To se vsaď, že si vzpomínám, jak všichni smrděli! Tihle lidé ho dovážejí z továrny v Sunqaru."
Dozorci, následovaní ozbrojenými strážemi, přinesli tác se snídaní. Alicia při jídle řekla: „Neměl jsi štěstí, když jsi tu šátral potmě a hledal, kde nechal tesař díru?"
,,Vůbec nic. Ten, kdo projektoval tenhleten vězeňský pokoj, jak tomu říkají, znal své řemeslo. Myslím, že je to nejlépe postavená část celého tohohle zatraceného paláce."
„Takže když se nemůžeme odsud prohrabat ven a nemůžeme počítat se záchranou z Novorecife, můžeme tu zůstat nadobro!"
„Přesně tak, má drahá. Kdyby byl hešvavu starý, mohli bychom aspoň doufat, že ho přežijeme; bohužel to není náš případ."
„Pokouším se to promyslet. Možná, že jediný způsob, jak se dostat ven, je udělat, co chce Khoroš."
,,Vážně?" řekl Mdžipa. „Považoval bych to za poslední zoufalé východisko. Nechtěla by ses přece svěřit do rukou domorodé porodní bábě nebo felčarovi. Kromě toho, co bychom s dítětem udělali?"
„To by bylo na tobě. Já nemíním nechat mateřství zasahovat do své kariéry"
„Možná, že si to rozmyslíš, až jednou budeš mít malého cvrčka. Ale moje žena by ztropila peklo, zvlášť kdybych jí přinesl malého míšence domů na vychování. My Mangwato jsme zaujatí pro čistokrevný černý původ, i přesto, že jeden z Kgamů si vzal Angličanku."
„Slyšela jsem, jak se o tobě v Novorecife mluví jako o Percym, hrdinou pod pantoflem," řekla Alicia se zlomyslným pousmáním.
„Hergot!" vybuchl Mdžipa. „Tak to vůbec není. Viky a já máme nějaké neshody, jako všechny manželské páry. Ale vycházíme spolu; už desítky let. Mimochodem, jaký je tvůj stav? Vdaná, rozvedená nebo co?"
„Nikdy jsem nebyla vdaná, takže jsi mi správně říkal 'slečno Dyckmanová'."
„Ach, pak tedy nemůžu uvažovat o tom, že bych tě připravil o panenství -"
„Kdo tady mluvil o panenství? Mám jisté zkušenosti; ne mnoho, ale dost, abych panna nebyla." „Jo?" řekl Mdžipa. „Co se stalo?"
„Percy! Nejsem prudérní; ale nejsi můj psychoanalytik a já se o svých osobních záležitostech nebavím s každým." „Ach. Pardon." ,V pořádku. Vyprávěj mi o svých zkušenostech konzula."
,,Velice rád, ale nejdřív bych se měl spojit se svými Krišnany - těmi, co jsem je najal v Městě Kalwmu. Budou zvědaví, co se mi stalo."
Mdžipa došel ke dveřím a zabušil. Za okamžik se odsunula záklopka na okénku a dovnitř nahlédl krišnanský obličej v helmě. Mdžipa řekl hlasitým velitelským hlasem: ,Ve jménu pozemské Světové federace, jíž jsem diplomatický zástupce, požaduji setkání s hešvavuem!"
Záklopka opět zapadla. Mdžipa se vrátil na lavici a mumlal: „Jestli tohle někoho do hodiny nevzburcuje, doopravdy udělám bengál."
„Dej pozor," řekla Alicia. „Když budeš dělat moc velký kravál, mohli by tě ukáznit. Bez váhání tě nechají vyhladovět, zbičovat nebo zmrzačit."
„Nesmíš nechat tyhle mizery při tom, že se jich bojíš, ať je to jak chce," řekl Mdžipa. „Zatímco budeme čekat, budu ti vyprávět o tom francouzském podvodníkovi, Felixi Borelovi. Skončil taky o hlavu kratší..."
Mdžipa byl právě uprostřed vyprávění o lumpovi Borelo-vi, když uslyšel, jak se otevírají závory. Dveře se otevřely a vešel malý buclatý Krišnan, po celém těle pomalovaný zelenými hvězdami, následovaný třemi strážnými s tasenými meči. Civilista řekl:
„Dobrý den, mistře Mdžipo a paní Dyckmanová. Jsem Khateluts..." Následoval dlouhý titul, jehož významem si Mdžipa nebyl jistý; pomyslel si však, že to znamená něco jako třetí náměstek ministra zahraničních věcí. „Stráže mi řekly, že požadujete setkání s Jeho Uctivostí. To nelze. Hešvavu vydává rozkazy; nepřijímá je od jiných. Máte-li co říci, svěřte to mně."
„Potřebuji předat vzkaz mužům, které jsem si přivedl z Kalwmu," řekl Mdžipa. „Ubytovali se ve městě a čekají mé rozkazy"
„Ne, to není možné. Máme nařízeno odříznout vás od světa venku, abyste se mohli plně věnovat svým rolím v heš-vavuově velkém experimentu."
 
„Nemáte právo zabraňovat akreditovanému diplomatovi ve spojení s jeho vládou! Co je to za barbarství?"
„Můj milý pane, máte zde taková práva, jaká vám určí hešvavu."
„Pak tedy hešvavuovi řekněte, že jeho pokus nijak nepokročí, když jsou jeho subjekty pod zámkem. Pozemský sexuální akt vyžaduje svobodu a spokojenost, jinak k němu nedojde. A tak Khoroš zmaří své vlastní plány"
,Vyřídím to; ale varuji vás, tím ničeho nedosáhnete. Tvrdí, že jelikož jsou všichni Pozemšťané notoričtí lháři, nesmí se přikládat váha ničemu z toho, co řeknou. A nyní vám popře-ju dobré ráno. Nechť jsou vaše zítřky světlé!"
Ministrův tajemník odešel a nechal Mdžipu a Alicii zírat. Alicia řekla: „A co teď? Co tví lidé udělají, když od tebe nedostanou zprávu?"
Mdžipa pokrčil rameny. „Myslím, že se tu budou pár dnů poflakovat a pak se vytratí domů. Minyev má dost peněz na to, aby nakoupil jídlo a zásoby na cestu. Takže můžu dokončit tu historku o Felixi Borelovi..."
Následujícího večera, jakmile padl soumrak a na zahrady se snesly bijary aby pronásledovaly krišnanský ekvivalent hmyzu, dvojice hešvavuových sluhů postavila do zahrady před zamřížovanou terasu pár luceren. Umístili je dost daleko od mříží, aby na ně Mdžipa ani holí nedosáhl. Vysílaly do pokoje bledé světlo, křižované stíny mříží.
Následujícího dne Mdžipa požadoval znovu setkání k Khatelutsem. Když se úředník objevil, konzul se ho zeptal: „Proč dali vaši lidé do zahrady ty svítilny? Brání nám ve spánku."
„Zvyknete si na ně," řekl Khateluts. „Byly tam instalovány ze dvou důvodů. Zaprvé, první noc jsme vás slyšeli, jak se tam v té tmě pohybujete. Neviděli jsme vás, ale máme podezření, že jste hledali slabé místo, kudy uprchnout. Zadruhé, v úplné tmě nevidíme, jestli vy dva posloucháte příkazy mého vladaře a kopulujete."
Mdžipa se přel, avšak bez výsledku. Svítilny se staly součástí jejich zajetí, až na jednu noc, kdy je Zhamanačan, který je měl na starosti, zapomněl rozsvítit. Mdžipa pak zaslechl švihání a práskání bičem a řev viníka, trestaného kdesi v zahradě.
Dny míjely. Vězňové si pro ukrácení času vyprávěli své životní příběhy a příběhy svých přátel a příbuzných. Mdžipa řekl:
„Na tom, že mluvím anglicky bez přízvuku, není nic divného. Mluvili jsme tak doma, i když nás ve škole učili setswanu. Víš, cenné kulturní dědictví a tak. Nemluvím setswanou dobře, protože jsem ji používal, jen když jsem navštívil své příbuzné na venkově."
Když vyčerpali jiná témata, stočil se rozhovor opět na milostný život vězňů. Mdžipa řekl: „Nechtěl bych být zvědavý jako náš královský hostitel, ale stejně bys mi to mohla vyprávět. V tomhle zatraceném domorodém lochu stejně nemáme co jiného na práci."
Po chvíli mlčení řekla Alicia: „Dobrá. Za těchhle okolností, myslím...
Když jsem studovala první ročník univerzity, byla jsem zasnoubená s jedním mladým mužem; ale byl to puritán, takže jsme se nikdy nedostali dál než k nějakému neškodnému muchlování na pohovce. Potom promoval a dostal práci v Barmě. Pak jsem se doslechla, že si vzal nějakou barmskou dívku.
Za nějakou dobu jsem přirozeně začala zase randit. Rok jsem každou chvíli dostávala návrhy a říkala 'ne' a pak mě napadlo, že bych měla zjistit, o co přicházím - jestli je to opravdu tak skvělé, jak se tvrdí. A tak jsem šla s jedním studentem nejvyššího ročníku do jeho pokoje. Ale bylo to zklamání. Sotva byl zkušenější než já, protože byl hned hotov a já zůstala celá nahá a bezradná.
Příští ráno se do toho pustil znova, a tentokrát mě dovedl k vyvrcholení. Ale můj pocit z toho byl, sakra, tohle je všechno? Nebylo to nepříjemné, ale nestálo to za to, aby se kvůli tomu člověk ulil ze školy.
Pak byl ještě jeden. Když jsem si dělala doktorát, profesor, který mě měl mít při ústních zkouškách, mi dal znát, že jestli chci ten titul, měla bych se k němu náležitě chovat. No, pomyslela jsem si, možná že tenhle chlap, když je starší a zkušenější, mi tu extázi, o které jsem slýchala, dokáže zprostředkovat. Ale ten starý hejl nebyl nic lepšího než kluk ze školy. Těžce dýchal a měl velké břicho a byl hotov dřív než já. Když to zkusil podruhé, zvadl, než k něčemu došlo. Tak jsem se rozhodla, že sex je dobrá věc k  zachování druhu, ale mě že nezajímá."
Mdžipa se zeptal: „A co láska? Jak jsem slyšel, vy Američané jste věčně zamilovaní. Jste do lásky takoví blázni jako Francouzi do peněz a Britové do společenského postavení.'
„Ach, byla jsem zoufale zamilovaná do Jacka, jak si vzpomínám - to byl ten, co odešel do Barmy - a byla jsem celá vedle, když mi sdělil tu nepříjemnou novinu. Od té doby jsem zamilovaná do své kariéry."
„Myslíš, že jsi - hm - nevím, jak bych to řekl - v těch věcech úplně normální?"
„Myslíš, jestli nemám lesbické sklony, že?"
„No - hm - nechtěl jsem tě přivést do rozpaků..."
„Žádné obavy, drahý Percy. Pokud vím, nemám, a v rozpacích jsi ty. Myslím, že mi prostě chybí dost sexuálního zápalu v jakémkoli směru. Psychoanalytik by možná řekl, že jsem ho proměnila na energii pro úspěch v profesi."
„Co domorodci? Cestuješ po planetě tak sama. Nevypadáš špatně dokonce ani podle jejich měřítek a nejsi žádný zápasník. Takže by mě překvapilo, kdyby ti nikdo nedělal návrhy."
Zasmála se. „No jo, to se stalo. Varovala jsem je před strašlivými chorobami a na ně to platilo; alespoň až dosud. Vlastně, na Krišně jsem měla více nabídek od Pozemšťanů než od Krišnanů. To je jeden z důvodů, proč raději pracuji sama mezi Krišnany."
„Jo?" řekl Mdžipa. „To je jedna z věcí, které se novopuri-táni nikdy nedokážou zbavit. Někdo se snažil zvlášť?"
„Skoro každý zdravý chlap, kterého jsem potkala! Například ten skotský inženýr v Duru."
„Ano, znám reputaci Kena Strachana. Vyzkoušel všechno bez ohledu na pohlaví."
Alicia se zasmála. „Jako ten legendární hoch, co se o něm vypráví v Americe. První poznámka ke každé dívce, kterou potkal, byla 'Hej, pojďme si zapíchat!' A když se ho kdosi zeptal, jestli dostává často košem, řekl, 'Jistě, ale byl bys překvapen, kolik jich řekne Dobře, jdem na to!'"
Mdžipa se zasmál, tentokrát potlačil otřes nad Aliciiným slovníkem. „Dokážu si představit Strachana, jak říká, 'Páni, člověče, přál by sem si, aby mě ňákej chlápek zamknul s krásnou kočičkou a s příkazem, abych se s ní miloval!'"
„Jenom by neřekl 'miloval se s ní"; použil by obecnější jazyk. A další byl tvůj velitel, s těmi krásnými stříbřitými vlasy."
,;William Desmond Kennedy? Páni! A on je tak slušný a morální a vůbec!" (Mdžipa imitoval Kennedyho přízvuk, tak jako předtím napodoboval Strachanovu ledabylou výslovnost.) „Tak proto měl takový záchvat úřednické lenosti, když jsme probírali, co s tvým případem!"
„To se stalo? Chtěl mě nechat mému osudu?"
„Trochu tak mluvil, i když nevěřím, že to myslel vážně; alespoň doufám, že ne. Ale my ostatní jsme ho přesvědčili. Stejně mě Bill zklamal. Všichni si ho velice považují, ale taky má své slabiny."
„Myslím, že jsem tím svým odmítnutím odhalila něco, co skrývá," řekla. „Bojím se, že jsem nebyla zrovna taktní. Ale neměl by se za to mstít, ve svém postavení."
„To máš sakra pravdu, a jestli ho ještě kdy uvidím, řeknu mu to. Teď je odvolán a na jeho místo jsme dostali tučného roztomilého ruského balíka, který má problémy s pitím. Ale hele, radši by sis měla dát pozor! Jednoho dne nějaký žádostivý Krišnan té tvé historce o nemoci neuvěří a použije násilí."
Alicia: „Několikrát jsem už taktak unikla. Ale to je risk, který se váže k mému povolání. Stejně jako tobě hrozí, že tě sežere nějaký vůdce kanibalů." Zahihňala se. „Když dostal chuť hešvavu z Mutabwku -" „Ten sprostý starý chlípník!"
„Ano, panečku, právě ten. Chystal se mě taky zadržet, aby si vyzkoušel svůj - ty bys to nazval jeho mužnou ozdobou, může-li být nějaký orgán ozdobou. Ale já ho uzemnila. Řekla jsem mu, že má k- pardon, že má vagina má zuby a při vyvrcholení hrozí, že mu jeho mužná ozdoba bude ukousnuta. Neodvážil se vyzkoušet, jestli lžu nebo ne. To je ta lidská psychoneuróza, víš -"
„Tak proto se mě Ainkhist na to ptal!" řekl Mdžipa se smíchem. „Ujistil jsem ho, že je to výmysl." Pokračoval najednou vážně: „Ale moment, to nás později může přivést do problémů! Jestli se kdy osvobodíme, budeme muset projet Ainkhistovým územím, abychom se dostali na kosmodrom. A jemu se nelíbí, když si z něho někdo dělá blázny."
Pokrčila rameny. „Možná projedu maskovaná za chlapce nebo něco takového. Teď mám dost jiných starostí. Ale co ty, Percy? Ty musíš mít všechny druhy zajímavých zkušeností, nejen s pozemskými ženami, ale i s Krišnankami."
Mdžipa, který se zrovna chystal zapálit si svým dřevěným pístovým zapalovačem dýmku, se zakuckal smíchem. „Možná tomu nebudeš věřit, Álo, ale máš před sebou muže naprosté sexuální cudnosti. Nevím, jestli se tím mám chlubit nebo se cítit zahanbený, ale nikdy jsem se nedopustil smilstva ani cizoložství. Ženil jsem se mladý a Viktoria mi vždy poskytla to, co jsem potřeboval. Možná to z mé strany není tak úplně cudnost, ale jen lenost a bázlivost."
„Nemáš žádné neřesti?"
„Ale ano, trošku piju a potrpím si na dýmku."
„Máte s Viky děti?"
„Na Zemi jsme nechali syna, neviděli jsme ho už celou věčnost. Vrátíme-li se, bude kvůli Fitzgeraldově efektu tak starý jako my"
„Cestovatelé vesmírem, kteří se vrátí na své rodné planety" řekla Alicia, „zažijí jakýsi Rip van Winkleho efekt. Znám to; jednou jsem se vrátila a zděsila jsem se, kolik se toho za ty dva roky, co jsem byla pryč, změnilo - jenže na Zemi to bylo čtvrt století."
Mdžipa přikývl. „Funguje to i naopak. Viky a já bychom se rádi vrátili na Zem a navštívili syna a jeho rodinu. Ale kdybychom to udělali, tak než se dostaneme zpátky, všechny mé pracně získané znalosti o kríšnanské politice a ekonomice budou zastaralé. A tak se musíme spokojit s tím, že si posíláme holografické kazety s tím, jak se máme."
Mdžipa dokončil zapalování dýmky. ,V každém případě chápeš, proč nejsem nadšen Khorošovým rozmnožovacím plánem. Viky by se to ani trochu nelíbilo a já bych si připadal provinilý, i kdyby na to nikdy nepřišla."
Přemýšlivě se zamračila. ,,Existují způsoby uvolnění sexuálního napětí, které vylučují možnost otěhotnění a kterými si můžeme z těch Krišnanů udělat dobrý den —"
„Oj!" řekl Mdžipa. „Jestli máš na mysli některou z těch odporných perverzit, tak co se týká mě, můžeš na to zapomenout. Buď to budu dělat normálně nebo vůbec ne."
Alicia si povzdechla. „Ty opravdu jsi novopuritán!"
„No a co? Přišel jsem k tomu poctivě. Vy běloši nás černé Afričany pořád máte za divoké syny přírody bez zábran; ale tomu tak vůbec není. Už v předvěkých dobách měla většina jižních bantuských kmenů pěkně přísná kritéria. U kmene Zulů byla trestem za cizoložství smrt obou viníků. Od těch dob se toho samozřejmě hodně změnilo; ale pořád přežívá dost starých přístupů."
Řekla: „Spíš jsem myslela - myslím, že víš, že Krišnané mají jistou povědomost o antikoncepci?"
„Ano, to vím; ale to nám není nic platné."
„Kdybychom dokázali někoho přimět, aby nám propašoval -"
,V první řadě by to zkazilo Khorošův experiment, takže by byl ve střehu. Za druhé, nemáme nic. čím bychom místní uplatili. Kdybych sem dokázal něco nechat propašovat, byla by to pilka na železo, znají-li je ti chlapi." Mdžipa si povzdechl. „A teď se pusťme do dřepů."
Dny se pomalu vlekly a vězňové hráli krišnanskou dámu. Soupeřili při slovních hrách. Dělali nekonečná cvičení. Studovali divoký život v okolních zahradách. Trénovali se navzájem v khaldonštině.
Přes to všechno se Mdžipa cítil stále více znuděný a frustrovaný. Z Aliciina chování usuzoval, že ona je na tom stejně. Byli čím dál tím vznětlivější, pouštěli se do drobných hádek a vybuchovali vzteky. Alicia si dělala legraci z toho, co měla za Mdžipovo puritánství a idealistickou naivitu. Dělala mu přednášky z politiky, kterou by Novorecife mělo praktikovat vůči Krišnanům, dokud nevybuchl:
,.Sakra, ženská, kdybys vždycky neříkala lidem, jako jsou tyhle zpozdilé národy co dělat, nebyli bychom tady teď zavření!"
„Jsi vedle, Percy! Říkala jsem ti, neměla jsem ani možnost komukoli v Zhamanaku udělat přednášku, a už mě zavřeli."
„Ale přednášela jsi jiným Khaldoňanům. Nediskutovala jsi například o zeměpise s doktorem Isayinem ve Městě Kalwmu?"
„Když ses o tom zmínil, myslím, že ano. Doslechl se o teorii, že je planeta kulatá, a chtěl slyšet můj názor coby vesmírného cestovatele. Tak jsem na jeho otázky odpověděla po pravdě. Proč?"
„Toho ubožáka zavřeli do vězení a čeká ho poprava za kacířství. Zjevně jsi ho tak dobře přesvědčila o kulatém světě, že o tom začal kázat svým studentům."
„To je hrozné! Asi pro něj nemůžeme nic udělat, co?" „To sakra asi ne. Je jen štěstí, že tě nezavřeli do báně taky nebo že ti neusekli tu tvoji pěknou hlavinku."
„Ale, no tak! Jen jsem odpověděla na přímou otázku, jako by to udělal každý Pozemšťan. Jestli Isayin neměl tolik rozumu, že soukromý rozhovor rozšířil -"
„To pro něj bude určitě velká útěcha, když ho nabodnou na kůl, nebo co to dělají s kacíři. V neznámé společnosti by ses měla naučit vážit každé slovo, než ho vypustíš z pusy."
Trvala na svém: „Ale když vidíš skupinu lidí, jak se žene do jasných problémů, je jen slušné je varovat. Nenecháš slepce spadnout z útesu. Stejně tak Khoroš právě vynalezl papírové peníze, a tak jsem mu řekla, co se může stát, jestli jimi zaplaví zemi —"
„Ha! Právě jsi řekla, že jsi v Zhamanaku nedělala nikomu přednášku, a teď to vypadá, že jako první věc jsi řekla tomu králi, kam si má strčit —"
Vyskočila. „Ty velký mužský tyrane! S tebou není rozumná řeč, ty, ty..." Mdžipa se stáhl do mrzutého mlčení. Vypouštěl velká oblaka dýmu a mumlal si: „Proč jsem ksakru riskoval ten svůj mizernej krk a pokoušel se zachránit tu zatracenou posedlou Američanku..."
Když Karrim urazil polovinu dráhy kolem své planety, objevil se na zahradě za mřížemi terasy vladař, Khoroš ze Zhamanaku, zářivě pomalovaný zlatou a šarlatovou barvou. Měl s sebou dalšího krišnanského tvora podobné výšky a stavby a stejně jako on sám nahého, s oholenou hlavou a pomalovaného. Byla to však žena. Dvojice kráčela formálním způsobem, žena byla do Khoroše lehce zavěšena. Před nimi šel Krišnan pískající na flétnu, za nimi následoval další sluha a držel jim nad hlavami veliký slunečník.
„Dobré jitro Vaší Uctivosti," zabručel Mdžipa. Alicia pozdrav zopakovala.
„Máte pohodlí, Pozemšťané?" otázal se štíhlý hešvavu. Flétnista ustal ve hře.
„Mohlo by to být horší," řekl Mdžipa. „To, co nám opravdu vadí, je ztráta svobody bez spravedlivé příčiny"
„My rozhodujeme, co je zde spravedlivé a co ne," řekl Khoroš. „Ale pověz nám: naši lidé vás dva pozorovali dnem i nocí. Hlásí, že ani jedinkrát jste neměli snahu potěšit se sexuálním objetím, které, jak máme za to, se mezi Pozemšťany odbývá tak často jako mezi námi, skutečnými lidmi. Čím to?"
„Naše principy nám to zapovídají," řekl Mdžipa. „My Pozemšťané máme jistá pravidla, kdo se s kým může milovat."
,,Vpravdě, to máme i my Avšak vaše pravidla zde nic neznamenají, stejně jako by naše neznamenala nic ve vašem světě."
Alicia řekla: „Přesto, sire, si budeme dělat, co my budeme považovat za správné. Můžete mě přinutit bydlet s konzulem Mdžipou, ale nemůžete mě přimět s ním spát."
„Spát?" Hešvavu se zdál být zmaten. „Co s tím má co dělat spaní? Tak to tedy dělají Pozemšťané, kopulují jen ve spánku? Myslíme, že bychom vám mohli dát větší postel.
„Ne, ne. To je -" obrátila se k Mdžipovi. „Jak bys řekl khaldonsky 'eufemismus'?"
Mdžipa rozhodil rukama. „Panebože, jak to mám vědět? Možná, že na to ani nemají pojem."
Obrátila se zpět. „Je to - způsob mluvy, můj pane. My Pozemšťané často užíváme jeden pojem, když máme na mysli jiný."
„Podivné! Copak váš jazyk nemá žádné jasné, prosté slovo pro kopulování?"
„Ale ano, má. Ale pokouším se nepoužívat ho před konzulem Mdžipou. On to nerad slyší."
„Podivnější a ještě podivnější! Můžeš nám to slovo říci?"
„Mohu vám to pošeptat, když přijdete k mřížím."
„Ne!" řekl Khoroš. „Nejsme tak prostí, abychom se svěřili do dosahu silných rukou tvého společníka. Už víme! Yorbuve!" oslovil král svého flétnistu, který postával trpělivě opodál. „Jdi k mřížím, aby ti paní Dyckmanová mohla zašeptat to slovo; pak mi ho zopakuješ."
Flétnista se nervózně přiblížil k mřížím a nastavil špičaté ucho. Alicia mu něco zašeptala. Yorbuv se obrátil ke Khorošovi a řekl: „Myslím, Vaše Uctivosti, že to znělo jako phwkh."
„Tak nějak," řekla Alicia. „Tak jak to pan Yorbuv řekl, to aspoň nebude vadit uším konzula Mdžipy."
,Velmi zajímavé," řekl Khoroš. „Ale nijak nás to nepřibližuje k řešení našeho problému. Má choť, hešvava Phejerel-" (pokývnutím ukázal na ženu po svém boku) ,, -by také ráda spatřila naplnění vašeho vztahu." Hešvavu udělal náznak krišnanského úsměvu. „Myslí si, že by nám ten pohled poskytl nápady, pomocí nichž bychom vylepšili náš královský styk."
Alicia se zeptala: ,Vaše Uctivost tím chce říci, že ve vaší královské domácnosti není vše v pořádku?"
„To není věc, kterou by mohli probírat plebejci; ale uznáváme, žes trefila kopím šajhanovo oko. Dokonce i monarchové trpí potížemi jiných smrtelníků."
„Obávám se," řekl Mdžipa, „že Její Uctivost bude ve svých nadějích zklamána, z důvodů, které jsme uvedli. Samozřejmě kdyby se Vaše Uctivost ráčila svěřit nám se svými problémy, velice rádi bychom výměnou za naši svobodu nabídli radu, založenou na širokém studiu a zkušenosti."
„Nikoli, nikoli, příteli, to je přílišná troufalost. Ale řekni nám: proč vy dva trváte na nošení toho oděvu, který je v našem příznivém podnebí kvůli horku zcela zbytečný?"
„To je věc zvyku," řekl Mdžipa. „Považujeme to za patřičné."
„Kromě toho," řekla Alicia, „potřebujeme kapsy na naše věci."
Hešvavu stál chvíli tiše a hleděl zpod svých hustých tykadel. Pak řekl: „Slyšeli jsme, že když Pozemšťan vidí jiného Pozemšťana opačného pohlaví a nahého, probudí se jeho animální instinkty tak, že ho to nutí kopulovat."
„Směšně přehnané!" řekl Mdžipa.
„U některých mužů to může platit," řekla Alicia. ,,Většina pozemských žen ale mužské svěšené patrie nemá za zvlášť krásné."
„Opravdu?" řekl Khoroš. „Uvidíme."
Obrátil se na jednoho ze svých tělesných strážců a vyštěkl rozkaz. Nahý král mluvil příliš rychle, než aby ho Mdžipa byl schopen sledovat. Nebyl však překvapen, když se o pár okamžiků později rozletěly dveře pokoje a dovnitř vpadl tucet strážců a dozorců. Vrhli se na vězně, popadli je a svlékli. Alicii strhli košili a kraťasy, nedbali, že oděv rozpářou a utrhají knoflíky.
Se Mdžipou měli těžší práci. Vytrhl se jim, jednoho Zhamanačana poslal k zemi, druhému zlomil nos, třetího chňapl za břicho a odrazil ho, až zavrávoral. Pak se však do něj pustili ostatní a drželi ho, dokud se marným bojem nevyčerpal. Pak mu sundali suknici, bederní zástěrku, kterou s ohledem na pozemské předsudky nosil pod ní, sandály, pás na peníze a identifikační medailon z jadeitu. Dva pomohli tomu, kterého Mdžipa srazil, vypotácet se ze dveří; dva další odnesli šaty vězňů.
„Pěkná podívaná," řekl hešvavu před mřížemi. „Je zajímavé, že vy dva máte ty podivné barvy, bledě růžovou a skoro černou, po celém těle. Co jsou ty zvláštní jizvičky uprostřed vašich břich?"
„Říkáme jim pupky," zabručel Mdžipa. „Má to co dělat s naším způsobem rození."
„Kdybys nebyl tak vzpurný, Pozemšťane," pokračoval hešvavu, „dalo by se najít místo, kde bys učil naše válečníky bojovat pěstmi. Vyrozuměli jsme, že jsi v tom vojenském umění zběhlý. Nechť jsou vaše zítřky světlé!"
Král s královnou odkráčeli s flétnistou hrajícím melodii před sebou. Alicia Dyckmanová se podívala na Percyho Mdžipu; Mdžipa hleděl do země. Řekla: „Ale ale, hlavu vzhůru, Percy! Při pohledu na mě nikdo nezkamení. Teď mi pomoz najít mé knoflíky."
Jak se sklonila, aby pátrala po ztracených knoflících, všiml si Mdžipa, že pláče. Našla dva a Mdžipa jeden. Řekla: „Tak moc jsem se snažila udržovat si věci v pořádku, ale bez jehly a nitě..." Skončila v slzách.
„No tak!" řekl Mdžipa, sedl si vedle ní na lavici a objal jí kolem ramen. „Nejsme takhle nijak horší, než jsme byli. Než reverend Hepburn mé lidi naučil, že nahá kůže je neslušná, neviděli v chození bez šatů nic špatného. A dělá se ti modřina."
„Dostala jsem r-ránu v té bitce. Kde ses naučil tak dobře používat pěsti?"
„Ale, kdysi jsem boxoval za Oxford," řekl Mdžipa s hranou nonšalancí.
Otřela si oči a odtáhla se na lavici. „Díky, Percy. Jsi dobrý chlap."
Mdžipa se přistihl, jak  zírá na Aliciino tělo. Už dlouho byl pryč od své ženy. Přes všechna dobrá předsevzetí ho zaplavily smyslné myšlenky. Alicia si náhle uvědomila jeho zkoumavý pohled a zrudla. „Co na mě tak zíráš?"
„No, abych pravdu řekl, já - hm - zajímalo mě, jestli pořád uvažuješ o splnění Khorošova požadavku..."
Zasmála se. „To je ten nejlegračnější návrh, co jsem kdy dostala, a dostala jsem jich spoustu. Ne, můj drahý, to neudělám."
„No," zamumlal Mdžipa, „mluvila jsi o propašování antikoncepce. Tak jsem myslel, že snad..."
„Jak jsi řekl, je to poslední zoufalá možnost. Myslela jsem, že bychom snad mohli Khoroše obelstít, aby si myslel, že jsme se podrobili jeho rozkazu, ale bez nebezpečí otěhotnění; a současně bych ti mohla ušetřit bolest z nenaplněné touhy. Ale nerozmyslela jsem si, do čeho bych se to pustila - nebo spíše vice versa."
„Dobrá, zapomeň na to." Mdžipa se ovládl a nacpal si dýmku.
„Je mi jen líto, že tě nevzal za slovo ohledně tvého návrhu na manželskou poradu. To byl skvělý nápad."
„Myslím, že je to otázka správného načasování. Kdybych to byl řekl, když on a jeho hešvava měli zvlášť ošklivou hádku... Kdyby si stěžovala, že je při milování moc rychlý, řekl bych mu, aby se mezi každým přírazem čtyřikrát nadechl."
Alicia, usazená na lavičce, propukla v záchvat tak silného smíchu, že téměř ztratila rovnováhu. Když nabyla řeči, zadrmolila: „Teda, Percy, já tě nepoznávám! Od svého puritán-ského hrdiny jsem nečekala tak zemitý realismus! Čtyři nádechy na jeden příraz? To je opačně, než když plaveš kraul."
„ Čtyři tempa na jeden nádech, co?" Mdžipa se připojil ke hlučnému smíchu své spoluvězenkyně. „Kdyby s tím byl Khoroš souhlasil, tak jsme si mohli, až se dostaneme zpátky do Novorecife, vyvěsit ceduli:
 
MDŽIPA A DYCKMANOVÁ, MANŽELSKÁ PORADNA,
Z ROZHODNUTÍ
JEJICH VELIČENSTEV ZE ZHAMANAKU."
 
„A proč by bylo tvoje jméno uvedeno jako první?"
„Protože jsem ženatý, má drahá, a ty ne."
„Ale ty nemáš mé vzdělání v manželské antropologii a sexuální psychologii a nemáš doktorát. PhDr. má v takových případech přednost. To je jen to tvé houževnaté přesvědčení o mužské nadřazenosti —"
Mdžipa zvedl ruku. „Nezačínejme s tím znovu! Musíme držet spolu. Co takhle probrat si khadonský přítomný podmiňovací způsob?"
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Pomalu uplynulo dalších pět dní. Vězňové se stali ke vzájemné nahotě tak neteční, jak jen zdravý muž a žena, kteří jsou dlouho spolu, mohou být. Percy Mdžipa, aby ovládl svou touhu, provozoval víc a víc tělesných cvičení, až jimi trávil většinu času, kdy byl vzhůru. Běhal na místě, dělal stínový box a prováděl shyby na záclonové tyči, dokud se pod jeho vahou nezlomila.
Znovu se objevil Khateluts, třetí ministerský náměstek. „Pane a paní, můj pán je vámi dvěma velmi rozčarován. Poskytl vám veškerou příležitost a podnět ke kopulaci, ale vy zůstáváte tak lhostejní, jako párek sterilizovaných rajinitů."
„Řekl jsem mu, že ten jeho experiment nikam nepovede," řekl Mdžipa, „ale on si nedal říci."
„Proč ten nezvyklý chlad? Trpí někdo z vás nějakou vadou nebo chorobou?"
Mdžipa horečně uvažoval. „Řekněte hešvavuovi tohle: jak je i Krišnanovi zřejmé, patříme paní Dyckmanová a já k různým rasám. Pozemšťany sexuálně vzrušuje jen příslušník vlastní rasy. Lidé opačného pohlaví, avšak jiné rasy, na ně nijak nepůsobí. Proto paní Dyckmanová a já shledáváme navzájem své zevnějšky odpudivými. Takže ji i přes veškerou ochotu nemohu oplodnit." Mdžipa zaznamenal, že se Alicia zřejmě pokouší zadržet smích.
„Kdybyste vy dva byli stejné rasy" trval na svém Khateluts, „spojili byste se bez dalších problémů?"
.,Dokonce ani tehdy ne. Ten akt mezi Pozemšťany vyžaduje soukromí - nikoho, kdo civí dolů dírami ve stropě." (Co za lži to musím tvrdit! pomyslel si Mdžipa.)
Na odchodu Khateluts řekl: „Je-li mezi Pozemšťany ten rozmnožovací proces provázen takovými omezeními a podmínkami, divím se, že váš druh přežil."
O dva dny později byl zpátky se vzkazem: „Jeho Uctivost vážně pochybuje o té vaší historce; věru, slyšel jsem ho říkat  'kopa lží". Slyšel o orgiích Pozemšťanů, kteří se vůbec nezříkali kopulování pro nedostatek soukromí. Navíc je známo, že někteří Pozemšťané měli za milenky naše, skutečné ženy. Evidentně je tedy neodradily vzájemné rozdíly, které mnohem víc převyšují ty mezi rasami jednoho druhu."
Alicia řekla anglicky: „Tos přehnal, Percy."
Khateluts pokračoval: „Avšak protože vás můj pán má za výjimečně úskočného a vyhýbavého váhavce, laskavě vám poskytl nabídku. Zní, že odcestujete do Novorecife a necháte tu jako záruku vaší poslušnosti paní Dyckmanovou. Ponesete dopis Pozemšťanovi, který velí vesmírné stanici. Pomlčíte o událostech v Zhamanaku; na přísném splnění toho bude záviset život paní Dyckmanové. Coby záruka vašeho dobrého chování s vámi bude poslán spolehlivý důstojník."
.,Co je v tom dopise?"
,,Ještě nebyl sepsán, ale mohu vám vylíčit jeho obsah. Bude znít, že paní Dyckmanová zůstává v Medžvoroši o své svobodné vůli a že hešvavu požaduje, aby Novorecife vypravilo dalšího posla. Řekněte, prosím: na jaké rasy se dělí Pozemšťané?"
Mdžipa vypadal zmateně. „No, existuje černošská rasa, to je ta moje: bělošská, jíž je příkladem paní Dyckmanová; a mongoloidní neboli žlutá. To jsou alespoň hlavní skupiny. Asi nechcete vědět o mezičláncích a sporných skupinách."
„Má Novorecife nějaké osoby té žluté rasy?"
„Ano, je to Išimoto, nový konzul v hlavním městě Duru."
„Dobrá! V dopise se bude požadovat, aby přišel ten Iš-Iši-moto."
Alicia poslouchala a pak řekla anglicky: „Když ze mě nedokážou udělat ženu pro jinou rasu jedním způsobem, zkusí to jinak. Kdyby sem Išimoto přišel, Khoroš ho se mnou zavře a bude doufat, že jeho experiment vyjde napodruhé."
„Žádné obavy" řekl Mdžipa. „Iši by projevil diplomatickou impotenci. Řekl by: 'Je mi líto, ale jsem neschopen' nebo nějaký podobný výmysl."
„Je skutečně —"
„Ne; má ženu. Roztomilé děvčátko. Ale Iši je nejopatrnější Pozemšťan, co je ve službě. Ne že bych ho kritizoval. Masanobu je přímý, pečlivý a svědomitý pracovník; a v Mišé ukázal, že není žádný zbabělec. Ale nenajal bych si ho, aby vysvobodil pannu od zlého kouzelníka."
„No, já nejsem zrovna panna a Khoroš není kouzelník. Ale jdi do toho, Percy; přijmi tu hešvavuovu nabídku."
„Cože! A nechám tě tu zase samotnou?"
„Snad to přežiju. To, že mě odsud nemůžeš dostat, není ještě důvod, abys tu utrácel i svůj život. Kromě toho, možná dokážeš zorganizovat tu záchrannou výpravu, o které jsi mluvil."
„Na to zapomeň!" Mdžipa řekl Khatelutsovi: „Řekněte Jeho Uctivosti, že můj smysl pro čest a povinnost mě nutí jeho nabídku odmítnout. Buď odejdeme svobodně oba nebo nikdo."
Khateluts zmizel, ale následujícího dne byl zpátky se slovy: „Jeho Uctivost vás má za nejvzpurnějšího odpůrce. Možná, že by váš váhavý chtíč probudil bič."
„To by mělo opačný účinek, i kdyby se ve mně mohl takový chtíč probudit," na to Mdžipa.
„Nicméně, můj pán je zvědav na průběh pozemského sexuálního aktu. Rád by věděl, proč zdatný muž plný síly jako vy někdy ten akt uskuteční a někdy ne. Také by rád znal význam těch podivných dírek uprostřed vašich břich. Zmocnil mě, abych se vás na to otázal a donesl mu vaše odpovědi."
„Ach, bože!" zavyl Mdžipa anglicky. „Udělal jsem Ainkhis-tovi hodinovou přednášku o ptácích a včelách a teď chce totéž Khoroš. Ale - moment; teď mě něco napadá." Obrátil se ke Khatelutsovi. „Je to dlouhá a složitá historie, kterou vám nemohu podávat po částech. Zabralo by to celý oběh planety kolem Roqiru, než bych o tom vše vypověděl. Ale jestli se Jeho Uctivost laskavě uráčí navštívit naši celu, odpovím na jeho otázky přímo."
„Och, můj dobrý pane, můj pán se k tomu nikdy nesníží! To by bylo odporné porušení zhamanacké královské etikety"
„Pak musí jeho zvědavost zůstat neukojena."
Khateluts protestoval, avšak Mdžipa trval na svém. Když tajemník odešel, Alicia řekla: „Co máš za lubem, Percy? Něco šíleného?"
„To máš sakra pravdu. Chystám se ukázat tomu bláznovi, jaké to je být zajatcem."
„Jestli sem přijde, bude mít s sebou ozbrojené stráže."
„To vím. Ale jestli se mu dokážu dostat na dosah, použiju našeho královského zvědavce jako štít. Pohrozím, že mu zlomím ten jeho zatracený krk, pokud nevydá rozkazy, které mu řeknu. Je to odporná malá bradavice. A pozor, jakmile řeknu - třeba - řeknu anglicky 'Vpřed!', skočíš do koupelny a necháš otevřené dveře."
„Do koupelny? Ale proč -"
„Uvidíš. Zacouvám do dveří od koupelny a budu před sebou Khoroše držet jako štít. Ze strachu, že ho zabijí, na nás nebudou moci vystřelit. Zvládneme-li těch prvních pět vteřin, jsme za vodou, jak říkáte vy Američané."
„Zní to sakra riskantně, drahý. Jsi si jistý, že by pro tebe nebylo lepší přijmout Khorošovu nabídku, vrátit se do Novorecife a poslat sem Išimota? Může přinést nějakou antikoncepci, takže bychom mohli krále podvést -"
„Nesmysl! Iši už odjel do Baianchu, tisíc hoda odsud. Zabralo by půl roku přivolat ho. Kromě toho, je to mírumilovný, usedlý chlap, který se takovýmhle nesnázím šikovně vyhýbá. Seber síly a vzmuž se, holka, a podfoukneme Khoroše!"
Hešvavu nechal svého flétnistu venku a vstoupil do cely se dvěma šermíři a jedním mužem s kuší. Řekl: „Mistře Mdžipo, velmi nás trápí vaše podvodná urážka. Vysvětlení pozemského sexuálního procesu by mělo ospravedlnit vaše nestoudné chování."
Mdžipa se podlézavě uklonil. „Prosím Vaši Uctivost za odpuštění za jakoukoli obtíž, kterou jsem způsobil. Usadí se můj pán na naši skromnou lavici, zatímco budu vykládat ta tajemství?"
Hešvavu se posadil. Alicia se přemístila směrem ke koupelnové zástěně. Mdžipa zahájil barvitý popis sexu mezi Pozemšťany: „... Jak si Vaše Uctivost uvědomuje, všechny velké životní  formy žijící  na souši vyžadují  vnitřní oplodnění. Pro tenhle proces musí existovat vhodný orgán, který zavede mužské pohlavní buňky..."
Mdžipa, jako by byl unesen vlastní výmluvností, se pohyboval rychle a gestikuloval. Tři strážci, stojící za králem, se zdáli být Mdžipovým popisem stejně fascinováni jako hešvavu. Když se Mdžipa, právě uprostřed popisu ženských orgánů, dostal do králova dosahu, najednou vykřikl: ,,Vpřed!"
Současně natáhl své dlouhé černé ruce a chňapl sedícího hešvavua. Vytáhl panovníka na nohy, otočil se s ním dokola, jako by tancoval vídeňský valčík, a třetí otočkou zacouval do otevřených dveří koupelny, s hešvavuem přitisknutým na svá nahá prsa.
Král řval a bojoval, ale jeho síla nebyla ve srovnání s Mdži-povou ničím. Muži s meči oběhli lavici. Čepele se zableskly. Chlapík s kuší poskakoval kolem a pokoušel se vystřelit na Mdžipu, aniž by trefil svého panovníka.
„Přikaž jim, ať se drží zpátky!" zakřičel Mdžipa Khorošovi do ucha. „Nebo ti zlámu vaz!" Ovinul jednu ruku kolem Krišnanovy hlavy a kroutil mu jí, až mu krční obratle lupaly
Muž s kuší vystřelil a šíp udeřil do dřeva koupelnové zástěny. Střelec zjevně doufal, že trefí Mdžipu nebo Alicii skrz zeď, ale zástěna se ukázala být příliš silná.
„Zpátky! Nařizuju to!" vřískal hešvavu. Muži s meči se stáhli. Chlap s kuší, který se natahoval po dalším šípu, spustil zbraň k zemi.
„Řekni těm strážcům, ať odhodí všechny zbraně!" řekl Mdžipa.
„Odhoďte zbraně, chlapi!" Meče a kuše zařinčely o podlahu.
„Dýky taky!" naléhal Mdžipa. „A teď řekni tomu napravo, aby kopl svou dýku směrem k nám... Alicio, můžeš se mi protáhnout mezi nohama? Seber tu dýku a podej mi ji. Nepouštěj se do dosahu těch chlapů, nebo tě taky seberou jako rukojmí... Díky, holka." Mdžipa přitiskl hrot dýky k hešvavuově pomalované kůži, až mu po ní začal stékat tenký pramínek modrozelené krve.
„A teď dávej pozor," pokračoval Mdžipa. „Řekni těm třem strážným, že chceme zbytek našich věcí - to, co jste nám vzali ze zavazadel a nevrátili, jako můj váček s penězi, peníze v něm a můj meč. Všichni opustí místnost. Až přinesou naše věci, může vstoupit vždycky jen jeden. Řekni jim to!" Mdžipa svá slova zdůraznil šťouchnutím dýkou.
Když byla výstroj přinesena, Mdžipa nařídil: „Řekni stráži, aby šla ven a počkala tam... Álo, můžeš probrat naše věci, zkontrolovat obsah a vypravit nás k odjezdu? Může se nám hodit ještě jeden meč a dýka."
Zatímco tak činila, Mdžipa pokračoval: „A teď řekni stráži venku, že požadujeme dva nejlepší jízdní aje z královských stájí, osedlané a s uzdou, s výbavou na pět dní v sedlových brašnách. Přiveďte zvířata k přednímu vchodu a dejte nám vědět, jakmile budou připravena. Dále řekni všem svým dalším strážím, lokajům a jiným lidem, aby se nám drželi z dohledu, když budeme odjíždět. A okamžitě, hned!"
Alicia se ozvala: „Kdo ponese všechny tyhle krámy?"
„Ty. Já se nemůžu vzdálit od Khoroše, abych ty věci posbíral."
„Ale Percy! Nejsem tak silná, abych unesla padesát kilo, včetně těch mečů a dýk. Proč nepřiměješ hešvavua, aby je nesl?"
„To je moc riskantní; mohl by utéct. Kromě toho, myslím, že jsi silnější než on. Přinutíme pytle odnést toho strážce a ty se postaráš o zbraně."
O čtvrt hodiny později sledoval palác podivné nahé procesí. V čele šel královský sluha obtížený dvěma těžkými plátěnými pytli; pak štíhlý hešvavu ve Mdžipově svěrákovitém objetí, s dýkou přitisknutou k boku; a nakonec Alicia Dyckmanová, ověnčená meči a dýkami, následovala Mdžipu a rozhlížela se, aby chránila konzulovi záda. Mdžipa stále říkal hešvavuovi:
„Nařiď jim, ať nám jdou z cesty! Rozkaž jim, ať se drží z dohledu! Řekni tomu lukostřelci, aby zahodil luk a zmizel! Pokud mě nezabije prvním šípem, budeš mrtvý, než stačí nasadit druhý."
Našli čeledína, jak na nádvoří drží otěže ajů. Mdžipa řekl: „Nařiď strážci, aby pomohl paní Dyckmanové přivázat pytle na zvířata; ale jestli se jí dotkne, jsi mrtvý!... A teď, Vaše Uctivosti, jdeme se projet. Nahoru!"
Ohromným zdvihem vysadil Mdžipa lehkého monarchu na záda aje a usadil ho rozkročmo dopředu do sedla. Sám si rychle dal dýku do zubů, vyhoupl se do sedla a znovu její hrot přiložil ke králově nabarvené kůži. Khoroš se ohlédl a řekl:
„Jestli máš v plánu vyvézt nás do krajiny a tam nás zabít, můžeš to stejně dobře udělat tady. Naši muži nás pomstí."
„Ne, sire, nezabiju tě, mé čestné slovo. Jen tě vysadím pár regakit od města, aby ses musel vracet pěšky. Ale jestli za sebou uvidíme pronásledovatele, zatímco budeš s námi, pak zemřeš. Řekni jim to... Hotovo, Alicio?"
„Hotovo, Percy."
„Jedem!" Mdžipa přiměl svého aje k pohybu. Na vynucený povel hešvavua se brána palácové hradby otevřela; stejně tak medžvorošská Kalwmská brána. Uprchlíci pobídli svá zvířata do trysku a zmizeli v kotouči prachu po silnici na sever.
„Je Čas nechat zvířata vydechnout," řekl Mdžipa a zvolnil do kroku. „Musíme být přinejmenším deset hoda od Medž-voroše. Khorošovi zabere celé hodiny, než dojde zpátky, pokud ho někdo nesveze."
„Snad nehodláš tu malou veš nechat jít?" zavolala Alicia.
„Jistěže ano. Na tom jsme se dohodli."
„Děláš si legraci!"
„Ne, myslím to vážně."
„Ale on to tvé milosrdenství neocení!"
„Já vím, ale slíbil jsem to."
„Ach, ty idiote! Pošle za námi celou armádu, aby nás chytila. Nikdy se nedostaneme ze Zhamanaku živí!"
„Uklidni se, mladá dámo. Někdy se musíme zastavit, abychom se trochu vyspali. Pak ho nemůžeme mít s sebou; jestli oba dva usneme současně, můžeme se taky probudit s proříznutými hrdly. Jaký máš ty nápad?"
„Držet ho, jak dlouho budeme moci, a pak ho zabít."
„Jaká krvežíznivá dívenka! Lituju, ale dal jsem mu své čestné slovo."
„Ty hloupý zpozdilče! Jsou to naše životy, co riskuješ s těmi svými směšnými idejemi cti! A právě když už jsme skoro unikli. Jsi dětinský a stupidní tvor!"
„Mluvíš jako moje žena. Dovol mi poznamenat, koťátko moje, že kdyby nebylo mých směšných idejí cti, v první řadě bych nikdy nebyl přišel do Zhamanaku."
Mdžipa popadl oběma rukama hešvavua v útlém pase, zvedl ho a spustil ho do bláta. „Šťastnou cestu, Vaše Uctivosti - ne, Alicio!"
Dívka na sobě měla Mdžipův bandelír, popruh se jí táhl mezi nahými prsy Když začala sahat po meči, Mdžipa ji
popadl za ruku. Pak jí stáhl purpurový bandelír přes hlavu a vzal si ho sám. „Jedeme dál, honem!"
Hešvavu, který nerozuměl anglicky, v panice couval. Když uviděl, že nakonec nebude proboden a že ajové odjíždějí, obrátil se a vydal se na dlouhou pěší túru zpátky do svého hlavního města.
Mdžipa a jeho společnice už minuli obdělanou krajinu v okolí města a pustili se do tropického lesa s karmínovými, zlatými, smaragdovými a purpurovými kmeny. Další hodinu střídavě šli, cválali a klusali jako jezdec na dlouhé trati, který chce uchránit své zvíře před zhroucením. Pak Mdžipa svého aje zastavil, ohlédl se a přiložil si prst na rty
„Někdo za námi jede tryskem," řekl. „Nemyslím, že by byli schopní tak rychle zorganizovat pronásledování..."
„To je tvoje hloupá chyba, žes toho tyrana nezabil, když jsi měl příležitost. Ty a ty tvoje skrupule!"
,Vůbec ne. Museli by se vypravit z Medžvoroše brzy po nás, ať bychom nechali Khoroše jít nebo ne. A teď drž pusu! Mám už toho tvého kritizování plné zuby. Do trysku!"
Běželi dál, zatímco se Roqir skláněl k horizontu a stíny se prodlužovaly. Když Mdžipa opět zastavil, řekl: „Pořád slyším dusot kopyt. Zní to jako osamělý jezdec. Nejlepší bude zahnout mezi stromy a nechat ho projet."
Našli si hustý háj a zavedli zvířata do něj, mezi rudé a zelené a fialové kmeny, jejichž barvy s koncem dne začínaly blednout. Údery kopyt nabíraly na síle. Brzy se na cestě objevil aj, těžce běžel a jezdec byl nahrben v sedle. Jak je míjel, Mdžipa vydal výkřik:
„Minyev! Hej, Minyeve!"
Jezdec přitáhl uzdu a zastavil aje, jemuž visela hlava a boky se dmuly. Mdžipa vyšel ze stromoví a volal: „U Tyaza-nova nosu, co tu hrome děláš? Alicio, to je můj sluha, Minyev z Města Kalwmu. Minyeve, to je ta, o které jsem ti vyprávěl, paní Dyckmanová. Teď mi pověz, co tady děláš. Myslel jsem, že všichni odejdete zpět do Kalwmu."
 
Minyev řekl: „Můj pane, ostatní jsem poslal zpět, s platem a jídlem na cestu. Ale já jsem zůstal, doufal jsem, že nějak naplánujete útěk; a ejhle!, vy jste to udělal. Medžvoroš byl té novinky hned plný; tak jsem nasedl a vydal se vás dostihnout, dřív než mě zavřou jako pomocníka vaší zrady na hešvavuovi."
„Ale proč? Proč jsi zůstal?"
„Rád bych pro vás pracoval dál. Je to jasné jako Phaiduchovy kníry, že Pozemšťané budou v budoucnosti mé planety hrát stále větší roli. Takže by je a jejich zvyklosti měl ctižádostivý muž znát. Jestli si mě necháte, budu pro vás dřít celou cestu zpět do Novorecife. Kromě toho, i když jste cizinec, jste tvor puntičkářské cti, takže člověk hned ví, na čem u vás je. Jsou všichni Pozemšťané jako vy?"
Mdžipa si povzdechl. „Bojím se, že máme stejné procento lotrů a hlupáků jako vy. Ale musíme se pohnout, než nás Khorošovi pátrači dopadnou." Podíval se po straně na Alicii. ,,Vidíš? Mé hloupé skrupule se občas vyplácejí. Minyeve, minul jsi hešvavua po cestě, když se vracel zpátky do Medž-voroše?"
„Teď, když o tom mluvíte, můj pane, jsem opravdu spatřil jednoho malého tajtrlíka, umazaného od prachu, který mi byl jaksi povědomý. Ale proklusal jsem a nezastavoval se, abych si toho chlapa prohlédl."
Jeli většinu noci, dokud vyčerpaná zvířata neodmítla pohybovat se rychleji než chůzí. Konečně jezdci, stejně unavení, zastavili, aby rozbili tábor. Alicia řekla:
„Pomoz mi dolů, prosím, Percy. Jsem tak ztuhlá, že se nemůžu hýbat."
„Já na tom nejsem o moc líp," řekl Mdžipa a bolestivě se spouštěl ze svého sedla. „Zítra nás budou pěkně bolet zadky."
Pomohl Alicii dolů. Oba otevřeli své pytle a vytáhli šaty, které měli na sobě, když byli svlečeni. „Po tom, co se stalo," řekla Alicia, „už nikdy nebudu brát šaty znovu vážně."
Mdžipa hltal svůj cestovní příděl jídla a přitom dumal: „Další den nás přivede k mutabwským hranicím. Nevím, jestli Ainkhistovi muži mají rozkazy tě zadržet; o našem útěku se ještě nemohl doslechnout. Ale nemám rád zbytečná rizika. Sakra, kdybych si vzal s sebou potřeby k přestrojení, mohl bych z tebe udělat Krišnana. Ale nemělo smysl, abych se  já pokoušel projet jako domorodec, takže jsem ty věci nechal v Novorecife."
„Proč bych nemohla jet jako pozemský chlapec?" řekla Alicia.
„Musíme ti zakrýt prsa, holka, a to líp, než to dokáže tahle košilka. A jestli hledají někoho se zlatými vlasy, pravděpodobně by se na tebe zaměřili. Krišnané nejsou blonďatí."
„To není tak úplně pravda. Naposled, když jsem byla v Madžburu, inzerovali holiči barvení na blond pro napodobení Pozemšťanů, jako jsem já. Je to nová libůstka. Ale zabalíme moje vlasy pod šátek jako turban." Prohledala svůj pytel a vytáhla kus průhledného polyesteru s nápadným modro-zeleno-zlatým vzorem. „Tady; je to skoro poslední slušná věc ze Země, co mám."
Následující ráno před svítáním zavolala Alicia slabým hlasem: „Percy! Pomoz mi vstát; nemůžu pohnout nohama."
„Jsem na tom stejně," bručel Mdžipa a belhal se na místo, kde ležela na své přikrývce. „Jsem taky ztuhlý, i když jsem naposled jezdil před kratší dobou než ty. Měli jsme požádat Khoroše, abychom mohli cvičit jízdu denně, abychom se udrželi ve formě - kdyby nás byl nechal."
Když nastal čas nasednout, dívka nedokázala ohnout nohu natolik, aby dosáhla do třmenu. Mdžipa a Minyev ji museli s bolestným výkřikem vysadit do sedla.
„Trocha jízdy tu ztuhlost rozežene," řekl Mdžipa a cukl sebou, jak se bolestivě sám vyšvihl do sedla. „Je to ta nejlepší masáž, jakou můžeš mít."
Toho dne hranice nedosáhli. Vyčerpáni dlouhými hodinami v sedle a nedostatkem spánku si v pozdním odpoledni postavili tábor dost daleko od cesty. Alicia se se svým šitíč-kem pustila do práce na zbytcích košile, ze které byla svlečena v Medžvoroši, zašívala díry a našívala knoflíky.
Mdžipa vzhlédl a řekl: „Co se děje s aji?" Zvířata vztyčo-vala uši, roztahovala nozdry a byla neklidná.
Z hloubky lesa se nesl zvuk nějakého velkého pohybujícího se tvora. Ajové se začali vzpínat a škubat provazy.
„Něco se blíží," řekl Mdžipa. „Možná jek. Dej pryč to šití, Álo." Už byl na nohou, sebral svou pochvu a tasil meč.
Minyev za ním zakňučel: „Můj pane, jsem mrtvý s-stra-chy!"
Zvuk se blížil; ajové začali šílet. V pohybu bylo něco velkého; Mdžipa skrz křoviny zahlédl pruhovanou zelenožlutou kůži.
„Je to šan!" zaječel Minyev a dal se na úprk. Jeho kroky odezněly.
Mdžipa sebral z ohně velký klacek a zamával jím, aby rozdmýchal jeho žhavý konec. Zezadu se na něj tlačila Alicia. Mdžipa vyštěkl přes rameno: „Sakra, ženská, nechytej mě za ruce!"
Mezi větvemi se objevila hlava veliká jako koňská, avšak vzhledem krokodýlí. Za ní se ukázal dlouhý krk a pak zbytek toho tvora. Pozemšťan by ho asi popsal jako šestinohou ještěrku velikosti draka, s dlouhým krkem, pokud by na Krišně byli savci tak jasně rozlišeni od plazů jako na Zemi.
Šan se díval na uvázané aje, kteří nyní divoce zápasili, aby přetrhli svá pouta. Mdžipa se rychle přesunul mezi přibližujícího se šana a jízdní zvířata. Mrštil na šana svou pochodeň, ten stáhl zubatou hlavu na dlouhém krku, pak jí chňapl dopředu. Čelisti sklaply jen centimetry od Mdžipova obličeje. Než se hlava mohla opět stáhnout, Mdžipa sekl po čenichu mečem. Rozříznutá kůže se rozchlípila; začala téci modrozelená krev. Šan s hrůzostrašným řevem ustoupil, popošel o krok a znovu učinil výpad.
Mdžipa vrazil hořící oharek mezi rozevřené čelisti dravce. Čelisti scvakly; jak zvíře trhlo hlavou nazad, vyrvalo to klacek
Mdžipovi z ruky Vydalo tlumený bolestný řev a silně trhlo hlavou, ale nemělo dost rozumu, aby klacek pustilo. S chrochtáním a vřeštěním couvalo před Mdžipou, obrátilo se na svých šesti nohách a spěchalo z dohledu, přičemž stále třáslo hlavou s klackem v čelistech.
Mdžipa vydal dlouhý úlevný výdech. Alicia se posadila ke stromu a opřela se o něj se slovy: „Když to takhle půjde dál, bude ze mě i přes tvoje pilulky dlouhověkosti brzo stařena. Proč jsi zůstal a bojoval? Mohli jsme utéct jako Minyev a ten tvor by sežral aje a nás nechal být."
„A pak bychom se museli vléct pěšky, až by nás Khorošovi ostří hoši chytili. Když jsme u toho, proč jsi se nevytratila s ním? Jak upaloval, už musí být na půl cesty do Kalwmu."
„Nevím. Myslím, že jsem nemohla nechat pouhého muže ukázat, že je statečnější než já. Vrátí se ta potvora?"
„Možná. Myslím, že bychom měli raději nasednout a přesunout se, jestli dokážeme najít Minyeva."
„Měli bychom tomu zbabělci ujet a nechat ho."
„Ale, ale," řekl Mdžipa. „Nesmíš být k těm domorodcům tak nesnášenlivá. Někteří jsou dost stateční; ale já si Minyeva nenajímal jako bojovníka. Ten chlap je poctivý a schopný,  jak jen Krišnan dokáže, a nemůžeš čekat všechny ctnosti najednou."
„Ale to ty vždycky 'domorodce' podceňuješ, jako nějaký staromódní pozemský imperialista."
„Nedělám si o nich žádné iluze, to je všechno. Za pár staletí možná dospějí tam, kde jsme my teď. Prozatím mám co činit s fakty, ne s teoriemi." Otřel krev z ostří se slovy: „Alespoň teď jsem tu kudlu k něčemu použil. Nikdy jsem tyhle zatracené věci neměl v lásce."
„Jak můžeš být na středověké planetě hrdinou a nemilovat meče?"
,,V první řadě, nejsem hrdina, jen mizerný úředník, který se pokouší vydělat si na obživu. Za druhé, tys asi nikdy žádný meč nenosila?"
„Ne."
 „No, dej si říct, je to otravný krám. Vždycky ti pomačká šaty nebo tě šťouchne do slabin, podrazí nohy nebo jím otlučeš nábytek. Raději bychom měli začít volat Minyeva."
Výkřiky nakonec sluhu přivolaly zpět, velice zkrotlého. V táboře trval na tom, že bez říkání udělá veškerou těžkou práci, jako by si chtěl svůj útěk odpykat.
Na hranicích Mutabwku Mdžipa vytáhl doklad od Vuzhova z Kalwmu a vysvětloval: „Jel jsem tudy před několika měsíci, možná si vzpomínáte. Teď jsem na cestě zpět do Kalwmu, mé poslání je splněno."
Zhamanacký důstojník pokýval na souhlas; zpráva o únosu hešvavua ještě zjevně hranice nedosáhla. Ale pak důstojník ukázal na Alicii se šátkem ovázanými vlasy a zbytkem těla zahaleným v Minyevově plášti. „To je kdo?"
„Pozemský chlapec, otrok, kterého jsem objevil v Medž-voroši a koupil," řekl Mdžipa ležérně. „Říká si Mustafa."
Důstojník na Alicii krátce pohlédl, ale pak vrátil pas se slovy: „Jeďte."
Všichni tři přešli neutrální zónu, aje vedli s sebou. U druhé brány byl Mdžipa tázán na stejnou věc ohledně Alicie a poskytl stejnou odpověď. Vše šlo jako napoprvé, dokud jeden z vojáků blíže neprozkoumal Aliciin šátek.
„To je pěkný kousek!" řekl. „Kde takový seženu?" Vzal volně visící konec šátku mezi palec a ukazováček a zaškubl. Alicia malinko vykřikla. Turban spadl, šátek zůstal Mutabwanovi v ruce a ona prostovlasá.
Důstojník byl okamžitě ve střehu. Řekl: „Počkejte, Pozemšťane!" Četě celníků nařídil: „Dávejte na ty tři dobrý pozor. Vemte si na starost jejich zvířata."
Důstojník přešel rychle k velitelské boudě. Brzy byl zpět se slovy: „Myslím, že tu máme rozkaz z Yeinu pátrat po zlatovlasé pozemské ženě. Trváte na tom, pane, že je to muž?"
„Nedospělý," řekl Mdžipa.
„Yeghatsi!" zavolal důstojník. Z další boudy se objevil poručík, běžel a připínal si přitom meč.
„Podívej se na tohle!" řekl důstojník stráže. Oba se chvíli tiše dohadovali, z čehož Mdžipa zachytil pouze slova „.. .stavěný hodně jako pozemské ženy, aspoň navenek..."
Důstojník stráže se obrátil k Alicii, rozvázal šňůrku, která držela Minyevův plášť, a strhl ho z ní. Když to udělal, přistoupil Yeghats a začal si pohrávat s knoflíky její košile.
„Hej!" řekl Mdžipa. „Co to děláte? Pozemšťané si takové důvěrnosti nenechávají líbit!"
Poručík dál zápasil s knoflíky, dokud je nerozepnul. Rozhalil cípy košile a odkryl Aliciinu nepochybnou savčí žen-skost.
„Protestuju!" zvolal Mdžipa. „To je porušení diplomatické imunity!"
„Protestujte u vlády v Yeinu," řekl důstojník. „Yeghatsi, doprovodíš tyhle Pozemšťany do královského paláce."
,Vy tomu nerozumíte," trval na svém Mdžipa. „Ty hrbolky zmizí, až bude starší —"
„Šetřte si dech, Pozemšťane," řekl důstojník. „Yeghatsi, vezmi i toho Kalwmana; a odevzdej je ministru Zharvetsovi.“
V paláci v Yeinu řekl ministr Zharvets: „Zase vy pane Mdžipo? Paní Dyckmanová, jste zadržena. Chopte se jí, chlapi!"
Všudypřítomní strážci Alicii obklopili v přijímacím pokoji. Mdžipa zvolal: „Co to děláte, můj pane? Nic neudělala. Protestuji -"
,Vy vždycky protestujete," řekl Zharvets. ,Víte, Pozemšťane, že tahle cizácká žena měla tu drzost říci mému pánovi, hešvavuovi Ainkhistovi, nepokrytou lež? To je porušení sedmého nařízení vlády Varjapista Třetího, oddíl pět, pododdíl třináct. Vlastně, byl jste to vy kdo odhalil ten podvod."
„Nevím, o čem mluvíte," řekl Mdžipa.
„Aha, vskutku. Má to co do činění s anatomií pozemských žen." Ministr se obrátil ke svému tajemníkovi. „Běžte oznámit Jeho Uctivosti, že ta pozemská žena je v jeho moci." Jak Mdžipa, planoucí vztekem, učinil výhružný krok, Zharvets dodal: „Žádné nepřístojnosti, mistře Mdžipo, nebo nechám strážce srazit jí hlavu společně s tou vaší."
Mdžipa si pomyslel, že ministr blufuje, alespoň co se týče Alicie. Sotva by ji nechal zabít, než dorazí král, aby rozhodl o jejím osudu. Přesto se neodvážil to riskovat, se všemi těmi tasenými meči okolo.
Byly slyšet sílící zvuky kríšnanské flétny Objevil se hešvavu se slovy: „Aha! Tady je ta, která se snažila ošidit Naši Uctivost! Ošklivé, ošklivé! Jaký je za to trest, Zharvetsi?"
„Pět set ran bičem, sire. Nikdo to nepřežije."
„Škoda zmařit tak pěkný příklad pozemské ženskosti. A hle, mistr Mdžipa! Nechť jsou vaše zítřky světlé. Jistě, máme moc odpouštět; ale rozumí se samo sebou, že očekáváme stejnou míru velkomyslnosti od vás, paní Dyckmanová. Co vy na to?"
„Ksakru!" zavrčel Mdžipa anglicky. „Jak tě odsud můžu dostat? Možná tě nechají samotnou dost dlouho na to, abych tě unesl -"
„Nic nezkoušej, Percy" řekla Alicia. „Měli bychom šanci asi jako sněhová koule v pekle. A možná, že to nebude tak špatné. Zítra se uvidíme, doufám."
„Ale, ale, mí dobří Pozemšťané," řekl Ainkhist, „je velká nezdvořilost mluvit spolu jazykem, který neznáme."
„Prosím Vaši Uctivost o prominutí," řekla Alicia khaldonsky. „Mistr Mdžipa a já jsme museli něco probrat, než se rozejdeme. Váš jazyk pro ten účel neznáme dost dobře. Co tedy ode mě chcete?"
„No, to je lepší. Doprovodíte nás do našich soukromých komnat, kde vás naše ženy připraví pro noc plnou potěšení."
„Slibujete, že mě zítra necháte jít?"
„O tom jsme neuvažovali-"
„Ujišťuji vás, můj pane, že to pro vás bude příjemnější, když mi to slíbíte. Jak vám velice ráda vysvětlím, mezi Pozemšťany nejsem ani já, ani moje práce vcelku bez významu."
„No dobrá, proč ne? Ne že bych ve světle tvé prokázané prolhanosti měl každé slovo, které řekneš, za Phaiduchovo zjevení. Ale také si velice dobře pamatuji tvůj talent přít se; takže zítra budeš volná.
Zharvetsi, nevidíme důvod, proč zde držet mistra Mdžipu a jeho sluhu. Přehlédneme jeho chabý pokus propašovat nepozorovaně paní Dyckmanovou přes naše území. Nechceme přece vědomě urazit Novorecife, takže je propusťte."
Hešvavu vypadal spokojený sám se sebou. Dal znamení svému flétnistovi, aby spustil melodii, a vyšel z místnosti. Alicia, obklopená strážemi, ho následovala. Mdžipa si od ministra vyprosil stručnou cestovní propustku a odešel do hostince, ve kterém přebýval minule.
„Nehněvejte se tak, můj pane," řekl Minyev. Mdžipa byl ve svém pokoji v hostinci, přecházel po místností, vrčel nadávky, bil se pěstí do dlaně a dokonce skřípal zuby. Minyev pokračoval: „Tihle velcí páni si dělají, co se jim zlíbí, tak jako bištara mezi menšími lesními tvory, a my prostí lidé nemůžeme než se jim držet z cesty. Ne že bych vás měl za prostého člověka, pane."
„Jsem potupen!" vrčel Mdžipa. „Jsem zneuctěn na celý život! Mít pozemskou ženu, která se mi svěřila, a pak ji nechat uchvátit královským násilníkem, bez jediné rány... Měl jsem vytrhnout stráži dýku a toho krále s ní propíchnout."
„Ne tak hlasitě, prosím," řekl sluha, „nebo někdo ty vaše velezrádné řeči uslyší. Kdybyste se byl pokusil o takovou zbrklou pošetilost, stráže by vás vmžiku zapíchly a při jednom by zřejmě zabily i mne a tu dámu."
„Měl jsem si vzít s sebou krišnanskou maskovací výbavu, i když jsem nemohl tušit, že pro ni budu mít využití. Nebo jsem to měl vzít džunglí a přejet nehlídaný úsek hranic v noci. Nebo jsem měl-"
„Můj pane, přestaňte se obviňovat! Kdybychom mohli prožít svůj život znovu, vsadím se, že po zkušenostech bychom všechno udělali jinak."
 
„Ty jsi tak trochu filozof, Minyeve."
„Ano, pane; pokouším se zapamatovat si slavné Nehavendovy výroky a řídit se jimi. Ale jakkoli moudře si plánujeme své činy, vrtošivá náhoda může kdykoli naše snahy zmařit. Dovolte mi, abych vám přinesl z obchodu láhev kvadu!"
Mdžipa cosi nesrozumitelně zavrčel, což si Minyev vyložil jako souhlas. Brzy byl zpět s lahví a dvěma hrnky. „Prosím, pane!"
O několik hrnků kvadu později Mdžipa konstatoval, že jeho vztek přechází do melancholie. Likér, asi tak silný jako pozemské silnější víno, na něj jinak neúčinkoval. Zjistil však, že má hlad. Večeři jim donesl opět Minyev. Když Mdžipa skončil s jídlem, cítil se téměř znovu jako člověk. Pak se ozvalo zaklepání.
Byla to Ovanel, otrokyně, kterou mu poslali při jeho předchozí návštěvě Yeinu. Řekla: „Můj pane, když jsem s vámi byla minule, nařídil jste mi, abych řekla svým pánům, že jste měl z naší noci potěšení, ačkolivěk jste mě poslal pryč nedotčenou. Vzpomněli si na to a nařídili mi další návštěvu; řekli, že to rozkázal sám hešvavu. Jaký bude můj osud tentokrát?"
Mdžipa, zmítán protichůdnými nutkáními, si povzdechl. Jeho sebeovládání a sebeúcta byly poslední dobou těžce zkoušeny. Během jeho uvěznění s Alicii Dyckmanovou ho touha přiváděla k šílenství. Ačkoli Alicii osobně moc rád neměl, její ženskost u něj probouzela mužské instinkty; ji bavilo, jak se rozpačitě snažíval skrýt své časté vzrušení.
Připomněl si také, jak se bavil nad někerými diskusemi misionářů o morálním pojetí sexuálního styku s Krišnany. Protože ve třetí ani v páté knize Mojžíšově se o tom nic nepravilo, hádali se, zda to považovat za cizoložství, onanii či sodomii, nebo to prostě ignorovat. Nakonec řekl:
„Minyeve, zde je madžburský kard. Jdi, najdi si dnes v noci nějakou zábavu a nevracej se před snídaní."
Minyev odešel. Ovanel se širokým úsměvem odhodila sukni.
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S úsvitem Ovanel odešla. Minyev se objevil tak rychle, až ho Mdžipa podezíral, že čekal venku, než host jeho pána opustí dům. K Mdžipově překvapení ho Kalwman pozdravil: „Dobrré rrá-no, páne! Spál ste dobřře?"
„Co? Kde ses naučil anglicky, Minyeve?"
„Poslouchal jsem vás a paní Dyckmanovou. Už umím pár slov Jednoho dne budu umět dobře anglicky a portugalsky a budu muž zajištěného postavení jako tlumočník nebo velvyslanec."
,Výborně!"
Po snídani šel Mdžipa do paláce a nechal Minyeva hlídat věci. Hodinu netrpělivě čekal na Zharvetse. Když ministr konečně nařídil, aby Mdžipu přivedli, konzul řekl:
„Můj pane, prosím, abyste vzkázal paní Dyckmanové, že jsem připraven ji doprovodit odsud."
Ministr poslal páže do králových soukromých komnat. Zanedlouho se vrátilo se slovy: „Pánové moji, paní Dyckmanová si přeje zůstat v harému ještě pár hodin. Připojí se k mistru Mdžipovi dnes odpoledne."
Mdžipa se naježil. Napadlo ho, že Alicia shledala královo objetí příliš příjemným, než aby se s ním rozloučila. V duchu si v angličtině a setswaně zanadával a pak řekl: „Mohu si promluvit s Jeho Uctivostí?"
Mdžipa si ve skutečnosti nepřál hešvavua vidět, ale připadalo mu to jako vhodný způsob, jak  toho bastarda vylákat ven. Pro Mdžipu byla Krišnanem vynucená sexuální přízeň pozemské ženy něco absolutně neodpustitelného, rovnalo se to urážce, která může být smyta jen krví. V duchu se rozhodl krále Ainkhista zabít, bude-li k tomu mít příležitost, aniž by do toho zapletl další Pozemšťany na Krišně.
„Ne, dnes ráno ne," řekl Zharvets. „Můj pán s několika přáteli odjel na lov jeka a do soumraku se nevrátí."
Mdžipa si lámal hlavu tím, co Alicia provádí, jestliže nespí s hešvavuem. Ani by se nedivil, kdyby poučovala ženy v harému o zlu mnohoženství nebo kdyby podněcovala stávku proti jejich královskému pánovi jako v Aristofanově díle Lýsistraté. Řekl: ,Velmi dobře, pane. Vrátím se brzo. Nechť jsou vaše zítřky světlé!"
Ráno strávil potulováním se po Yeinu a procházením obchodů. Musel být stále v pohybu, protože pokaždé, když se zastavil, se kolem něj shromáždili Mutabwané a zírali na něj. I když zkušenosti Mdžipu naučily zvyknout si na roli exotické zvláštnosti, stále mu to připadalo otravné. Kromě toho, chyběl jen nějaký antipozemsky naladěný fanatik, místní verze krále Khoroše, aby rozbouřil jinak mírumilovný dav...
Vrchol odpoledne zastihl Percyho Mdžipu sedícího na polštáři na zemi v rohu úřadovny ministra Zharvetse a vypouštějícího oblaka kouře z dýmky. Nakonec se ministr rozkašlal a řekl:
„Mistře Mdžipo, můžete-li přestat kouřit tu věc, pošlu pro láhev dobrého falatu. Pití pro vás snad bude stejně příjemné jako kouření a pro mě méně dusivé."
„Prosím Vaši Urozenost o prominutí," řekl Mdžipa a vyndával si dýmku z pusy. „Řekl jste, že vám to nevadí."
„Ano, ale netušil jsem, jaká zatracená oblaka ten váš nástroj vydává."
Domorodé víno se ukázalo být dobré. Mdžipa, zatížen netrpělivou touhou opustit Yein, studem, že se mu nepodařilo uchránit Aliciinu zbylou ctnost, a záhadou, co ji mohlo zdržet v harému, však nebyl ve stavu, aby jeho buket ocenil.
Roqir už byl nízko na západě, když se Alicia objevila. Měla svou obvyklou khaki košili a kraťasy, ale Mdžipa viděl, že pod šaty je pomalovaná po khaldonském způsobu, na holých rukách, nohách a krku byly vidět vzory. V jedné ruce třímala dlouhý srolovaný pás místního papíru a na útlém krku se jí třpytil náhrdelník z drahokamů.
„Percy, drahoušku!" zvolala. „To je od tebe moc pěkné, žes celou tu dobu čekal! Sbohem, Vaše Urozenosti," řekla vesele ministrovi; pak znovu k Mdžipovi: „Musíme zpátky do hostince. Večer mám co dělat."
„Eh? Co?" optal se Mdžipa, když vyšli z paláce a Alicia šla do černocha zavěšena. „Na člověka, který má za sebou tak ponižující zkušenost, vypadáš pozoruhodně veselá."
„Ponížení existuje jen v mysli poníženého. Když cítím, že jsem se zachovala správně, nikdo mě nemůže ponížit."
„No, jaké to bylo?"
„S hešvavuem? Nic horšího než gynekologická prohlídka. Nijak mě to nebolelo, i když nemůžu ani říct, že by se mi to líbilo. Možná proto to Ainkhistovi jednou stačilo. Nebo snad čekal nějakou zvláštní, exotickou zkušenost a zklamalo ho, když zjistil, že jeden orgasmus je jako druhý."
„Jednoho dne toho čubčího syna zabiju," mumlal Mdžipa.
„Ale, uklidni se, Percy. Jenom jednal podle svých zvyklostí a já jsem nijak neutrpěla. Když bylo po všem, trval na tom, že se bude nahlas číst začátek těch jeho velkých khaldonských dějin. Ale při třetí kapitole jsem usnula. Myslím, že to vzal jako literární kritiku, protože když jsem se probudila, odešel na lov."
„Ale proč jsi sakra tak veselá? A cos to dělala celý den?"
„Uklidni se, Percy; chováš se jako dítě."
„Ksakru, ženská, měl bych vědět -"
 „Pokouším se ti to říct, jen kdybys byl chvíli zticha. Vidíš tohle?" Zvedla smotek papíru, který, jak viděl, byl pokryt drobnými inkoustovými znaky. Vytáhl brýle, aby se na ně podíval zblízka, a zeptal se:
„Co je to?"
„Celý den jsem strávila zpovídáním žen v harému a tohle jsou mé poznámky. Celou noc to budu muset přepisovat do svých notesů, dokud to mám ještě v živé paměti."
„Jakým jazykem jsou ty nesmysly zapsány? Vypadá to jako gozaštandština, ale není."
„Je to anglicky, ale těsnopisem. To je už skoro zapomenuté umění, ale v mé profesi se mi hodí. Mám tu materiál na tucet přednášek a přinejmenším na jednu celou knihu! O tomto prostředí ještě nikdo žádnou studii nepublikoval! Už chápeš, proč jsem šťastná?"
„Jsem rád, že ti to vykompenzovalo tu druhou věc. Nikdy si neodpustím —"
„Myslíš zase toho hešvavua? To nic nebylo."
„Ale nepřipadáš si nějak nečistá — znásilněná?"
„Opravdu ne. Jsem si jistá, že v bibli o tom nic nestojí. Jestli si pamatuju, v apokryfech byla Judith vysoce ceněna za to, že se odevzdala nějakému nepřátelskému generálovi, aby ho pak mohla ve spánku zabít.
Rozuměj, Percy ten král a jeho přirození pro mě po citové stránce neznamenají víc než nějaké mechanické zařízení. Pro příležitost, jako je tahle, bych se nechala přefiknout každou hodinu, pokud by to nebolelo. Nekoukej tak překvapeně; jsem jenom praktická a realistická.
A když mluvíme o sexu, tyhle poznámky zahrnují taky zmínky Ovanel o tobě, takže mnou nemusíš pohrdat jako padlou ženou. Každému, kdo ji poslouchal, vyprávěla, jak jsi rozezněl zvon čtyřikrát za noc. Myslím, že spíš Krišnané by měli smýšlet o tobě tak, jako ty smýšlíš o Ainkhistovi."
Mdžipa svěsil hlavu a nakopl oblázek. „Ovládal jsem se sakra dlouho, to víš; a ona vypadala připravená, povolná a dychtivá. Ale stejně se stydím."
„Ale ale, hlavu vzhůru, drahý Percy. Jen jsi prokázal, že nenosíš neviditelnou svatozář."
„Je mi jen líto, že jsem si pokazil reputaci, když jsem se tak dlouho držel."
„Ať jsi byl jakkoli ctnostný, to není žádný rekord, za který ti někdo v těchhle promiskuitních dobách dá medaili. Ovanel vlastně chválila tvou mužnou sílu, až si některé z harémových chráněnek říkaly jestli by dokázaly přesvědčit hešvavua, aby ti je dal nebo prodal. Ainkhist zřejmě v téhle oblasti nehraje stejnou ligu jako ty"
„Dobrý bože! Měli bychom radši z Yeinu vypadnout, než se o něco takového pokusí. Nebo spíš mě nechá v návalu žárlivosti zlikvidovat. Považuje se v království za milovníka číslo jedna a nesmíří se s konkurencí."
„Spíš mluví než jedná," řekla Alicia. „Ale na Zemi je to u takových samozvaných velkých náfuků běžné a myslím, že i tady"
Mdžipa si povzdechl. „Ty to musíš vědět, i když si pořád vyčítám, že jsem tomu nějak nezabránil. Hele, co je to za luxusní náhrdelník? Vypadá jako ten, co jsem ho viděl u Ainkhista."
Stáhla si náhrdelník přes hlavu. „Je to on. Dal mi ho; v podstatě je to laskavá duše, až na ten svůj sexuální komplex."
„Hu! Laskavá podle svých norem, možná; ale kdyby ses mu nepodrobila, taky by tě možná nechal ubičovat. Znám tyhle chlapy."
„Možná máš pravdu." Pozvedla náhrdelník, aby se zatřpytil ve slunečním svitu. „Myslím, že ten velký zelený kámen je pravý smaragd. Ale já tu zatracenou věc nechci." Napřáhla ruku, jako by chtěla náhrdelník zahodit.
„No tak!" zvolal Mdžipa. „Nedělej to! Je to cenné!"
„Já vím; ale připadám si kvůli tomu jako štětka." Alicia zvedla roli papíru. „Tohle je moje pravá odměna."
„No, měli bychom vymyslet něco praktičtějšího, co s tou cetkou uděláme. Už vím! Prodáš mi to za cenu, kterou si 
budu moci dovolit, a já to dám Viky jako dárek na přivítanou."
„Dám ti to; tady to máš! Ne, peníze nechci. Buď to přijmeš jako dárek, nebo to hodím do koše na odpadky."
„A ty mě pořád obviňuješ z nepraktické sentimentality!"
„O to nejde; myslím vážně, co říkám. Ale asi bys neměl Viktorii říkat, jak jsi k němu přišel."
„To teda raději ne! Vlastně bychom měli oba o událostech poslední noci pomlčet. Viky by začala zuřit; a co se tebe týče, možná jednou potkáš nějakého muže a raději bys, aby o těchhle hloupostech nevěděl."
Pokrčila rameny. „Pochybuju. Zbytečně mi děláš amorka, Percy. Nevíš, jaké to je být vysoce kvalifikovanou vědkyní. Většina mužů, které potkávám, vypadá beznadějně hloupá. A ti na mé intelektuální úrovni utečou, protože dávají přednost ženě, nad kterou mají psychicky navrch. A tak jsem se vdala za svou kariéru."
„Nemáš žádné mateřské instinkty?"
„To člověk nemůže říct, dokud nemá dítě, aby se spustily. Viděla jsem až moc kolegyň se skvělými profesionálními vyhlídkami, jak se vdaly. Muž pak chtěl děti; tak je měly Musely nechat práce, aby ta škvrňata vychovaly, a než se vrátily, ztratily patnáct nebo dvacet let vývoje v profesi a nikdy to nedohnaly"
„Ale, jdi! S moderní dlouhověkostí už to nemůže být takový problém, jak býval."
„Ale je; viděla jsem to. Tyhle ženy pak někdy začnou být zoufalé a utečou od rodiny, což neprospěje nikomu. A v některých případech jim muž jednoho dne řekne, sbohem holka stará; rozhodl jsem se tě vyměnit za novější model. Nic pro mě, díky!
Ale k tomu tvému návrhu; máš úplnou pravdu. Ty zachováš mé necudné tajemství a já zachovám tvoje."
„Nedáš nic o mně a Ovanel do těch knih a článků, které se chystáš napsat, i když to máš v poznámkách?" zeptal se Mdžipa s obavou v hlase.
„Jistěže ne! A teď, kde se můžu vykoupat? Nemůžu se dočkat, až dostanu dolů tohleto pitomé pomalování. Chovanky z harému mě chtěly udělat krásnou, jako byla Sivandi v té legendě."
Mdžipa nechal Alicii v lázních, které se poznaly podle velké mořské škeble nade dveřmi. Zaplatil za ni poplatek a vrátil se do hostince. Jak stoupal po schodech, najednou proti němu vyrazil Minyev a freneticky na něho mával. Když byli sami, Kalwman řekl: „Můj pane, jste ve strašlivém nebezpečí! Musíme utéct!"
„Co? Co se děje?"
„Zatímco jste byl v paláci, byl jsem dole v hale a spolu s hospodským jsem si vychutnával láhev falatu. Vešla skupina lotrů a chtěla vědět, jestli nevíme o párku Pozemšťanů, o jednom malém a se žlutými vlasy a o jednom vysokém a černém jako kouř Hiškaku. Hostinský Thathord otevřel pusu, aby odpověděl, ale já jsem ho rychle přerušil. Naprosto jsem popřel, že by někdo z nás kdy popatřil na tak podivné cizince. Thathord není žádný pitomec, takže hrál s sebou, zatímco ti lumpové čenichali kolem a přísahali, že cítí člověčinu. Ale nakonec zmizeli.
A pozor, ti divoši mluvili khaldonsky se zhamanackým přízvukem. Tak co myslíte? Že je poslal lord Khoroš, aby pomstili urážku, které jste se na něm dopustil?"
„Myslím, že máš pravdu. Mistr Thathord může očekávat odměnu za své mlčení. Sbal si své věci a pomoz mi s našimi; dámu vyzvedneme v lázních."
Když Mdžipa zaplatil účet a přidal hostinskému štědré spropitné, vedli osedlané aje ulicí k lázním. Mdžipa si nadával, že si nevzpomněl dřív, jak kdysi dávno četl v jedné zprávě Světové federace, že Krišnané žijící blízko rovníku, jako jsou khaldonské národy mají nejen větší čichová tykadla než ti žijící dále od něj, ale také citlivější čich. Proto bude těžké setřást tyhle čmuchaly, když jednou navětřili jeho stopu.
 
Lázně se propagovaly znamením, které mu Minyev přeložil: PRAVÉ MÝDLO ZE ZÁVODŮ TERPAHLA U BANJAOS-KEHO MOŘE. Před nedávnem Meziplanetární rada uvolnila technologickou blokádu a povolila rozšířit na Krišnu znalost výroby mýdla. Po rozprášení pirátů ze Sunqaru (velké skupiny stěhovavých terpahlaských národů v Banjaoském moři) a výroby nebezpečných drog, která tam byla soustředěna, založil Pozemšťan jménem Barnevelt v opuštěných sunqarskych lodích továrnu na výrobu mýdla. Znalost této toaletní pomůcky v té době právě začala pronikat mezi lid kolem Trojmoří.
V lázních Mdžipa obcházel bazény a vany, ve kterých Mutabwané plavali, šplouchali se, mydlili se, drhli, vysušo-vali, hráli různé hry a seděli a nechávali si obnovit svá pomalování. Jak tak kráčel kolem jednoho bazénu, proběhla kolem něj jakási Krišnanka vřískající smíchem a pronásledovaná mužem. Vrazila do Mdžipy a ten s mocným šplouchnutím spadl do bazénu.
Když se s prskáním vynořil, začali na něj ostatní Krišnané v bazénu v domnění, že si s nimi chce ten Pozemšťan hrát, stříkat vodu. Ignoroval ty drsné žerty, jak nejlépe dovedl, na mělčině vylezl ven a dál pátral po Alicii. Nalezl ji, jak se utírá, když si smyla pomalování. Sotva konzula spatřila, jak se blíží a jak z něho kape voda, řekla:
„Ale Percy! Koupal ses v šatech?"
„Toho si nevšímej; honem pryč! Neoblékej se; v tomhle městě naháčů budeš míň nápadná bez šatů."
„Co se děje?" ptala se a utírala si ruku.,,Vysvětlím ti to pak. Dělej, sakra!"
„Nepohnu se, dokud mi to nevysvětlíš! Mám právo vědět-"
„Sakra, pojď nebo tě odvleču! Tohle je otázka života a smrti!"
Pod Mdžipovým výhružným pohledem Alicia s polekaným výrazem popadla své šatstvo a následovala černocha, z nějž stále kapalo, z lázní ven. Když viděla osedlané a naložené aje, začala: „Co u Krišny-"
„Do sedla!" vyštěkl Mdžipa. „Rychle, nebo ti naplácám na ten tvůj pěknej růžovej zadeček!"
Během jízdy ke Kalwmské bráně Alicia zasypávala Mdžipu otázkami: „Co to má všechno být? Jaké hrozí nebezpečí? Stalo se něco? Jak jsi namokl?"
Konzul zachovával mlčení, dokud nebyli za hradbami. Pak Alicia řekla: „Aspoň mě nech na chvíli zastavit, ať se trošku obléknu. Nechceš přece, abych si zase podráždila ty odřeniny."
„Dobře," svolil Mdžipa. Zatímco se oblékala, vyprávěl jí o bandě násilníků ze Zhamanaku, kteří je hledají. „Jak znám ty domorodce, poslal je Khoroš s rozkazem přinést naše hlavy. Teď chápeš, proč jsem se nechtěl zdržovat povídáním v těch lázních? Dost na tom, že riskuješ svou hlavu, když se zastavuješ a hádáš o každý krok, ale k tomu riskuješ i mou."
„Co čekáš?" vyletěla. ,Vtrhl jsi tam a začal na mě křičet, jako bych byla jeden z těch ubohých ocasatých otroků. Stačilo, abys mě zdvořile požádal, a já bych šla. Ty jsi houby diplomat!"
„Sakra, ženská, v takových případech zapomeneš na jemné způsoby..."
Hádka zuřila další čtvrthodinu a nakonec Mdžipa řekl: „Tais-toi! II nefaut pas chicaner en anglais, parce que notre bonhomme-lá le comprend un peu."
Alicia po tomhle varování, aby se před Minyevem nehádali v angličtině, umlkla. Ten den už spolu nepromluvili.
Jeli půlku noci. Když se konečně utábořili, Mdžipa ustanovil hlídky a sám si vzal tu první. Alicia měla poslední. Mdžipa se probudil už po rozednění. Za zbytky ohně seděla Alicia, skloněná nad jedním ze svých zápisníků, a zuřivě psala. Vzhlédla se slovy:
„Ahoj, Percy! Je mi líto, ale nemůžu pomoct se snídaní. Potřebuju každou minutu, abych zapsala tenhle materiál, dokud to nezapomenu. Jestli si myslíš, že si jídlo nezasloužím, nic mi nedávej; tohle je důležitější."
 
 „Nesmysl!" zavrčel Mdžipa. ,Víš, že tě nenecháme umřít hladem. Ale už vím, proč odpuzuješ muže. Jen člověk tak oddaný vědě jako ty je schopen odříci si příjemnější zážitky."
S pousmáním a s přídechem melancholie odpověděla: „Nevím, jestli to brát jako kompliment nebo jako urážku." Vrátila se ke svému psaní.
Na kalwmských hranicích měl službu poručík Spisov Když uviděl Mdžipu, vykřikl: „Zase vy!"
„Ano, já," řekl Mdžipa a ukázal bílé zuby na pozadí černé tváře. „Tady jsou doklady. A rád bych poslal důležitý vzkaz vaší vládě."
Po poradě mezi důstojníky jeden z nich řekl: „Mistře Mdžipo, dohlédneme, aby váš vzkaz odešel s příštím pětidenním hlášením. Máte to napsané?"
„Ne; neumím psát khaldonsky. Mohl by to někdo pro mne zaznamenat?"
„Jistě!" řekl důstojník. „Spisove! Vezmi si papír a pero."
Spisov zmizel s mumláním: „Proč vždycky já?"
Když se vrátil, Mdžipa diktoval:
 
S DOVOLENÍM, VAŠE UCTIVOSTI, HEŠVAVU KHOROŠ POSLAL DO YEINU BANDU VRAHŮ, ABY MNE A MOU SPOLEČNOST ZABILI. UPRCHLI JSME Z MĚSTA, ALE TAKOVÉMU PORUŠENÍ MEZINÁRODNÍCH VZTAHŮ BYSTE MĚL VĚNOVAT POZORNOST. PERCY MDŽIPA, KONZUL ZE ZEMĚ.
 
Když byla zpráva hotova, Mdžipa se obrátil na Alicii. „Možná, že to moc nezmůže," řekl, „ale snažíme se postavit těm ničemům do cesty tolik překážek, kolik jen půjde."
Mdžipovi zabralo devět dní, než se dostal z Města Kalwmu na hranice, ale opačnou cestu zvládli v osmi dnech. Cestovalo se rychleji, avšak v mnohem menším pohodlí. Malá skupina ztratí méně času ranním vypravováním, doha-
dováním se, kde se zastaví k utáboření, a spory o to, kdo udělá jakou práci.
Odpoledne osmého dne byla obloha zatažená a mrholilo, stejně jako v den, kdy Mdžipa toto město poprvé spatřil. Černoch a jeho dva společníci vyhlíželi jako oběti nějaké katastrofy.
Mdžipa a Minyev měli na sobě své kalwmské suknice; Alicia kraťasy a košili. Byli však tak pokryti prachem a blátem, že by případný pozorovatel měl problémy stanovit, kde končí šaty a začíná kůže. Špína setřela rozdíly v barvě pleti mezi Mdžipou a Alicii, všechno už to byly jen rozdílné odstíny hnědi. Deštík jim na tom špinavém povlaku vytvořil potůčky, takže vypadali jako pruhovaní.
Pod tím nánosem vypadali všichni vyzáble, utahaně a mrzutě. Bičovaly je tropické deště, opékalo tropické slunce a kousali krišnanští členovci, z nichž někteří zřejmě shledávali jejich krev stejně chutnou jako pozemský hmyz. Následkem jejich spěšného odjezdu z Yeinu, kdy nebyl čas doplnit zásoby, jim došlo jídlo a poslední dva dny cestovali o hladu. Nálada Pozemšťanů, kteří i jindy měli k flegmatismu daleko, byla nervóznější než dřív.
Jedna z nejzuřivějších hádek mezi nimi propukla, když přejížděli řeku a dívka požadovala, aby se zastavili, než se vykoupe. Mdžipa ten plán zamítl na základě toho, že některé z místních řek hostí nebezpečné tvory, podobné pozemským krokodýlům a piraňám. Odmítl riskovat namočení, aniž by tamější sladkovodní zvířenu lépe znal.
Z mlhy se náhle vynořila Vuzhovova věž, tyčící se vysoko nad hradbami města. Mdžipa podmračeně řekl: „Doprčic, určitě té věci přidali další patro! Už je čas, aby bůh zakročil a způsobil zmatení jazyků jako v bibli."
„Percy, přece si vážně nemyslíš —"
„Dobrý bože, ne! Na Oxfordu mi řekli, že Babylonská věž byla jen babylonský zikkurat."
„Někdo by měl proti tomuhle bláznivému králi a jeho zpozdilé vládě podnítit revoluci," řekla Alicia. „Ráda bych-"
„Podívej se! Zkusilas to jednou a vyhodili tě ze země. Jestli to uděláš znova, může být následek mnohem horší."
„Mám právo poukázat na prostý fakt —"
„A nechat se za to zabít? Dokud jsi se mnou, tak ne, děvče! Pamatuj si, je nám na stopě gang Khorošových zabijáků. Jestli provedeš nějakou zatracenou nepřístojnost, Vuzhovovi lidé tě velice rádi té partě předají, čímž se vyhnou odpovědnosti -"
„Zatracenou nepřístojnost, já? Sakra, Percy Mdžipo, proč ses obtěžoval jít za mnou? Tobě záleží jen tvých byrokratických pravidlech a tělesné zdatnosti..."
Než dosáhli mutabwské brány, hádka přešla ve vzteklé mlčení. Důstojník čety která měla službu, se podíval na Mdžipovy papíry a řekl: ,Vítejte zpět, mistře Mdžipo! Městem jdou zvěsti o sporu mezi vámi a tím mocným pánem Zhamanaku, každý říká něco jiného. Můžete mi svěřit pravdu?"
„Nic důležitého, pane. Malinko jsme se dohadovali, proto jsme se rozešli trochu méně přátelsky, než bývá zvykem."
Projeli do města. Mdžipa mířil do Irantsova hostince, kde přebýval minule. Když své společníky zavedl dovnitř, Irants vzhlédl ze svého polštáře a ostře řekl: „Táhněte, špindíry! Žebráky ani pobudy nepřijímám! ...Ach, to jste vy, mistře Mdžipo! Phaiduch chraň, ale hrozně jste mě vylekal, zjevil jste se tu jako duch z minulosti. Co se vám přihodilo, že vyhlížíte tak uboze? Co byste si přál? Pokoj? Ještě pořád můžete zaplatit?"
„Mohu zaplatit," řekl Mdžipa. „Chci dva pokoje, a to s jednou a se dvěma postelemi."
Mdžipa dal Alicii jednolůžkový pokoj. Když se ubytovala, řekla: „Percy, chci si popovídat s hostinským. Jsem si jistá, že z toho vytěžím přednášku na téma ekonomiky krišnanského pohostinství."
„Bojím se, že to nepůjde," řekl Mdžipa. „Nechávají mě tudy projet za podmínky, že budu-li se vracet s tebou, budu

tě tady v Kalwmu držet v lati, jak říkáte vy Američané. To znamená žádné rozhovory."
„Ale to je hrozné! Tady mám z antropologického hlediska panenskou půdu, a já nemůžu položit ani jedinou otázečku! Možná se sem už nikdy nevrátím!"
„Ti chudáci se bojí, že je začneš uvádět na správnou cestu, co se týče tvaru planety." Mdžipa z Aliciina výrazu vyčetl, že se schyluje k jednomu z jejích záchvatů. „Uklidni se, má drahá! Nelíbí se mi tyhle zákazy o nic víc než tobě, ale chceme-li se dostat zpátky do Novorecife s hlavami na krku, měli bychom si na ně dát sakra pozor.
Teď u Irantse objednám večeře. Nevím, jak ty, ale já bych jedl za tři. Na konci ulice jsou lázně, můžeme je všichni mezitím navštívit. Po večeři, i když bude ještě světlo, budeme asi na všechno kromě spánku moc unavení."
Příští ráno Alicia zaspala. Mdžipa posnídal s Minyevem v Irantsově lokále. Když skončili, řekl Mdžipa sluhovi:
„Minyeve, chtěl bych vědět, kdy odplouvají nejbližší lodě do Šafu, Jazmurianu nebo do Madžburu. Šaf je na konci železniční tratě, takže bychom odtamtud mohli jet do Madžburu." (Krišnanská železnice sestávala z páru dřevěných kolejnic, po kterých ochočené bištary tahaly řady dřevěných vozíků.) „Ale postačí kterýkoli z těch přístavů. Můžeš to udělat?"
„Ano, pane."
„Tak jdi na to. Ujisti se, že loď má prostor k ubytování nás tří, a zamluv nám místa."
Minyev odešel. Pár místních také dosnídalo a odešlo a Mdžipa zůstal v lokále sám. Přišel Irants a sedl si na Minyevovo místo se slovy:
„Můj pane, prozraďte mi něco o Pozemšťanech. U plemene, k němuž příslušíte, je běžné, že jsou muži vysocí a černí, zatímco ženy jsou středního vzrůstu, bledé kůže a žlutých vlasů?"
„Ne. Paní Dyckmanová a já pocházíme z různých částí našeho světa. Proto jsou mezi námi rasové rozdíly"
Irants tu informaci strávil. Pak řekl: „A další věc, pane, jestli můžu mluvit o důvěrnostech. Nemohl jsem si nevšimnout, že jste umístil tu ženu v pokoji pro jednoho a vy a pan Minyev jste si vzali dvoják. U nás muž a jeho družka obývají prostory spolu. Nebo snad trpíte tím, čemu u nás říkáme kletba bohů, že nevíte, ke kterému pohlaví patříte?"
Mdžipa pocítil nával vzteku, ale pak se pustil do smíchu. „Ne, příteli, špatně jste to pochopil. Za prvé, nemám žádnou potřebu toho druhu vůči jinému muži; ta myšlenka se mi hnusí. Za druhé, paní Dyckmanová není moje družka, ani nikoho jiného, ale je to vzdělaná žena, která ve svém světě požívá úctu a autoritu. Jsem jen její průvodce a pomocník -á, tady jsi, Álo! Myslel jsem, že prospíš celé dopoledne. Vymlouvám tady mistru Irantsovi nějaké bludy; povím ti to později. Minyev nám šel najít loď a my bychom se zatím mohli mrknout na tu Vuzhovovu věž, jestli jsi pro. Můžeš o tom napsat přednášku."
Obloha byla pro změnu jasná. Vuzhovova věž vyrůstala na západním konci Města Kalwmu, uprostřed volného prostranství. Mdžipa, který si věž prohlédl při své předchozí návštěvě města, vyšel s Alicii z úzkých uliček na tento volný prostor. Alicia hned poznamenala, že na tomhle místě byla dříve spousta příbytků městské chudiny. Poukázala na linie zdiva uprostřed rumiště.
„Tady můžeš vidět půdorysy domů," vysvětlovala. „Malé domky z hliněných cihel. Vsadím se, že hešvavu prostě nařídil, aby se ten prostor vyklidil, a jeho lidé řekli obyvatelům, aby rychle vypadli. Pak zlikvidovali ty domy a odvezli trosky; ale nedokončili to, takže stopy po tom zůstaly. Myslíš, že těm lidem, jejichž majetek vyvlastnili, někdy zaplatili?"
Mdžipa pokrčil rameny. „To nevím. Některé z vyspělejších států, jako například Zamba, by to možná udělaly; ale po-chybuju, že to napadlo tyhlety hochy. Koneckonců, i na Zemi máme země, docela vyspělé, které konfiskují majetek každého, kdo se jim znelíbí."
 
Procházeli se po náměstí, lemovaném hromadami sutě. U základny věže byla půda řádně uhlazená. Kolem věže zatáčel pár kolejí městské dráhy poháněné lidskou silou. Postávala tam skupinka Krišnanů a natahovala krky nahoru. Z jejich vzhledu Mdžipa usoudil, že jsou to většinou návštěvníci z jiných částí Kalwmu a z dalších khaldonských království.
Z věže zaznívaly zvuky stavby a u vrcholku byly vidět pohybující se malé postavičky. Dole Krišnané přiváželi v ručních vozících hromady červenohnědých cihel. Jiní tyto cihly kupili do páru velkých košů, od kterých stoupala vzhůru lana.
Mdžipa přivíral oči v záři Roqiru a sledoval ta lana nahoru, až tam, kde dosahovala dvojice podpěr vyčnívajících ze zdi blízko vrcholku. Tyhle podpěry držely kladky, přes které byla lana vedena. Jak to tak Mdžipa pozoroval, jeden z party dělníků na zemi cosi hlasitě zvolal. Dva Krišnané z této pracovní čety začali točit klikou a koš stoupal, zatímco druhý konec lana byl navíjen na velkou cívku, spojenou ozubeným převodem s klikovou hřídelí. Když koš dosáhl vrcholu, jeden z mužů zajistil kliku koženou smyčkou.
Alicia řekla: „Myslíš, že když budeme vystupovat dost důležitě, pustí nás dovnitř?"
„Můžeme to zkusit." Mdžipa se přiblížil momumentální-mu vstupu do věže, střeženému dvojicí  Vuzhovových zlatem ozdobených vojáků. Masivní křídla dveří z hranatých klád s bronzovým kováním byla otevřená a dělníci procházeli dovnitř a zase ven.
„Dobré jitro," řekl Mdžipa jednomu strážci. „Jsme Pozemšťané z Novorecife. Můžeme mluvit se stavbyvedoucím?"
Hlídač vešel dovnitř a za okamžik se vrátil s malým postarším Krišnanem v černé sukni, který řekl: „Hlavní inženýr Arraj, k vašim službám!"
Mdžipa obřadně představil sebe i Alicii a dodal: „Slyšeli jsme o divech této věže a byli bychom vám velice zavázáni, kdybyste nám dovolil shlédnout detaily stavby."
„Jistě, mí drazí Pozemšťané! Tisíckrát ano! Bude mi nevýslovným blahem provést vás osobně. Slýcháme tolik zvěstí o pozemské dovednosti v těchto záležitostech, že bych vám rád předvedl, že i my Khaldoňané dokážeme ve stavebnictví velké výkony. Račte dál, prosím."
Následovali přívětivého inženýra do budovy. Interiér, přeplněný stavebním materiálem, měl velké spirálové schodiště, které se točilo a točilo a stoupalo a stoupalo. Každých pět nebo šest metrů do výšky schodiště procházelo širokou kruhovou galerií, vybíhající ze zdi věže. Okna na každé úrovni propouštěla dovnitř světlo.
Jejich hostitel dál brebentil: „Protože Kalwm má jen málo dobrého kamene, je to v podstatě rovina z naplaveného bahna, je kámen drahý. Proto je stavba převážně z cihel. Vidíte, že i přes jeho cenu jsem použil kámen do základů a v nejnižší vrstvě, aby udržel tu obrovskou váhu, která na něm spočívá. Pokud jde o to ostatní, zevní dvě vrstvy jsou z pálených cihel, aby je dešťová voda nepromáčela a aby se celá stavba časem nezhroutila."
„Proč to není celé z pálených cihel?" zeptal se Mdžipa.
„No přece, pane, ani Dákhaqovo bohatství by nedostačovalo, aby zaplatilo palivo, které by takové pálení pohltilo. Chtěli byste nyní spatřit nejkrásnější pohled na Město Kalwm, jaký existuje? Je to ovšem náročné stoupání, to vás ubezpečuji."
Mdžipa se obrátil ke své společnici. „Jak jsi na tom se srdcem, Álo? Nechtěl bych, abys v půlce padla mrtvá."
„Mé srdce je v pořádku, díky Byla jsem meziuniverzitní tenisovou šampionkou." Když začali stoupat po schodech, oslovila inženýra: „Mistře Arraji, povězte mi, kdy očekáváte, že dosáhnete - au!"
Mdžipa ji štípl do ruky. Anglicky řekl: „Chystáš se ho zeptat, kdy čeká, že se dostane do nebes, že?"
„A co kdyby? To bolí!"
„Neříkal jsem ti, abys nemluvila s domorodci? Slíbil jsem vládě, že nebudeš, a už se chystáš to zase zpackat. Další bod
programu bude dohadování o tvaru planety Chceš, aby nás zabili? Ksakru, zapomeň, že umíš khaldonsky! Když už musíš něco říct, řekni to mně a já to přeložím."
Mdžipa si pomyslel, že kdyby lidské oči mohly skutečně sršet blesky, Aliciiny by to dělaly Avšak sevřela rty do tenké přísné čárky a už nepromluvila.
Dosáhli třetí galerie odspodu. Zatímco po výstupu popadali dech, otevřel Mdžipa dveře komory vestavěné do zdi věže, několik metrů silné. Pokoj byl prázdný a nezařízený, až na řadu kolíků vystupujících ze zdi. „Co je to, mistře Arraji?"
„Jen prostor na skladování nástrojů. Na každé úrovni je jeden. Nástroje teď byly přemístěny do pátého podlaží. Jak uvidíte, kompletní podlahu klademe jen na každé páté úrovni, abychom zmírnili váhu."
Konečně dosáhli páté úrovně, která byla na rozdíl od těch nižších opatřena kompletní podlahou. Byla nekrytá. Ozýval se zde lomoz stavebních prací. Dělníci bušili kladivy a řezali pilami, přecházeli po lešení, míchali ve žlabech maltu, kladli cihly a pokřikovali příkazy Arraj jim pokynul, aby přišli k oknu. Zvýšil hlas, aby přehlušil hluk, a řekl: „Račte se podívat, pane a madam."
Mdžipa zíral dolů na moře střech z červených tašek. Pár minut se pokoušel rozeznat střechu Irantsova hostince, ale pak to vzdal. Srdečně poděkoval Arrajovi za prohlídku a spolu s Alicii se vrátili na zem. Zpět do hostince, kde je v lokále čekal Minyev, si najali vůz pouliční dráhy.
„Můj pane!" řekl Minyev. „Zamluvil jsem tři lůžka na lodi Tarvezid, která za sedm dní odplouvá do Madžburu."
Mdžipa se zamračil. „To byla nejdřívější loď?"
„Ano, pane. Další byla do Jazmurianu, ta odplouvá o pět dní později. Doufám, že vám to vyhovuje, pane."
„Určitě ano, ale zítra si zajdu do doků, abych si Tarvezid prohlédl."
„Jestli nevyhoví vašim požadavkům, je možné, že odjezd odložíte?"
„To ještě nevím. Proč?"
„Protože, mohu-li vaše lordstvo upozornit, dva dny po odplutí Tarvezidu je naplánována poprava toho kacíře Isa-^ina. To bude podívaná, která stojí za vidění."
Mdžipa zavrčel. Během uplynulého měsíce mu osud doktora Isayina vytlačily z mysli jiné záležitosti. Nyní pocítil nával kajícnosti z napomáhání odsouzení učence, i když si říkal, co jiného jsem mohl dělat? Nakonec řekl:
„Kde Isayina drží?"
,Ve Staré věznici, pane, myslím."
„To je část paláce?"
„Nikoli; je to západně od paláce, blízko nábřeží. Chcete-li to vidět, zítra vás tam doprovodím."
„Ještě to zvážím, Minyeve. Kdy bude večeře?"
„Brzy, můj pane. Přejete si, abych to u Irantse popohnal?"
Než mohl Mdžipa odpovědět, rozlétly se dveře na ulici a dovnitř vpochodovala četa vojáků krále Vuzhova, s lesklými těly oděnými v bederních rouškách. „Přicházejí první vrazi," zamumlal Mdžipa.
Velicí důstojník zamířil přímo k Mdžipovi, s cvaknutím pozlacených sandálů se zastavil a řekl: „Per-sí Um-dži-po, jste předvolán do paláce, abyste se zodpovídal v soudním procesu vůči vám. Vy také, A-lí-cie Dík-ma-nová. Jdeme!"
Mdžipa a Alicia, obklopení kalwmskými vojáky, byli hnáni ven a pak po ulici. Minyevovi se nějak, jakoby zázrakem, podařilo zmizet, jakmile se vojáci objevili. Mdžipa se pokoušel se důstojníka vyptávat, ale bez úspěchu.
Byli předvedeni do Čanaparovy kanceláře. Ministr řekl: ,Ach, mistr Mdžipa a paní Dyckmanová! I když jsem rád, že vás zase vidím, lituji, že se naše setkání odehrává za takovýchto svárlivých okolností."
Mdžipa na to: ,,Vypadá to, Vaše Vysokosti, že jsem převážnou část uplynulého měsíce strávil ve vězení kvůli jednomu falešnému obvinění za druhým. Co je to tentokrát?"
„Není to porušení kalwmského práva, co vás sem nyní přivedlo, ale žádost hešvavua Khoroše o vaše vydání. Máte se zodpovídat z obvinění v jeho říši." Ministr se obrátil ke Krišnanovi, který třímal svitek papíru. „Přikročte k věci, mistře Verare."
Cizí Khaldoňan, podle své úplné nahoty a pomalování Zhamanačan, rozvinul svitek a četl: „Ježto dva cizinci z údajného světa zvaného Země, jménem Percy Mdžipa a Alicia Dyckmanová," (jména jim zkomolil) „zatímco byli hosty hešvavua Khoroše, nechť žije navěky, se spikli, aby vztáhli své bezbožné ruce na jeho posvátnou osobu, unesli a odvlekli zmíněného hešvavua a zanechali ho mnoho regakit od města Medžvoroše, žádáme našeho bratra hešvavua z Kalwmu, aby nám tyto nelidské tvory navrátil, aby se zodpovídali z obvinění z lese majesté, vyhrožování, napadení, braní rukojmí a únosu..."
Seznam pokračoval dál a dále, citovaly se v něm různé zákony a právní precedenty, avšak základem byl úvodní odstavec. Když vyslanec skončil, řekl Čanapar: „Co vy na to, mistře Mdžipo?"
„Já na to, že jsme v první řadě nebyli hosty hešvavua, ale jeho zajatci. Neuvěznil nás pro porušení svých zákonů, ale zmocnil se nás svévolně a zavřel nás coby součást bizarního experimentu, ve kterém nás doufal využít jako objekty.
Za druhé, skutečně jsme vztáhli ruce na jeho posvátnou osobu, jelikož to byl jediný způsob, jak znovu nabýt své svobody které nás vzdor civilizovaným zvykům a diplomatické imunitě zbavil. Odvezli jsme ho do krajiny a tam jsme ho nechali jít. Měl by nám být vděčný; kdybychom mu chtěli ublížit, mohli jsme ho klidně zabít."
„Aha!" zvolal vyslanec. „Cizinec přiznává vinu! Tvrdí, že jeho útok na Jeho Uctivost byl oprávněný; avšak nic nezmírňuje tak hnusný čin. Jen jednou se poruší posvátnost vladařovy osoby a země upadne do anarchie a násilí!"
„Co k tomu řeknete vy, paní Dyckmanová?" řekl Čanapar.
,,Ve všem souhlasím s prohlášením mistra Mdžipy."
 
Čanapar pohnul tykadly. „Milí pánové, takhle závažný případ musí být přešetřen před soudem. Protože soud má nabitý program, pochybuji, že se k tomu dostane za méně než plný měsíc od nynějška. To poskytne Pozemšťanům čas najít si obhájce a připravit si obhajobu.
A co se týče mezidobí: mistře Mdžipo, kdybyste byli jen prostí darebáci, čekali byste na slyšení v jedné z našich vězeňských cel. Ale protože přicházíte z Novorecife a jste osoby jistého postavení a věhlasu, můžete zůstávat ve svém současném příbytku, za podmínky, že složíte kauci a slíbíte, že se nevzdálíte za hradby města."
„Protestuji!" zvolal Verar. „Tihle cizinci uklouznou, ať budou střeženi jakkoli přísně. Říká se, že ovládají tajemné síly Kdo ví, zda jim nevyraší křídla a oni neodletí? Nebo se neudělají neviditelnými? Mého pána by spíše potěšilo, kdybyste je vsadil do nejhlubšího žaláře a obtížil nejtěžšími pouty."
,Váš protest je zaznamenán," řekl Čanapar. „No, mistře Mdžipo?"
„Kolik činí kauce?" zeptal se Mdžipa.
„Sto khichitů zlata."
Mdžipa se obrátil k Alicii. „Kolik je to v kardech? Počítání z hlavy nikdy nebylo mojí silnou stránkou."
Dívka se zamračila. „Asi sto sedmdesát."
„Myslím, že to můžeme složit, i když pak budeme skoro na suchu."
Mdžipa vytáhl měšec a sázel desetikardové zlaté mince, dokud nesložil celou kauci. „Mohu dostat stvrzenku, Vaše Vysokosti?"
Mdžipa s  Alicii pospíchali zpátky do hostince. Alicia  řekla: „Měla by to být příjemná plavba, protože loď odplouvá dřív, než začne soud."
„Uf!" řekl Mdžipa. „Chceš říci, příjemná plavba, pokud vláda nezavětří náš plán zmizet a jestli nebudou naši loď střežit."
„Ten ministr vypadal přátelsky. Zdálo
se, jako by vážně chtěl, abychom složili kauci a vzali roha."
„Možná, ale hešvavu má možná jiný názor. Politika za samovlády se mění bez upozornění. A taky pokud nás Vuz-hovův gang nedostane jako první. Nebudou mít žádné problémy nás najít. Verar napíše dopis: 'Našel jsem je v Městě Kalwmu! Pošlete gang a já vás dovedu k jejich doupěti.'"
„Ach, bože!" řekla Alicia. „Co tedy uděláme?"
„Co se dá. A já mám čestný dluh vůči doktoru Isayinovi."
„Co tím myslíš? Doufám, že to není nic, co by nás dostalo do nějaké šlamastyky."
„Uvidíš, holka."
„Neuvažuješ o pokusu ho zachránit-"
„To je moje věc! Čím míň toho budeš vědět, tím líp. Kdybych to udělal, postarám se, abys v té době byla na lodi a neměla s tím co dělat."
„Ach, Percy, už zase ty tvoje bláznivé názory na čest a rytířskost! Budeme šťastní, jestli se nám podaří vyváznout odsud se zdravou kůží. Copak nemáš rozum?"
„Ty do toho nemáš co mluvit. Ty můžeš za problémy toho ubohého Isayina v první řadě, protože jsi mu nasadila do hlavy ideu o kulatém světě."
„Ale on už měl jakési tušení. Jen jsem mu potvrdila-"
„Kdybys byla držela tu svou růžovou pusinku, mohlas provádět veškerý výzkum, jaký jsi chtěla, přímo tady v Kalwmu."
„Ach, ty jsi nemožný! Není důvod riskovat pár cenných pozemských životů-"
„Ale, tak naše životy jsou cennější než životy těch ubohých domorodců? A kdo mi pořád vyčítá, že se na ty chlapíky dívám svrchu?..."
Hádka se vystupňovala v křik, v jehož závěru se Alicia stáhla do svého pokoje a práskla za sebou dveřmi. Ten den už spolu nepromluvili.
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Následujícího rána řekla Alicia při snídani: „Percy, omlouvám se, že jsem se včera naštvala a říkala věci, které jsem nemyslela vážně."
„Ale, ale! Taky je mi líto, že jsem se rozčílil. Zapomeňme na to; dnes ráno máme co dělat."
„Ano?"
„Hodlám se pokusit phathvuma přesvědčit, aby mi dovolil navštívit Isayina v jeho cele."
„Ale, Percy, nepokoušej se zastavit rozjetý vlak! Když tě při tom chytí, co bude se mnou?"
„Máš své lůžko na Tarvezidu a jsi dost zkušená, aby ses o sebe postarala sama."
„Co mám dělat já, zatímco ty budeš umlouvat Čanapara?"
„Ach, pojď se mnou. Můžeš na ministra použít svůj ženský šarm."
„Ženský šarm!" ohrnula nos. „Jen pokrytecký nesmysl, který musely ženy zvládnout kvůli mužům, protože nemají na to, aby si silou vzaly, co chtějí. To je nekalé!"
„Nicméně, broučku, by ses ho měla naučit sakra dobře používat. Mohou na něm záviset naše životy. A nebyl to nějaký americký politik, kdo řekl, že život je nespravedlivý?"
Po chvilce mlčení Alicia řekla: „Dobrá, půjdu s tebou a budu se na phathvuma culit, ale pod jednou podmínkou. Nedojde to tak daleko, že bych mu nabízela svoje tělo. Jeden krišnanský milenec je až až."
„Panebože! Nemyslel jsem nic takového. Ani bych ti to nedovolil."
„Co tím myslíš, že bys mi to nedovolil? Je to moje tělo. Nabídla bych ho okamžitě, kdyby na tom závisel tvůj nebo můj život."
Mdžipa na to: „Dobře, nehádejme se o něco, k čemu stejně nedojde. To je ta podmínka, o které jsi mluvila?"
„Ne; měla jsem na mysli, že půjdu, jestli mě po obědě vezmeš na nákupy."
Mdžipa se dal do smíchu. „A já pochyboval, jestli jsi vážně ženská! Fajn, tak nakupování to je; ale pamatuj si, nemáme Dákhaqovo bohatství na rozhazování."
Nechali Minyeva hlídat věci a jeli do paláce pouliční dráhou. Obsluha vozíku, muž, který tlačil vzadu, je při té námaze zasypával otázkami: „Jak daleko odsud je ta Země?" „Kolik je tam Pozemšťanů?" „Existují u vás dvě pohlaví jako u nás?" „Je pravda, že žijete věčně?" „Co je pravdy na tom, že jste démoni a váš svět je jedno z pekel?" „Moje žena právě snesla deváté vajíčko. To je víc dětí, než si můžu dovolit; jak můžu zastavit ten příval mláďat?"
„To je jeden z těch, co si ještě neosvojili kríšnanské antikoncepční metody," řekla Alicia. Spolu s Mdžipou mu stručně odpovídali.
V rozlehlém štukovém paláci museli většinu dopoledne čekat v předpokoji, protože phathvum byl zaneprázdněn exilovou vládou Surie, nyní uchvácené stepními kočovníky z Qaathu. Když byli konečně pozváni dál, nalezli tlustého Čanapara, jak pokuřuje doutník.
„Dobrý den, pane a madam. Co se děje?"
Mdžipa se pustil do dlouhého proslovu, plného pochlebování a okolkování. Konečně se dostal ke své žádosti: „...a tak, můj dobrý pane, by pro nás bylo velikým potěšením navštívit toho nešťastného doktora Isayina v jeho cele."
„Nikoli," řekl Čanapar. „Ačkoli mne to rmoutí stejně jako krále Sabzavara, když byla unesena jeho dcera, musím odmítnout. To by bylo jasně proti našim právním postupům."
„Možná bychom ho převedli na pravou víru, oficiální geografickou doktrínu Kalwmu. Kdyby byl takto převrácen, dosáhl by pak osvobození?"
„Nikoli. Necháme kacíře, ať si myslí, že stačí odvolat a bude propuštěn, a kdo pak bude odsouzen, aby posloužil jako odstrašující příklad pro jiné hříšníky? Je mi opravdu líto, přátelé, ale snažíte se uplést provaz z písku."
„Ach, Vaše Vysokosti!" řekla Alicia. „Což vás nic nepřesvědčí? Nejsme v Novorecife bez vlivu a po návratu bychom tam mohli pro vaše království vykonat mnoho dobrého."
„Ne, to je prostě nemožné. A nyní vás musím požádat o prominutí, neboť má přijít pokladník se zprávou, a ta si vyžádá mou nejvyšší píli."
Pomalu kráčeli zpátky do Irantsova hostince. Alicia překypovala vidinou nákupního tažení, Mdžipa byl ponořen do chmurných úvah. U odpoledního jídla Mdžipa snědl celého ambara. Tenhleten mořský živočich byl shodou okolností podobný pozemskému švábovi velikosti humra. Pomyšlení na to, že by ho měli sníst, nutilo některé Pozemšťany ke zvracení, ale Mdžipa byl odolný.
Během oběda se Mdžipa vyptával Irantse na obchodní čtvrti. Vybaveni získanými poznatky se vypravili na cestu, Alicia vesele, Mdžipa s pocitem mučedníka. Cestou ztratil přehled o tom, v kolika obchodech se zastavili. V každém si vyslechli vemlouvavou obchodní řeč kupce, zatímco Alicia prohlížela nespočetné předměty a odmítala je. Mdžipa shledal okouněni v obchodech únavnějším než padesátikilometrový trysk. Začínaly ho bolet nohy
Nakonec si Alicia koupila kalwmskou sukni s vodorovnými pruhy červené, žluté a modré barvy. Pořídila si také
slamák se širokou střechou, podobný, jaké viděli nosit jinak nahé dělníky na farmách. „Neopálím se," vysvětlovala. „Jenom se spálím a sloupu."
„Stejně jako Fergus Reith, náš stálý průvodce turistů," řekl Mdžipa. „Musíš se s ním seznámit. Tady je bledá kůže znakem aristokracie, jako tomu kdysi bylo v Evropě. Jsi-li snědý, znamená to, že pracuješ venku, řekněme na farmě, takže jsi dělník. Tenhle rozdíl u nás Afričanů nikdy neplatil, my jsme černí, ať je tomu jak chce."
Její poslední koupí byl náhrdelník z polodrahokamů zasazených ve stříbře. Vybírání zabralo tolik času jako několik předchozích zastávek dohromady. Studovala klenotníkovy nabídky, zkoušela si je, kroutila se před zrcadlem a vypadalo to, že se nemůže rozhodnout. Nakonec Mdžipa zavrčel:
„Podívej se, má drahá, když si prostě koupíš jednu z těchhle zatracených věcí a budeme to mít z krku, zaplatím za ni ze svého vlastního skromného platu."
„Nehloupni!" Zašátrala ve svém ruksáčku. „Mám dost peněz. Ale jsou prostě všechny tak božské."
Když si koupila náhrdelník a dostali se na ulici, zapadl už Roqir za domy. Zelenkavě modrá obloha temněla počínajícím soumrakem; vzduchem se třepetaly malé bijary v honbě za létajícími členovci.
Po cestě zpět k hostinci nabrali špatný směr. Ocitli se ve čtvrti chudší, než viděli dosud. ,Vypadá to jako čtvrť plná zločinců," zabručel Mdžipa.
Ale ale, nemusíš mít přece strach, se svou postavou a svým - ale, proboha! Nemáš svůj meč!"
„Nechtěl jsem tu zatracenou věc tahat po městě. Teď by se hodila, to uznávám. Radši bychom si měli pospíšit."
Kráčeli kolem dveří domů, u nichž se povalovali příslušníci kalwmské spodiny, kouřili, popíjeli a hráli na chodníku pizu. Jedna taková skupina unisono vzhlédla, když ji Pozemšťané míjeli. Mdžipa uslyšel zvolání, které znělo jako „Cha-ispis vačw eqhav khos aš tčerku!"
 
„Co říkal?" zeptala se Alicia. „Moc tomu městskému dialektu nerozumím."
„Znělo to jako sexuální urážka, namířená na tebe." Mdžipa zpomalil krok a rozhlédl se.
Alicia ho zatahala za ruku. „Nevšímej si jich, Percy! Nechceme přece žádnou rvačku, a tady nejmíň."
„Když jsem se ženou, nedopustím, aby ji ti chuligáni uráželi-"
„To nevadí! Ti rváči jsou v přesile a mají meče. A teď pojď, ty donkichote!"
Pokračovali k další křižovatce, když tu je kroky a opakování té potupné věty varovaly že je někdo sleduje. Přešli ulici směrem do bohatší čtvrti. Tam se Mdžipa zastavil a otočil se.
Stál tváří v tvář čtyřem Kalwmanům. Jeden z nich, s jizvou na tváři, měl meč; další tři byli ozbrojeni jen dýkami.
„Mluvil jste se mnou?" obrátil se Mdžipa khaldonsky na muže s mečem.
„Ne," řekl Krišnan. „Na tebe kašlem. Čumíme na tu pozemskou děvku. Pojď s náma, srdíčko, my ti ukážem víc zábavy než tenhlecten černej pozemskej šomal."
„Nikdy!" prohlásili Alicia a Mdžipa svorně.
„Nemíchej se do toho, Pozemšťane," řekl muž s mečem a chopil se jílce, „nebo tě vykleštíme."
„Alicio," řekl Mdžipa, „podej mi tu sukni, co sis koupila." Když otevřela ústa, ostře dodal: „Nehádej se!"
Dala mu složený oděv. Řekl: „Dáma nikam nepůjde. A teď si mažte po svých."
Muž s mečem si odplivl a povytáhl jeho ostří se slovy: „Ty asi nevíš, kdo já jsem."
„Připouštím tu neznalost," řekl Mdžipa.
„Jmenuju se Khostavorn."
„Tak?" řekl Mdžipa. „To mi nic neříká."
„Říká to tolik, že ten, kdo je moudrý, se mi klidí z cesty." Čepel se povytáhla o dalších pár centimetrů. „A teď si ty jdi po svých!"
„Starám se o své právě teď," řekl Mdžipa.
„Pak si můžeš za svou hloupost sám," řekl Khostavorn a vytasil meč. ,Vzdáš se, nebo si musím tvou špinavou pozemskou krví pošpinit ruce?"
„Táhni do Hiškaku!"
Khostavorn se vrhl kupředu ve výpadu, s hrotem namířeným na Mdžipovu hruď. Jakmile to udělal, Mdžipa rozvinul sukni a omotal ji kolem ostří, čímž je vychýlil od jeho cíle a na moment zneškodnil. Než stačil šermíř meč osvobodit, Mdžipa skočil kupředu, vyhnul se ostří a vyrazil pěstí nahoru zvedákem. Přistála s lupnutím, rána Khostavorna překvapila. Další úder přinutil Krišnana upustit meč. Mdžipa se do něj pustil, bušil do gangstera zleva zprava. Khostavorn upadl nazad na stěnu domu a skácel se v bezvědomí k zemi.
Mdžipa popadl dýku a otočil se, právě když se k němu pohnul další z těch tří. Při spatření Mdžipova hrozivého výrazu však všichni couvli, obrátili se a uprchlí.
Mdžipa si třel pohmožděné kotníky a bručel: „Nikdy nevíš, kam tyhle chlapy udeřit, mají jinou anatomii. Myslím, že si vezmu meč mistra Khostavorna."
„Nebylo by lepší ho zabít, dokud máš možnost? Nikdo není v dohledu."
Mdžipa si Alicii ostře změřil. „Na roztomile a křehce vyhlížející dívenku máš sakra krvelačné myšlenky."
„Tak co, uděláš to? Je to jen rozumné."
„Ne, neudělám."
„Proč ne? Není to člověk, a byl by tě zabil."
„Neudělám to, protože jsem viděl, jak pracuje místní justice. Nějaký chlap na tebe zaútočí, ty ho zabiješ v sebeobraně - jasný případ. Ale oni se jen podívají a řeknou: 'Je to cizácký netvor z vesmíru. Samozřejmě vinen; uvařte ho v oleji!'"
Zatímco Alicia zbavovala svou novou sukni špíny, Mdžipa odepjal od mužova opasku pochvu, připjal ji ke svému vlastnímu a zvedl a zastrčil do pochvy meč. „A teď pojďme!"
V postupující temnotě a při scházejícím značení ulic se úplně ztratili. Motali se, pokoušeli se nasměrovat podle jednoho z měsíců, když tu narazili na noční hlídku. Sestávala ze skupiny kalwmských civilistů, kteří kráčeli s pochodněmi v rukou a halapartnami na ramenou. Na dotaz ochotně sdělili směr k Irantsově hostinci.
Jak se k němu blížili, spatřil Mdžipa před budovou okounět skupinu mužů. Něco mu říkalo, že tam čekají na něj. Zašeptal:
„Drž se za mnou, Alicio! A jakmile řeknu 'běž!', utíkej tam, kde jsme viděli noční hlídku. Najdi ji a řekni, aby přišla, jak nejrychleji může. Neztrať se a nedohaduj se!"
Urazil dalších pár kroků. Lelkující muži se ostražitě narovnali. Mdžipa zamumlal: „Běž!" a slyšel, jak Aliciiny kroky' pleskají pryč.
Jeden z těch zahalečů popošel k Mdžipovi a na obnaženém ostří se mu zaleskl měsíční svit. Světlo dvou měsíců a záře vycházející z konzoly na nejbližším rohu umožnily Mdžipovi rozpoznat Khostavorna, jak se k němu nezadržitelně blíží. Krišnanův obličej byl plný stop od Mdžipových ran.
Zbylí gangsteři Mdžipu obklopili, ale Khostavorn vyštěkl: „Zpátky! Ten cizák je můj!"
Mdžipa tasil meč, který vzal Khostavornovi, a dali se do boje. Vyráželi na sebe - bodali, sekali a odráželi - zpočátku ostražitě. Mdžipa litoval, že nepřikládal více pozornosti šermířským lekcím, které se do něj pokoušel natlouci Ivar Heggstad.
Meče s košovými rukojeťmi vydávaly sykavé zvuky, skřípaly a zvonily. Oba byly podobného druhu, bytelné sečné a bodné zbraně, ne nepodobné mečům, které ještě pořád nosí důstojníci některých pozemských armád při přehlídkách. Měly rovné, téměř osmdesát centimetrů dlouhé a čtyři centimetry široké čepele a vážily kolem kilogramu. Khostavorn zacházel se svou zbraní s větší jistotou a obratností.
Mdžipa stěží odvrátil náhlý výpad; další ho přiměl k ústupu. Ucítil píchnutí, jak ho Khostavornův hrot škrábl na hrudi. A znovu jen taktak čelil svým ostřím Krišnanovu. Zacouval o další krok. Jeho vlastní výpady, seky, rány, rimesy a manévry Krišnan lehce odvracel.
Jílec Mdžipova meče začal klouzat potem. Mdžipa měl hrozivé tušení, že si s ním Krišnan jen tak pohrává a že ho dokáže zabít, kdykoli bude chtít.
Bojovníci začínali supět a boj se zpomalil. Mdžipa s úlevou zaznamenal, že se jeho protivníkovi nedostává dechu stejně jako jemu samému; Khostavorn nebyl koneckonců žádná neúnavná bojující mašina. Možná, že by svým vyšším vzrůstem a větším dosahem dokázal vyrovnat Krišnanovu lepší obratnost - ale pak ho nenadálý útok znovu přiměl couvnout; smekla se mu noha a na okamžik si pomyslel, že upadne. Avšak znovu získal rovnováhu.
Na chviličku stáli bez hnutí, zbraně spojeny v sixtě. Pak Mdžipa stáhl pravici zpět a čepelí švihl nahoru v coupé. Jeho výpad pronikl pod Khostavornovým ostřím, dřív než se Krišnan byť jen pokusil o jeho odvrácení. Coupé očividně v Kalwmu neznali.
Hrot Mdžipova meče šel ven s mírným odporem, jak čepel pronikala vrstvami organické tkáně. Mdžipa ji vytáhl a ustoupil.
Khostavornův meč se zachvěl a se zazvoněním upadl na zem. Khostavorn se složil a svíjel se v blátě.
Zbytek gangu, pět mužů, stálo tiše kolem Mdžipy. Dva z nich měli meče, ostatní nože nebo dýky.
Mdžipa tygří rychlostí skočil na nejmenšího muže s dýkou. Oběma rukama vedl ránu na Krišnanovo rameno. Zasvištění úderu zakončil masitý zvuk; gangster zavřískl a už se jeho ruka válela v prachu. Ostatní se vrhli na Mdžipu, ale konzul si chránil záda zdí hostince. Levou rukou tasil dýku.
Ač měli zbylí gangsteři přesilu čtyři na jednoho, jen mručeli a váhali. Ze slov, která Mdžipa pochytil, vyrozuměl, že se navzájem vyzývají, kdo se jako první vrhne na Mdžipovu zkrvavenou čepel.
 
Konečně si dva muži s mečem dodali kuráže a současně postoupili kupředu. Na pár vteřin se rozpoutala divoká rvačka. Mdžipa nemohl než zoufale odrážet rány zleva zprava a srážet dvě čepele, než ho zasáhnou. Ucítil další štípnutí. Jeden z mužů s dýkou se dostal natolik blízko, že ho řízl do levé ruky. Odpověděl neohrabaným seknutím dýky, které rozťalo Krišnanovi tvář.
Pak však pozornost útočníků odvrátil zvuk kroků a pohupující se světlo loučí na konci ulice.
 „Hlídka!" vykřikl jeden z nich. Čtveřice mužů, která se držela na nohou, se v okamžiku rozprchla do tmy
Noční hlídka dorazila spolu s Alicii. Všichni najednou začali chrlit otázky. Obrátili Khostavornovo tělo a zvolali jeho jméno. Zírali na gangstera, kterého Mdžipa zmrzačil. Ten Krišnan seděl na zemi zády opřen o zeď, zbylou rukou svíral zraněné rameno. Mezi prsty mu protékala krišnanská krev, která v příšeří vypadala jako černá. Mumlal:
„Pomozte mi! Ovažte mě, prosím, nebo zemřu!"
„Já ho znám," řekl jeden z hlídky „To je kapsář Yav. Já ho ošetřím. Ustupte, kamarádi!"
Muž z hlídky se rozmáchl halapartnou. Ostří sekery chřuplo o Krišnanuv zraněný krk. Yavova hlava upadla do bláta; tělo se skácelo.
„Musíte s námi, Pozemšťane," řekl velitel čety
„Já vím," řekl Mdžipa.
Hlídka se vydala na cestu. Dva muži nesli Khostavornovo tělo; dva jiní Yavovo; další hlídač nesl v jedné ruce Yavovu paži a ve druhé jeho hlavu. Zbylí muži vzali na ramena kromě svých halaparten i zbraně obtížených kolegů.
Vstoupili do malé budovy Na zemi za nízkým stolem tam seděl Kalwman, jehož pomalování naznačovalo úřední postavení. Muži nesoucí ostatky mrtvých gangsterů složili svůj náklad do kouta. Když jeden muž z hlídky popsal celou příhodu, sedící úředník řekl:
,,Vyšetřující soudce šel na noc domů, takže zde musíme toho Pozemšťana zadržet do rána."
„Co s tou jeho milou?" Hlídač ukázal na Alicii.
„Jelikož se do rvačky nijak nezapojila, nevidím důvod ji zde držet. Najdeme ji v Irantsově hostinci, když budeme chtít. Ty Pozemšťane, odlož meč. Jak se jmenuješ?"
Mdžipa zodpověděl dlouhý seznam otázek. Když úředník odpovědi zaznamenal, řekla Alicia: „Měla bych zůstat s tebou, Percy."
„Díky, holka; ale ne. Jestli chceš být nápomocná, zajdi do hostince a přines nějaký dezinfekční prostředek a obvazy. Pak se vrať a zůstaň tam, abys dohlédla na Minyeva a na naše věci. Když mě zítra nepustí, jdi s tím za Čanaparem."
Druhý den ráno, ještě než se objevil soudce a předvolal Mdžipu, dorazil z paláce bez dechu poslíček. „Pá-pá-páno-vé!" vyrazil ze sebe. „Mým pánům se doneslo, že mistr Mdžipa zabil rebela Khostavorna. Přikazují, že má být neprodleně eskortován do paláce!"
Po jistém zmatkování městských úředníků Mdžipa shledal, že v doprovodu osmi zlatem vyzdobených vojáků kráčí do paláce. Jeden z nich nesl konzulův meč a dýku; Mdžipa se domníval, že si nejsou jisti, co ho čeká.
Mdžipa byl uveden do Čanaparovy kanceláře. Ministr řekl: ,,Vraťte mistru Mdžipovi jeho zbraně. U Phaiducha velikého, vždyť vy jste zraněn!"
„To jsou jen škrábnutí," řekl Mdžipa.
Phathvum pokračoval: „Dozvěděli jsme se, milý pane, o vašem včerejším chrabrém činu proti odporné bandě darebáků. Vaše zabití Khostavorna si získalo zvláštní vděčnost Jeho Vysokosti a mne.
Víte, mistře Mdžipo, tenhle lotr je všeobecně známý zločinec, i když jsme ho ještě nikdy pro nedostatek důkazů nedostali. Často seděl; ale jeho kumpáni všechny svědky vystrašili pohrůžkou vraždy, že proti němu nikdo nepromluvil.
A dále, byl něco víc než jen náfuka. Získal politické ambice, snažil se o spojení s některými z našich nespokojených velmožů a podněcoval odpor proti největšímu počinu mého pána; proti jeho do nebes stoupající věži. Ten lotr měl spojence na neočekávaných místech."
„Nemohl jste prostě nařídit jeho zabití ve veřejném zájmu?"
„Nikoli, kvůli listině, kterou rebelující lid získal od Rošet-sina Patnáctého. Navíc měl ten zbabělec své ochránce mezi magnáty. Je dobře, že vbrzku budete na cestě domů, jinak by Khostavornovi tajní stoupenci poslali najaté vrahy, aby vás ze msty zabili."
„Proč jste vy sami nezaplatili nájemné vrahy aby to provedli s ním?"
„Udělali jsme to, ale bylo to k ničemu. Khostavorn byl nejhroznější šermíř v celé říši a členové jeho bandy za ním moc nezaostávali. Překvapuje mne, že jste ho dokázal přemoci; snad bychom vás mohli zaměstnat v naší armádě coby instruktora šermu."
„Díky, ale doufám, že si udržím svou současnou práci. Mé vítězství bylo především záležitost štěstí." Mdžipa si v duchu pomyslel, že jestliže začátečník jako on dokáže propíchnout nejhrozivějšího šermíře v Kalwmu, pak nemůže být místní úroveň šermování moc vysoká.
Ve skutečnosti nezněla ministrova historka Mdžipovi moc přesvědčivě. Celá historie spojenectví a nepřátelství mezi mocnými tohoto království mu připadala mnohem složitější, než se zdálo navenek. Nemohlo to být například tak, že místní posádku ovládal jeden z těch 'nespokojených magnátů', o kterých mluvil Čanapar? To by mohlo vysvětlovat Khostavornovu dlouhotrvající nedotknutelnost. Avšak Mdžipa neměl čas ani chuť tyhle záhady zkoumat. Bude-li někdy jmenován pozemským vyslancem v Kalwmu, pak bude mít dost času strkat do toho nos.
„Jen Phaiduch ví," pokračoval phathvum, „co by se přihodilo, kdybyste toho ničemu včas nezastavil. Království není nevděčné, pane. Jen řekněte rozumnou odměnu a bude vaše."
Mdžipa po chvíli řekl: „Děkuji Vaší Vysokosti. Za prvé bych rád zpátky své peníze složené na kauci; a za druhé, další audienci u Jeho Uctivosti. Řekněte mu laskavě, že jsem byl tak fascinován jeho popisem předků, že bych si přál další."
Ministr se na Mdžipu zkoumavě podíval. „To je podivné. Ostatní návštěvníci, které můj pán počastoval výčtem svých předků, se všichni přiznali, že jim jedna rozmluva stačila. Ale stane se, jak si přejete."
 
O hodinu později se Mdžipa ocitl opět ve společnosti Vuzhova Snílka a s předstíraným velikým zájmem naslouchal královým letitým anekdotám: „...a tohle je Vuzhov Sedmnáctý. Shledal, že ho vladařská rutina unavuje, i hledal radu u svatého muže, Sailutse Nesobeckého, jak získat věčnou slávu nějakou velkou výpravou nebo hrdinským činem.
Sailuts se nadýchal svých kouzelných par a dostal se do tranzu. Když se probral, řekl Vuzhovoví, že se jeho duch pohyboval široko daleko a v zemi Garam na pobřeží moře Maraghé objevil kováře, který zná tajemství výroby přilbic neviditelnosti. Kdyby se tam můj předchůdce přeplavil, aby si obstaral takovou přilbici, řekl Sailuts, posloužil by k převelikému uspokojení.
 
A tak se Vuzhov vypravil a připlul k pobřeží Peihné a plul po řece Konela do Maraghé. Ale když jeho loď prohledávala pobřeží tohoto moře, aby se zjistilo, kde ten zázračný kovář přebývá, byl král z paluby unesen sáferirem, což jak nepochybně víte, je velký příbuzný 'awala, a jedním velkým soustem ho pohltil.
Ti, kdo z posádky přežili, se celí vyděšení obrátili, pluli zpět po Konele a vrátili se do Kalwmu. Když pak některý z Vuzhovových oddaných stoupenců obvinil Sailutse Nesobeckého, že poslal jejich hešvavua svou špatnou radou na předčasnou smrt, svatý muž beze stopy studu odpověděl, že jeho proroctví se ukázalo být pravdivé. Neboť Vuzhov nepochybně poskytl sáferirovi uspokojení a posloužil mu jako dostatečný pokrm."
 
Král si odkašlal. „Obáváme se, že náš starý hlas se již unavuje a blíží se hodina večeře. Postačilo vám dnešní vyprávění, mistře Mdžipo?"
„Zajisté, Vaše Uctivosti," odpověděl Mdžipa. „Jsem nevýslovně vděčen, že jste mi poskytl tolik svého drahocenného času a vyložil mi tyhle fascinující příběhy."
„Ainkhistovi by se hodily do té jeho knihy, soudím," řekl král s neslušným uchichtnutím, „ale nebude je mít. No, bylo nám potěšením. Vaše khaldonština se od našeho posledního setkání velice zlepšila."
Mdžipa pokrčil rameny. „Snažím se o dokonalost, sire."
„Dobře! Až naše věž dosáhne nebes a my budeme mít své právoplatné místo mezi bohy, určíme systém odměn pro zasloužilé smrtelníky jako vy."
„Ještě maličkost, sire!"
„Ano?"
„Prosím o dovolení navštívit nešťastného, oklamaného doktora Isayina v jeho cele. V Novorecife si přejí znát špatné stránky veřejných záležitostí stejně jako ty dobré; a spoléhají na mne, že je o nich po návratu zpravím. Možná bych ho dokonce mohl převrátit na správnou víru Vaší Uctivosti.'
„To by byl ctnostný skutek," řekl Vuzhov.
„Řekněme, že by se mi to povedlo; zmírnilo by to jeho trest?"
Hešvavu sešpulil ústa. Nakonec řekl: „Do určité míry. Mohli bychom nařídit, aby měl rychlou a bezbolestnou smrt, i když by to zmařilo naděje prostého lidu na krvavou podívanou."
„Mohl byste nařídit phathvumovi, aby mi dal propustku?"
„Ano. Uzheghu!" Král promluvil ke svému tajemníkovi. „Sestav nám vzkaz Canaparovi, nařizující mu vydat mistru Mdžipovi propustku do Isayinovy cely"
Když Mdžipa s propustkou v mošně opustil palác, setkal se na schodech s Minyevem. Sluha vyskočil a řekl: „Můj pane, paní Dyckmanová mě sem poslala, abych vás dnes ráno našel. Řekla, že já tohle město znám a zvládnu to líp
než ona. Stejně jako démon - kargán sledoval bludištěm Hwrara, stopoval jsem vás do kanceláře místního vyšetřujícího soudce a odtamtud sem, kde mi řekli, že jste ve společností pomazaných hlav. Čekal jsem a nevěděl, jestli vás ještě kdy uvidím celého. Bolí vás rány?"
„Moc ne," řekl Mdžipa. Vydal se zpět do hostince.
Když tam dorazili, Minyev poklusávaje, aby stačil konzulovým dlouhým krokům, nalezl Mdžipa rozrušeného Iran-tse, jak na něj čeká. „Pane!" řekl hostinský. „Máme tu další problém. Znáte člověka jménem Kuimaj z Mutabwku?"
„Ne; nikdy jsem o něm neslyšel. Proč?"
„Prohlašuje, že vás zná. Říká, že přišel coby posel samotného hešvavua Ainkhista s dopisem pro paní Dyckmanovou. Ale ona ho odmítla vyslechnout a zavřela se v pokoji. Ten člověk teď stojí venku a prosí o slyšení. Nerad vyhazuji gentlemana, za nějž toho pána mám, bez náležitého důvodu. Můžete ten zádrhel rozmotat, pane?"
„Podívejme se na něj." Mdžipa vyšel po schodech k Aliciinu pokoji. Stál před ním Krišnan, podle střihu suknice a pomalování Mutabwan. Tahle osoba hlasitým, pánovitým hlasem něco četla ze svitku.
„Pardon," řekl Mdžipa, jak se blížil, „ale jsem tu s tou dámou, se kterou se pokoušíte promluvit. O co vám jde?"
Krišnan se vztekle na Mdžipu podíval. ,Vězte, Pozemšťane, že s vyslancem Jeho Uctivosti, mocného hešvavua z Mutabwku, se nenakládá takovým mrzkým způsobem. Nakonec, já jsem někdo!"
„Jakým mrzkým způsobem?"
„Tedy paní Dyckmanová odmítla vyslechnout vzkaz, který jí nesu od svého mocného pána."
„To nějak vyřešíme. Zatím byste mohl svůj vzkaz přečíst mně."
„Ano," řekl Irants, který se tlačil za Mdžipou. „Mluví pravdu, mistře Kuimaji, a je to navíc osobnost, která je ve velké přízni u kalwmského dvora. Nestrpíme, abyste dále narušoval klid našeho hostince."
 
Kuimaj se díval ze Mdžipy na Irantse a na Minyeva. Viděl, že je v přesile, a zabručel: „Kde byste tedy chtěl vyslechnout ten královský dopis?"
„Dobře k tomu poslouží můj pokoj," řekl Mdžipa. „Iran-tsi, dejte mistru Kuimajovi jeden falat a napište mi to na účet. Tudy prosím, dobrý pane."
Mutabwan, usazený v Mdžipově pokoji, začal konečně číst, a to hlasem, kterým by mohl oslovovat tisíce lidí:
 
,,VĚZTE, PANI ALICIO DYCKMANOVÁ, ŽE JEHO UCTIVOST HEŠVAVU AINKHIST Z MUTABWKU JE S OHNIVOU VÁŠNI BEZNADĚJNĚ ZAMILOVÁN DO VAŠI OSOBY PROKLÍNÁ DEN, KDY DOPUSTIL, ABYSTE JEJ A JEHO KRÁLOVSTVÍ OPUSTILA. NYNÍ BY SI VÁS RÁD VYŽÁDAL ZPÁTKY, NEBOŤ PŘEKONÁVÁTE VŠECHNY JEHO ŽENY, JAKO ROQIR PŘEKONÁVÁ ŠEB. STAČÍ SE VRÁTIT DO JEHO MILUJÍCÍ NÁRUČE A ON VÁS UDĚLÁ SVOU PRVNÍ ŽENOU NEBO KRÁLOVNOU. ZÍSKÁTE NEVÝSLOVNÉ DARY JÍDLO, PITÍ, ROUCHA, ŠPERKY, OTROKY, ZÁBAVY, HLAVY VAŠICH NEPŘÁTEL. STAČÍ JEN ŘÍCI A BUDE TO VAŠE. VRAŤTE SE TEDY DO NÁRUČE MOCNÉHO VLADAŘE, JENŽ PLANE TOUHOU TAK ŽHAVOU JAKO PLAMENY HIŠKAKU. VRAŤTE SE KE SVÉMU PRAVÉMU MILOVNÍKOVI A ON SE STANE VAŠÍM ODDANÝM OTROKEM.
 
Konec dopisu," řekl Kuimaj. „No, kdy přijde?"
„Uvidíme," řekl Mdžipa. Přešel ke dveřím Aliciina pokoje a zavolal: „Otevři, Álo! To jsem já, Percy. Dohlédnu, aby tě ten chlap neodvlekl proti tvé vůli."
Alicia vyšla a vrhla na vyslance opovržlivý pohled. „Přečetl mi ten vzkaz jednou. Když jsem řekla ne, přečetl ho znova. Když jsem pořád říkala ne, začal to číst potřetí, s posunky. Řekla jsem mu, kam si může ten svitek strčit, a šla jsem do svého pokoje."
„Můžete to vzdát a vrátit se do Yeinu," řekl Mdžipa vyslanci. „Ta dáma nemá v úmyslu vyhovět. Protože tady nejsme v Mutabwku, Ainkhistovo nařízení zde neplatí."
„Ale ona musí přijít!" zvolal Kuimaj. „Odmítnout královu žádost je od dívky neslýchané! To je nemožné! Zvláště když jí nabízí, že ji udělá svou oficiální chotí. Nerozumí snad khaldonštině, kteroužto hovoří s přízvukem? Nebo je jen chorá, nemocné mysli, pročež by měla odevzdána do péče učených doktorů lékařství?"
„Rozumím velice dobře," řekla Alicia. „To vy nerozumíte srozumitelné khaldonštině. Když říkám ne, myslím tím ne."
„A tak si laskavě jděte po svých," řekl Mdžipa, „a přestaňte nás obtěžovat."
„Nehnu se, dokud ta svéhlavá mrcha nebude souhlasit s návrhem mého pána!"
Mdžipa si povzdechl. „Jedna zatracená tahanice za druhou," řekl anglicky. „Minyeve, ty a Irants ho vemte za nohy; já se mu postarám o ruce."
„Hrr na něj, hoši!" zvolal Irants. Všichni tři uchvátili posla a zvedli ho. Snesli ho, kopajícího a křičícího výhrůžky a výzvy, se schodů a z hlavních dveří. Tam mu dali vyhazov až doprostřed ulice. Kuimaj se zvedl, zahrozil pěstí ke skupině ve dveřích hostince a zvolal:
,,Vy křupani, budete své drzosti litovat! Nikdo se nebude beztrestné vysmívat rozkazům mého mocného pána! Ještě jsme spolu neskončili, a paní Dyckmanová bude přece jen vládnout jako královna Mutabwku!"
Odkulhal, otřepávaje ze sebe prach.
Při obědě Mdžipa vyprávěl o svých rozhovorech s phat-hvumem a s hešvavuem. Alicia zvolala: „Chceš říct, že se ukázalo, že to velké zvíře z podsvětí bylo odpůrcem té královy bláznivé věže? Zastával to, co bychom považovali za správný názor? A tys nám udělal u vlády oko, když jsi ho oddělal?"
„Přesně tak, má drahá. Život je samá ironie, že? Samozřejmě, nesnažil jsem se zlikvidovat kohokoli na té či oné straně té hádky o věž; ale když mě nějaký hošan napadne, musím se bránit."
 
„Díky krišnanským bohům, žes to přežil! Byla jsem si jistá, že tentokrát tě dostali."
„Dostali by, kdyby Khostavorn nebyl tak ješitný a nepřiměl je držet se zpátky. Chtěl mít slávu z mého zabití sám."
„Tak vidíš, co se stává chlápkům, kteří si hrají na neohrožené hrdiny! Kdybys jenom poslechl mou radu a zabil ho, když jsi ho přemohl-"
„A pak bychom nedostali zpět naši kauci a poklepání na rameno od vlády. Nikdy nevíš, jak se tyhle věci vyvinou."
„Proč bychom neměli dostat své peníze zpátky a tak dále?"
„Protože bychom nevěděli, jak vláda o tom hochovi smýšlí, a drželi bychom pusy."
Alicia si povzdechla. ,,Vzdávám se. Jaká byla noc na stanici?"
„Šlo to. Měl jsem na cele dva kámoše. Jeden byl nalitý a chtěl ukázat, že dokáže zmlátit největšího chlapa na místě, a hádej, koho si vybral? Ale jedna přímá zleva ho uspala. Druhý byl obdivovatel toho nebožtíka Khostavorna, hodinu vychvaloval toho lotra, než usnul. Připadalo mi taktnější neříkat mu, co se jeho hrdinovi přihodilo."
„A teď se chystáš navštívit Isayina, jak jsi řekl?"
„Ano."
„Jestli to nevyjde, budeš litovat, žes navázal s králem takový kamarádský vztah. Dostane nás to jen do dalších problémů - jako by jich už tak nebylo dost, s králem Khorošem, který se snaží o pomstu, a se zamilovaným králem Ainkhistem."
„Je mi to líto, ale pro mě je to záležitost dluhu. Nemohl bych s tím žít, kdybych se o to aspoň nepokusil."
Alicia dále vznášela argumenty proti Mdžipově pokusu osvobodit odsouzeného kacíře. Nakonec Mdžipa vybuchl:
„Podívej, tobě by se nelíbilo, kdybych ti řekl, abys přijala Ainkhistovu nabídku a vrátila se do Yeinu, viď? Pro mě by to bylo určitě jednodušší."
„Jistěže ne! To je směšné srovnání. Tak jako tak jsi to byl ty, kdo byl připraven bojovat s celým mutabwským dvorem, aby zachránil mou takzvanou čest."
„Ach, nenapadlo by mě požádat tě o takovou věc; jen jsem to uvedl jako příklad. Už jen představa ženy která se dává jednomu z takových - takových cizáků mi vadila. No, a nechat Isayina na holičkách, když jsem přispěl k jeho odsouzení, mi připadá stejné.Jsi za to taky částečně zodpovědná, protože jsi mu nakukala tu myšlenku o kulaté planetě."
„Ale on je jen cizák, jak jsi sám řekl..."
Dohadování přerostlo v další hádku. Dojedli za ticha, Alicia odešla do svého pokoje a práskla dveřmi.
Mdžipa vzal Minyeva s sebou do Staré věznice, aby mu ukázal cestu. Hlavní dozorce pečlivě prozkoumal propustku, vrátil ji Mdžipovi a vedl ho chodbou lemovanou zamřížovanými celami. Minyeva nechal ve své kanceláři. Odemkl dveře jedné z cel, gestem pozval Mdžipu dovnitř a sám zůstal před mřížemi.
Malý scvrklý Kalwman v cele vzhlédl. Jeho tykadla se pozvedla a oči se rozšířily, když spatřil Mdžipovu tyčící se postavu a černé zabarvení.
,Vy!" řekl doktor Isayin. „Co vás v Phaiduchově jméně sem přivádí? Chcete se pást nad mým osudem?"
,Vůbec ne, doktore." Pak se Mdžipa zeptal: „Mluvíte gozaštandsky?"
„Ano," řekl Isayin stejnou řečí. „Proč se ptáte?"
„Protože tak můžeme mluvit svobodněji. Ten žalářník, co nás sleduje, snad nerozumí." Mdžipa koukl na dozorce, aby viděl, zda bude na ta slova reagovat; ale Krišnan nejevil známky zájmu.
„Když se nepřicházíte posmívat, co tedy?"
„Za prvé, povězte mi, jak jste se dostal do téhle šlamastyky."
„Díky jedné pozemské ženě, osobě mocného ducha a hlubokého vzdělání, jsem odhalil, že vesmírem cestující Pozemšťané věří v kulovitou planetu. Nechal jsem se přesvědčit o pravdivosti této doktríny. Dlouho jsem už choval z drobných známek podezření; například trup lodi mizí za obzorem, zatímco člověk stále vidí stožáry a plachty; proto se musí povrch oceánu vydouvat. Nakonec, cestovatelé vesmírem skutečně viděli tento a jiné světy zdálky a tak spatřili jejich skutečný tvar.
Snažil jsem se opatrně zprostředkovat ty kacířské názory své třídě. Varoval jsem je, že je to jen teorie, jakkoli přesvědčivé jsou důkazy o ní. Ale jednomu studentovi, chvástavému mladému žabci, pro něhož je vyššího učení škoda, se nelíbilo, že jsem ho nechal propadnout. Pomstil se mi tím, že mě udal mocným v paláci. Zbytek znáte."
„A teď," řekl Mdžipa, „dovolíte-li, vysvětlím vám svou roli v této smutné aféře." Shrnul překážky, se kterými se setkal, a věci, které byl přinucen dělat při svém jednání s khaldon-skými vladaři. Isayin se zeptal:
„Je ta žena, kterou jste zachránil z hrozného nebezpečí, jako Abbeq zachránil Dángi, tatáž, která mi poskytla tu pozemskou doktrínu o kulatém světě? Aleša - Alíša Nějak-dál."
„Ano; Alicia Dyckmanová. Ona a já za pět dnů ode dneška odplouváme do Madžburu a do Novorecife. Kdybych vás dokázal propašovat ven z téhle cely chtěl byste jet s námi?"
Kalwman rozhodil rukama. „Co mám povídat? Nikdy jsem zvlášť nemiloval svou zemi. Raději bych zde nezůstával a neužíval si zábavy s těmi hešvavuovými popravčími. Jak to osvobození provedete?"
„Nejsem si jistý, ale mám nějaké nápady Chovejte se smutně a bázlivě, jako bych zhasil poslední jiskru vaší naděje. Vrátím se."
Při snídani následujícího dne Mdžipa řekl: „Álo, mám další problém. Umíš psát dobře khaldonsky?"
„Má to co dělat s tvou bláznivou myšlenkou na to, jak dostat z basy Isayina?"
„To je jedno: umíš?"
„Ne, neumím. Studovala jsem psaný jazyk a trochu ho umím číst, ale ve znacích jsem se nikdy nedostala moc daleko. Má to spoustu výjimek."
„Pak budu muset zkusit Minyeva. Umí číst a psát, což je na člověka jeho třídy velice dobré."
„Ach, bože, Percy! Nevidíš, že nás mu tím vystavíš na milost? Proč myslíš, že nás za odměnu neudá?"
„Je to trochu risk, uznávám. Ale tebe se to netýká, protože ty budeš v bezpečí na lodi. Minyev je dobré riziko, jelikož chce s námi do Novorecife. Kdybych byl tady v lapáku, nepovedlo by se mu to."
„Percy, ty jsi nejtvrdohlavější idiot, jakého jsem kdy poznala. S tebou není rozumná řeč. Zblázním se z tebe!"
„Ne, má drahá; na bláznivost už jsi měla zaděláno dlouho předtím, než jsme se potkali. A teď mě omluv, prosím."
Mdžipa našel hostinského a řekl mu: „Mistře Irant-si, máte pravítko nebo něco na měření, co bych si mohl půjčit?"
Irants dodal kus dřeva označeného khaldonskými jednotkami. Mdžipa ho vzal a našel Minyeva. Řekl mu:
,Vidíš tohle?" Ukázal sluhovi čistou zadní stranu propustky do Isayinovy cely. „Podívej se na to pořádně, všimni si druhu papíru. Je to čtyři a půl na šest yestit. Chci, abys mi koupil dvacet listů papíru přesně stejné velikosti a druhu. Vezmi si pravítko mistra Irantse s sebou, abys měl jistotu. Je to přísně tajné. Jestli mě prozradíš, nikdy se nedostaneš do Novorecife."
„Proč ne, pane? Nerozumím tomu."
„Protože v tom případě nebudu naživu, abych tě vzal s sebou. A teď běž."
Za pár hodin se Minyev vrátil s balíčkem a se slovy: „Není to přesně ten druh jako originál, můj pane. Ale je to to nejpodobnější, co jsem dokázal sehnat."
Mdžipa rozvázal balíček a srovnal listy se svou propustkou. Papír se nepatrně lišil, ale Mdžipa doufal, že rozdíl je příliš malý na to, aby byl zřetelný ve světle lampy.
 
„Dobře jsi to udělal," řekl Mdžipa. „A teď si sedni. Tady máš pero a inkoust. Napiš mi svou nejlepší khaldonštinou:
 
TÍMTO SE VÁM NAŘIZUJE PROPUSTIT VĚZNĚ ISAYINA DO OPATROVÁNI TOHOTO POZEMŠŤANA MDŽIPY. ZE STÁTNÍCH DŮVODŮ BUDE TOTO PROPUŠTĚNÍ DRŽENO V NEJPŘÍSNĚJŠÍ TAJNOSTI.
ČANAPAR, PHATHVUM
 
Po večeři Mdžipa odešel do svého pokoje a strávil zbytek dne pracným falšováním další propustky. Ačkoliv neměl v padělání žádné zkušenosti, po několika pokusech vyrobil přijatelnou imitaci úvodních vět původní propustky. Namísto poslední věty, zmocňujícího navštívit Isayina v cele, opsal pasáž, kterou přiměl napsat Minyeva, přičemž dodržoval styl písma originálu.
Následujícího dne zabil Mdžipa čas tím, že vzal Alicii na Harianovy Předky, uváděné v khaldonštině. Nabídl jí na výběr předčítání básní šetsinem, místním bardem, koncert Královské kapely a tu hru. Všechno to bylo inzerováno na tabuli zpráv na hlavním náměstí. Vybrala si představení.
Děj se týkal aristokratického mladého páru, z jehož prvního vajíčka se vylíhl malý ocasatý Krišnánek. Otázkou bylo: která linie, jeho či její, nesla potupnou skvrnu předků s ocasatým Krišnanem? Přítomnost ocasatých druhů v rodokmenu rodiny se totiž považovala na nejhlubší hanbu.
Mdžipa zašeptal: „Myslel jsem, že ocasaté a bezocasé druhy nejsou vzájemně plodné?"
„To není tak úplně pravda," zašeptala Alicia v odpověď. „Mohou mít potomka, většinou je ale sterilní. Ne však každý."
Na konci vyšlo najevo, že ta dvojice byla vzdáleně příbuzná a měli společného ocasatého předka. Už se chystali spáchat sebevraždu, aby odčinili svou hanbu, když je do své země pozval posel z daleké Güneše. Tam, jak je ujistil, jim jejich 'kapku ocasaté krve' nebudou mít za zlé.
„Alespoň," zabručela Alicia, „to je správně geneticky, předpokládáme-li, že ocas je mendelovská recesivita."
Později, ke konci návštěvních hodin, Mdžipa vykonal další návštěvu ve Staré věznici, aby zpravil Isayina o svých plánech.
„Ach!" řekl Isayin. „Chcete říci, že mě osvobodíte za tři dny ode dneška? Bohužel, to bude pozdě."
„Jak to?"
„Pozítří, říká se, mám být předveden do vyšetřovací místnosti v paláci. Víte, myslím, co to znamená. Prostředky ne o moc jemnějšími, než používal obr Damghan v té legendě, se budou snažit ze mne dostat zprávy o dalších kacířích. Představují si, že rozdrtí to, co mají za rozsáhlé spiknutí stoupenců kulatého světa proti bohy stanovené vládě Jeho Posvátné Uctivosti. Zda ten nebožtík Khostavorn kul takové pikle, to nevím, nikdy jsem se s tím lotrem nesetkal."
Mdžipa zamyšleně seděl. Nakonec řekl: „Pak vás musím osvobodit zítra. Jsem zvědav, kde vás schovám do odplutí; ale myslím, že vím o bezpečném místě. Dokážete hrát -nechte mě přemýšlet - řekněme Zhamanačana?"
„Mohl bych si ostříhat vlasy, pomalovat se v jejich stylu a docela dobře napodobit jejich dialekt."
„Pak se na to připravte. Dá-li Phaiduch, vrátím se zítra po obědě."
Na večeři vzal Mdžipa Alicii do kalwského nočního baru. Poslouchali trio, které hrálo podivnou hudbu na nástroje, připomínající dudy, balalajku a xylofon. Jedna Krišnanka zpívala kvílivé písně.
Mdžipa, zápolící s mísou živých špaget - byli to jedlí červi, kteří se kroutili i poté, co byli uvařeni - se podíval na svoji společnici. Čmárala si do bloku poznámky. „Álo!" řekl. „Přestaneš ty někdy sbírat údaje a užíváš si jen života?"
„Ty tomu nerozumíš. Víš, jak to chodí v Madžburu a v dalších městech blízko Novorecife. Snažíš se vybrat si domorodou zábavu a dostaneš jen kríšnanské pokusy o Guadalajaru a Hvězdnatý prapor a Die Lorelei. Vmódě jsou pozemská umění a styly; takže když chceš něco skutečně krišnanského, musíš jít do špeluňky, jako je tahle. Proto to chci zachytit, než to zmizí, stejně jako charakteristické místní kultury zmizely na Zemi."
Tanečnice se točila v nadmíru objemných šatech se širokou sukní přes mnoho spodniček a v nabíraných rukávech. Mdžipa si všiml: „Tam, kde jsou lidé zvyklí nosit šaty, se baví, když vidí nějakou kočku tancovat nahou. Tady chodí víceméně nazí a mají zábavu z toho, když vidí holku prakticky udušenou v šatech."
Když tanečnice odešla, spustilo trio rychlou melodii. Několik kalwmských dvojic se dalo do tance. Alicia řekla: „Pojďme si zatancovat, Percy!"
„Bože, ženská, jak bych mohl provádět tyhle místní menuety a gavotry a tak, ať se to tu jmenuje jak chce? Nikdy jsem se to neučil. Potřeboval bych vedení a cvik. Všechno, co dovedu, je mgwatský válečný tanec, který jsem se učil ve škole."
„Percy, pojď tancovat! Obyčejný twostep dokážeš, to jsem si jistá."
Mdžipa se s povzdechem zvedl. „Bože, jestli kvůli tomuhle nepožádám o zvláštní příplatek za obtížnost, tak se nejmenuju Percy Kuruman Mdžipa..."
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
VII.
 
OSVOBOZENI
 
 
 
 
Zatímco Alicia zašívala díry po meči ve své nové sukni, konzul dlouho do noci pracoval na opraveném padělku. Byl stylizován stejně jako ten předchozí, až na větu navíc:
 
 PŘEDCHOZÍ ROZKAZ, PŘIVEDENI VĚZNĚ ISAYINA DO PALÁCE NA VÝSLECH, SE TÍMTO RUŠÍ.
 
Následujícího rána Mdžipa vstal před východem slunce. Řekl Minyevovi: „Jdu do věže a doufám, že se za hodinku dvě vrátím. Řekni Irantsovi, aby mi schoval nějakou snídani."
Vyklouzl z hostince a zastavil si vůz pouliční dráhy. Pěšky by byl u věže stejně rychle, ale doufal, že se zataženými záclonkami ve voze vzbudí jeho návštěva méně pozornosti.
Mdžipa dorazil k věži dříve, než začala práce. Kolem hlavních dveří postávala skupina Krišnanů a čekala na příchod šéfa. Mdžipa se k ní přidal, aby také čekal. Hned se k němu obracely tváře a zíraly na něj. Co chvíli přicházeli další pracovníci. Dorazili také dva vojáci hlídky a zaujali své posty u dveří.
Po chvíli ticha se jeden dělník začal vyptávat a ostatní se přidali: „Řekněte mi, mistře Mdžipo, je pravda, že na Zemi nikdo nemusí pracovat, zato všichni žijí v nečinném přepychu?" „Existuje na Zemi otroctví?" „Požíráte se navzájem, jako to dělají divoši na Fossanderanu?" „Co děláte s chorobami?" „Je pravda, že uctíváte stroj, který za vás myslí?" „Je-li váš svět rovný jako náš, jak jste se sem odtamtud dostal?"
Poslední otázka Mdžipu uvedla do rozpaků, protože diskuse o vesmírném cestování by mohla uvést v potaz heš-vavuovu víru o rovné planetě. Mdžipovi se ulevilo, že zatímco pátral po nic neříkající odpovědi, objevil se hlavní inženýr Arraj. Když uviděl Mdžipu, zvolal: „Třikrát vítejte, můj drahý Pozemšťane! Co vás sem přivádí?"
„Tak se mi tehdy líbila vaše prohlídka budovy, že jsem doufal, že si pro mě dokážete najít čas ještě jednou."
„Jistě, můj milý pane. Stane se, jak žádáte, jakmile přidělím svým mužům určené úkoly."
Arraj vylovil masivní, dvacet centimetrů dlouhý klíč a odemkl přední dveře. Jak dělníci proudili dovnitř, vydával rozkazy mistrům a předákům. Pak vešel dovnitř a pokývl na Mdžipu.
 
Arraj zamířil do své kanceláře v přízemí. Dalším klíčem odemkl dveře této místnosti a otevřel.
Uvnitř si Mdžipa všiml řady kolíků vystupujících z jedné zdi. Viselo na nich několik klíčů. Arraj pověsil na jeden z kolíků velký klíč od předních dveří a na další menší klíč od kanceláře. Mdžipa viděl, že na kolících již visí podobné klíče, které vypadaly jako duplikáty.
Arraj zašátral v bedně po papírech a rozvinul na nízkém stole velký svitek. „Zde je hlavní výkres plánu věže," řekl. ,,Všimněte si tloušťky spodní zdi. Chápete, nevíme jistě, kdy pronikneme nebeskou klenbou. Bude to ve výšce půl rega-ku? Nebo jeden regaku? Nebo dva regakit? Proto musíme udělat základnu velice silnou, aby unesla váhu sloupu takové nesmírné výšky. A teď, půjdete-li se mnou, ukážu vám některé zvláštnosti stavby..."
Inženýrek se vydal ze dveří. Mdžipa ho následoval, přičemž sebral z kolíku jeden klíč od předních dveří a vhodil si ho do mošny. Arraj byl k němu obrácen zády a ničeho si nevšiml.
Mdžipa brzy zjistil, že není problém přimět hlavního inženýra k řeči; je však problém ho zastavit, když se do ní jednou pustí. Krišnané byli vcelku upovídaná rasa a u Arraje měl konzul pocit, že narazil na toho nejhovornějšího ze všech. Čilý stařík za stálého hovoru vodil Mdžipu nahoru dolů po schodištích, nahoru po žebřících a dolů do podzemních krypt, „...a všimněte si, mistře Mdžipo, úhlu oken. Cílem je udělat z věže kromě jejího zamýšleného účelu také obrannou stavbu; proto ta šikmá okna pro střílení šípů na obléhatele dole. Jako příklad uvedu dobře známý incident při obléhání  Marindžidu, v Roce 'avvala, devětačtyřicátý koloběh..."
Návštěva, kterou Mdžipa odhadoval na necelou hodinu, se protahovala a protahovala až do poledne dlouhého krišnanského dne. Inženýr řečnil, pokud se ho Mdžipa nepokusil přerušit a dostat se také ke slovu.
Míjeli prázdnou místnost na nářadí, kterou Mdžipa viděl při své minulé návštěvě. Konzul se zastavil, aby si dveře prohlédl. Otevíraly se ven a zvenčí je držela zavřené prostá petlice bez zámku.
Konečně se Arraj vyčerpal. Mdžipa té chvíle využil, srdečně poděkoval a rozloučil se.
 
Když se Mdžipa vrátil do hostince, byl překvapen, že na druhé straně úzké ulice uviděl mutabwského posla Kuima-je s několika podivně, ale drsně vyhlížejícími Khaldoňany. Mdžipa se podíval na Kuimaje, ten se zlověstně po krišnansku pousmál a zavolal: ,,Varoval jsem tě, Pozemšťane!" Mdžipa byl rád, že tentokrát má svůj meč.
V hostinci Mdžipa zjistil, že bude brzy oběd, který vařila Irantsova žena a dcera. Sel do svého pokoje a začal zpracovávat seznam. Dlouhé minuty seděl a zíral, pokoušel se promyslet všechny nepředvídatelné okolnosti a to, co by bylo třeba k jejich zvládnutí. Z druhé strany pokoje se ho zeptal Minyev:
„Nedáte si před jídlem nějaké pití. můj pane?"
„Teď ne," řekl Mdžipa. „Musím přemýšlet."
Zazněl gong k obědu. Mdžipa sešel dolů a našel Alicii už u stolu. Řekl: „Tak co, holka, jak ses měla celé dopoledne?"
„Prala jsem. Předpokládám, že sis vyšel pokusit se překonat svůj rekord mužné síly?"
„Proboha, ne! Byl jsem ve věži..."
„Dělala jsem si jen legraci."
„Tak to nedělej. Na to jsem citlivý."
„Dobře, Percy. Co je to za seznam?"
,,Věci, které má Minyev koupit. Potřebuju tvou pomoc s překladem do khaldonštiny."
Mdžipa dal Minyevovi další list papíru a spolu s Alicii diktovali. Když byl seznam úplný, řekl sluha: „Můj pane, už je dost pozdě. Nevím, jestli dokážu ty nákupy pořídit do setmění. Potraviny na jeden den... košík na ně... dřevěný klín a kladivo... barvy na kůži následujících odstínů... štětce na nanášení..."
„Ukaž," řekla Alicia. „To má sloužit k osvobození toho profesora, že?"
„Hm-m," zabručel Mdžipa.
„Jak ho chceš dostat ven?"
„Bylo by líp, kdybys to nevěděla."
„Ale, no tak! Jsme v tom chtě nechtě všichni."
„Tak teda dobře, na zfalšované nařízení z paláce. Netušil jsem, že mám talent k padělání, a ještě k tomu v tomhle neznámém jazyce."
„Kdy k tomu dojde?"
„Dnes odpoledne, jakmile se odsud dostanu."
„Ale ta loď odplouvá až pozítří. Co s ním mezitím provedeš? Nemůžu souhlasit s tím, abys ho schovával tady."
„Mám pro něj místečko ve věži. Stráví tam zítřek a zítra v noci ho vezmu na loď."
„Jak se dostaneš do věže? Vyšplháš po zdech?"
„Díky Maibudovi, bohovi zlodějů, jsem štípl jeden z Arrajových klíčů."
„Ale když přijdou na to, že unikl, obrátí království vzhůru nohama. Jsi do toho zapleten, budou tě taky hledat."
Mdžipa pokrčil rameny. „Měl jsem s těmihle domorodci co do činění mnoho let. Někteří jsou zábavní hoši; ale schopní moc nejsou. Bude trvat pět dní, než si někdo v paláci vzpomene, že tam měl být Isayin předveden."
„Doufám, že se nemýlíš. Podívej se, už je pozdě, jak říká Minyev. Udělej seznam poloviny těchhle věcí - řekněme -jídlo - a dej mi ho. Koupím ho, abychom ušetřili čas. Dříve jsem se živila krišnanskými potravinami, které jsem si kupovala v jejich obchodech."
„Myslel jsem, žes s tím plánem nechtěla mít co do činění?" řekl Mdžipa.
„Ale houby! Když jsme v tom, udělám svůj díl. Nenechám nést všechno riziko pouhého muže."
„Mimochodem," řekl Mdžipa, „Právě jsem viděl našeho přítele Kuimaje, Ainkhistova posla, jak lelkuje venku s nějakými rváči. Bez mého nebo Minyevova doprovodu bys raději neměla vycházet předními dveřmi."
„Myslíš, že by mě unesli přímo na ulici?"
Mdžipa pokrčil rameny. „Jeden nikdy neví. Nepodstupujme zbytečné riziko."
„Minyev by mi v takovém případě asi byl co k čemu! Utekl by jako králík."
Minyev, který zaslechl své jméno, ale nerozuměl anglicky, popleteně hleděl z jednoho na druhého.
„Tak bys měla radši vyjít se mnou," řekl Mdžipa. „Na zpáteční cestě se potkáme u Fontány chromého boha a vrátíme se spolu. Najdeš to?"
„Jistě! Znám všechny okolní ulice jako své boty"
„Ano? Pýcha předchází pád. Nakonec, před třemi dny jsme se ztratili, tu noc, co jsme potkali Khostavorna."
„Bylo to před čtyřmi dny a ztratili jsme se proto, že jsi trval na tom, že zahneme doleva, kdežto já chtěla doprava."
„Ach, ať je po tvém, hnidopiško! Minyeve!"
 „Ano, můj pane?"
„Chtěl bych si půjčit tenhle tvůj plášť s kapuci."
Byl-li Minyevův plášť pro vysokého černocha příliš malý, kapuce mu alespoň zakryla kštici kudrnatých vlasů. Všichni tři se vydali na cestu, Minyev jedním směrem a Mdžipa s Alicii druhým. Přes ulici na ně zamračeně hleděl Kuimaj se svými hochy.
U Fontány chromého boha poslal Mdžipa Alicii po obchodech s potravinami, kdežto sám pokračoval do Staré vězníce. Roqir už zapadal za střechy nejbližších domů, když vstoupil do vězení a předložil svůj zfalšovaný příkaz k propuštění dozorci.
Dozorce zíral na dokument. Zavolal dalšího žalářníka a společně se polohlasem radili. Mdžipa děkoval místním bohům, že na Krišně dosud není telefon, který by dozorci umožnil v několika minutách rozkaz ověřit.
Strážce vytáhl ze svého stolu další dokument a srovnal je. Zabručel: „Skutečně, to je  pravý phathvumův  podpis. "Zvedl se a pokynul Mdžipovi chodbou k Isayinově cele.
Oči učeného Krišnana zazářily když se dveře jeho cely odemkly. Mdžipa mu podal Minyevův plášť a řekl: „Oblečte si to, doktore."
Po cestě zpátky chodbou řekl dozorce: „Musíte potvrdit převzetí toho vězně, mistře Pozemšťane."
„Jistě. Kde je formulář?"
Dozorce vytáhl ze svého stolu čtverec papíru pokrytý písmem. Mdžipa ho podepsal 'William Shakespeare' s kudrlinkou. Pak s Isayinem vyšli do soumraku.
U Fontány chromého boha Alicia dosud nebyla. Mdžipa s Isayinem čekali téměř hodinu, přičemž Mdžipa musel snášet zvědavost Kalwmanů shromažďujících se kolem, zírajících a vyptávajících se: „Je váš svět rovný jako náš?" „Nebo má nějaký jiný tvar, třeba jako kostka?" „Jsou u vás divoké bištary jekové a jejich příbuzní?" „Je pokrytý jedním velkým mořem, ve kterém plovou ostrovy?" „Můžete mi říct jak vyléčit poruchy dýchacích cest?" „Je pravda, že pozemští muži jsou tak silní, že jeden dokáže za noc uspokojit stovku žen?"
I když si tazatelé Isayina moc nevšímali - vypadal jako prostý  Kalwman - učenec si přesto stěžoval: „Mistře Mdžipo, to je velice nechutné. Nemůžete je odehnat? Nebo nemůžeme mluvit jen gozaštandsky?"
„Už nás slyšeli mluvit khaldonsky, takže je na to moc pozdě." Konzul, kterého začalo obratné uhýbání otázkám bavit, se obrátil zpět k poslednímu tazateli. „Pokud se toho týče, pane, obávám se, že ty zprávy přehánějí. Jen v mýtech a legendách mohou být pozemští muži takoví."
„Proč ta vaše družka nepřichází?" vrčel Isayin. „Budou-li se po mně v paláci shánět..."
„Přijde, až přijde!" vyštěkl Mdžipa. „Ach, tady je."
Objevila se Alicia s velkou síťovkou naplněnou potravinami. Všichni tři se vrátili do hostince, kde zjistili, že Minyev už dorazil. Mdžipa vystrčil Isayina do svého pokoje se slovy: ,,Večeři vám doneseme. Pozor na ty nádobky s barvami!"
Po večeři Mdžipa s Minyevem rozbalili zbytek zásob, které Minyev nakoupil, a začali z Isayina dělat Zhamanačana. Zatímco Minyev míchal barvy Mdžipa holil Isayinovi hlavu, přičemž ho několikrát řízl.
„Proč jsme mě nevzal ke slušnému holiči?" stěžoval si Isayin. ,,Vždyť mě skalpujete, jak to prý dělají barbaři z Qa-athu svým padlým nepřátelům."
„Ale, přestaňte kňučet!" řekl Mdžipa. „Kdybychom šli k holiči, úřady by vás tak mohly vystopovat. A teď držte, nebo vás zase říznu."
Dovnitř nahlédla Alicia, aby zjistila, jak jim to jde. „Doktore," řekla, „máte ženu nebo jiné závazky?"
„Už ne."
„Tedy jste měl? Zemřela nebo co?"
„Musíte-li to vědět, paní Dyckmanová, tak mi utekla a potulným muzikantem."
„Ach, to je mi líto!"
„Ne že by to nemělo své výhody. Řekla, že je pro ni život se mnou nesnesitelný pro mé ustavičné stěžování. Vskutku, paní, nebyla to veliká nespravedlnost? Nejsem přece chronický rýpal, či snad ano?" Aniž by čekal na odpověď, pokračoval: „Příští rok se vrátila, řekla, že ten muzikant byl stoupenec ramandú a k tomu cvok, a navíc že se snažil svést každou ženskou, kterou potkal. Prosila o odpuštění, tak jsem ji přijal zpátky
Následující rok utekla s námořním kapitánem. Znovu se vrátila, vyprávěla, jak ji bil; tak jsem ji zase přijal zpět. Potřetí to byl handlíř s aji, který ji, když ho přestala bavit, nechal trčet v Yeinu. Tentokrát jsem si řekl, že třikrát je víc než dost, odmítl jsem její prosby o usmíření a ukončil jsem náš svazek."
,,Viděl jste ji od té doby?"
„Ach, ano, čas od času přijde, aby mi uklidila. Říká, že nemůže vystát špínu a nepořádek, který se nadělá za její nepřítomnosti. Načež vyhledá mou postel, doufá, že po malém manželském čísle se nechám obměkčit a povolím. I když využiju příležitosti - ještě pořád mě to úplně nepustilo - pošlu ji pryč, jakmile vyjde Roqir. Jak praví Nehavend, všichni chybují, ale blázen ten, kdo v chybách zůstává. A tak to jde už sedmnáct let."
„Právě jako u Homo sapiens," řekl Mdžipa anglicky.
„Mně to připadá," řekla Alicia, „jako by si jeden druhého zasloužili."
„Nedělej falešné závěry Oba dva mohou být lidé skvělých vlastností a přesto neschopní se snést." Jako ty a já, dodal v duchu.
Když bylo dílo hotovo, řekl Mdžipa: „A teď pryč s tou sukní, doktore. Slyšel jsem, že v Zhamanaku veškeré šatstvo považují za zženštilé."
„Ach, ta potupa, kterou musím snášet!" povzdechl si Isayin a svlékl si suknici. 
,,Nakreslíte-li mi na záda pár šarlatových spirál, myslím, že ten zbytek už zvládnu sám."
Do půlnoci byli hotovi. Mdžipa řekl: 
„Oblečte si znovu ten plášť, doktore. Splynete tak s tmou."
Když se Mdžipa s Isayinem vydali na cestu, zdála se být ulice před Irantsovým hostincem pustá. Isayin nesl nákupy, které opatřila Alicia. Když Mdžipa vykročil svým krokem, postěžoval si vědec:
 „Pomalu, prosím! Nestačím těm vašim šomalím nohám, Pozemšťane."
Mdžipa zvolnil. Ve tmě nabral nesprávný směr a ztratil se. Tentokrát tam nebyla žádná noční hlídka, která by je pohotově usměrnila. A i kdyby tam byla, Mdžipa by se neodvážil ji oslovit, bál se v této fázi jakéhokoliv kontaktu s úřednictvem. Přál si, kéž by byl vzal s sebou Alicii s jejím neomylným orientačním smyslem.
Isayin příliš nápomocen nebyl, jen reptal:
 „Nikoli, mistře Mdžipo. Tuhletu starou čtvrť neznám. Proč jste nenakreslil nějakou mapu nebo cestovní plán, než jsme vyrazili? To by byl obvyklý logický postup."
„Budeme-li se držet na sever," řekl Mdžipa, „musíme narazit na pobřeží a odtamtud dokážeme najít cestu na západ k věži."
„Jestli nebudeme mít podřezané krky. Pobřeží je oblast násilníků."
Mdžipa cítil, jak v něm z Isayinova neustálého šťourání narůstá zlost. „Máte nějaké lepší nápady? Ne? Šel byste raději zpátky do Staré věznice? No tak vidíte."
Právě včas objevil Mdžipa pobřeží. Šli podél něj na západ, až se ve tmě začala rýsovat Vuzhovova věž. Mdžipa se obezřetně blížil k prázdnému prostranství kolem, aby mezi ním a stavbou byly stále hromady sutě. Isayin řekl svým obvyklým tónem: „Jak navrhujete —"
„Pšt!" zavrčel Mdžipa. „Jenom šeptejte!"
„Tedy mistře Mdžipo, můžete být pozemský úředník a tak dále, ale to vám nedává právo -"
„Když nebudete držet hubu, zaškrtím vás!" Mdžipa natáhl velké černé ruce s roztaženými prsty. „A teď se držte za mnou. Může tam být strážný."
Kousek po kousku se Mdžipa propracovával ke kraji srovnané půdy kolem základny věže. Jeho oči, které si už zvykly na měsíční světlo, zachytily dvě postavy, stojící před hlavním vchodem. Namísto denní hlídky zlatem vyzdobených vojáků to byli prostě odění a namalovaní hlídači, vyzbrojení kopími. Mdžipovy uši zachytily útržky jejich hovoru.
„Do Hiškaku s tím!" zašeptal. „S jedním bych si poradil; ale se dvěma..."
Za chvíli se jedna z postav oddělila a pustila se do obchůzky kolem věže. Mdžipa probíral různé plány Jednoho strážného by dokázal zaměstnat hovorem, dokud se nepřiblíží natolik, aby ho mohl knokautovat. Kdyby zachraňoval Pozemšťana, možná by mu nevadilo stráž zabít; ale připadalo mu absurdní odpravit jednoho krišnanského domorodce, aby zachránil druhého.
Ale řekněme, že jednoho strážného uspí, zatímco druhý bude na pravidelné obchůzce; co pak? Druhý se může vrátit, najít svého kolegu v bezvědomí a vyvolat poplach. Kdyby byl koupil láhev kvadu a dal do ní nějaké uspávadlo, dokázal by snad oba hlídače přesvědčit, aby popili; ale nic takového neměl. Láhev falatu v Isayinově pytli by Krišnanům poskytla maximálně příjemné rozjaření. Mdžipa se proklínal, že si problém s hlídači nepromyslel pečlivěji.
„Proč čekáte?" řekl Isayin šeptem. „Bojíte se?"
„Ještě jedno takové slovo a přísahám, že vás odvleču zpátky do vězení. A teď držte hubu! Přemýšlím."
Konečně se konzul dal do pohybu se slovy: „Zalezte za tuhletu hromadu smetí a podívejte se, jestli tam najdete něco hořlavého. Skloňte hlavu."
Stáhli se do bezpečné vzdálenosti a začali hledat v odpadcích kousky dřeva. Mdžipa sebral též několik cárů šatů a papíru. Pracoval hlavně po hmatu, protože světlo měsíců nebylo dost silné, aby bylo na smetí jasně vidět.
Když měl Mdžipa plnou náruč, řekl Isayinovi: „Zůstaňte tady. Nehýbejte se, leda kdyby vás měl někdo objevit."
Mdžipa odklusal. Udělal širokou okliku kolem věže, aby se držel z dohledu hlídačů. Na vzdálené straně složil palivo na hromadu, přidal pár dalších kousků, které sebral opodál, odřezal dýkou pár třísek na podpal a vytáhl svůj zapalovač. Na rozděláni ohně obětoval propustku do Isayinovy cely, kterou mu dal Čanapar, nepočítal s tím, že pro ni bude mít ještě nějaké využití.
Jakmile začal oheň ozařovat základnu věže, vrátil se Mdžipa stejnou cestou tam, kde se krčil Isayin. Čekali.
Brzy se jeden ze strážců narovnal, zívnul a vydal se na obchůzku věže. Sotva zmizel za ohybem zdiva a už se objevil znova. Běžel. Mdžipa slyšel, jak volá: ,,Vichume! Rychle pojď sem!" Oba strážní zmizeli za věží.
Mdžipa škubl Isayinovým pláštěm a vydal se dlouhými kroky k předním dveřím, z mošny přitom lovil klíč. Klíč se se zavrzáním otočil a dveře se otevřely.
„Dovnitř!" zasyčel Mdžipa.
Klopýtali ve tmě, až Mdžipa našel patu spirálovitého schodiště. Vedl Isayina nahoru, přičemž si doktor otloukal holeně a stěžoval si. Ve třetím podlaží Mdžipa hmatal po zdi, až našel dveře nepoužívané komory na nářadí. Vtlačil Isayina dovnitř. Světlo, přicházející čtvercovým nevyplněným oknem ve zdivu, bylo lepší než to v šachtě schodiště.
„Prosím," řekl konzul. „Máte tu jídlo na celý den a kladivo a klín k zajištění dveří. Zatlučte klín pod dveře, aby někdo ze zvědavosti ty dveře neotevřel. Na téhle straně není zástrčka, aby je držela zavřené.
Buďte zticha a pravděpodobně vás nikdo neobjeví. Dejte mi ten plášť. Půjde-li všechno dobře, přijdu zítra v noci a vezmu vás na loď."
„Proč nejdeme přímo na loď?"
„Protože odplouvá až pozítří."
„Můžete podplatit kapitána, aby mě schoval na palubě."
„A co když zavolá úřady, ať už předtím nebo potom, co shrábne peníze? Čím víc lidí o tom ví, tím větší je možnost prozrazení.
Kromě toho, je známo, že paní Dyckmanová a já se chceme plavit na Tarvezidu. Kdyby v paláci objevili, že jste zmizel, bylo by to jedno z prvních míst, kde by hledali." Když Kalwman otevřel ústa, jako by chtěl dál protestovat, Mdžipa pevně pokračoval: „Pamatujte si mé instrukce. Držte se od okna a z dohledu. Nedělejte víc hluku, než je nezbytné."
Mdžipa vykoukl z okna. Dva strážní dole stále zadupávali zbytky jím rozdělaného ohně. Konzul opustil místnost na nářadí, zavřel za sebou dveře a sestupoval po tmavém schodišti. Pootevřel přední dveře, aby se ujistil, že se hlídači ještě nevrátili. Pak vyklouzl ven, znovu zamkl dveře a běžel, dokud nebyl z dohledu věže.
Tentokrát se mu podařilo nalézt cestu zpátky do hostince, aniž se ztratil. Měl však nepříjemný pocit, že je sledován. Několikrát mu připadalo, že slyší kradmé kroky; ale když se s rukou na jílci a s očima pátrajícíma po stínech zastavil, přízračné pleskání také ustalo. Nakonec si řekl, že slyšel ozvěnu svých vlastních kroků o zdi, zveličenou vyburcovanou představivostí; avšak stále se pohyboval obezřetně.
Když se Mdžipa dostal do Irantsova hostince, už svítalo. Sotva vešel, hned se ocitl tváří v tvář vzrušenému Irantsovi s Alicii. Oba spustili najednou, khaldonsky a anglicky dokud Mdžipa neřekl: „Prosím, prosím! Jeden po druhém. Ty první, Álo."
„Měli jsme hroznou noc," řekla. „Bylo něco málo po půlnoci, když sem vtrhl celý gang - zřejmě stejný jako ten. který po nás pátral v Yeinu."
,,Vskutku, Zhamanačané," vložil se do toho Irants. „S nahými zadnicemi a s oholenými šiškami, a mluvili tím odporným přízvukem."
„Kolik jich bylo?" zeptal se Mdžipa.
„Snad patnáct nebo dvacet," řekl Irants. „Neviděl jsem všechny dohromady, abych je mohl spočítat."
Alicia pokračovala: „Řekli Irantsovi, že hledají dvojici Pozemšťanů, a popsali nás. Popřel, že by nás viděl -"
„Mé díky" řekl Mdžipa Irantsovi. „Budu na to pamatovat při placení."
„— a poslal svou dceru nahoru, aby mě varovala. Řekla jsem Minyevovi, aby přemístil mé věci do tvého pokoje a tvrdil, že je obchodní cestující. Pak Eliuv - to je ta dcera -otevřela padací dveře do podkroví a poslala mě nahoru po žebříku.
Za chvilku jsem je slyšela, jak dole dupou a řvou, přísahali, že poznali pozemský pach. Myslím, že jsem slyšela Verara, toho hlučného posla, kterého vyslal král Khoroš, aby nás chytil. Za nějakou dobu odešli, ale dva čekají venku na ulici a hlídají. Neviděl jsi je na cestě sem?"
„Ne," řekl Mdžipa. „Byl jsem trochu unavený a na ulici byli i jiní, co šli do práce. Ale myslím, že bych si takových okounějících chlapů všiml. Co se stalo Minyevovi?"
„To je baba! Poslouchal pečlivě, co mu říkám, říkal Ano, madam; rozumím, madam.' Ve chvíli, kdy mě Eliuv vystrčila do podkroví, pak vylezl oknem, seskočil do uličky dole a upaloval, jako by mu za patama hořelo. Od té doby jsme ho neviděli."
„Má dcera ho přistihla, když lezl ven," řekl Irants. „Zeptala se ho, co se stalo, a on zamumlal něco, že tahle kaše je na jeho vkus moc horká."
Mdžipa se zašklebil. „Nemůžu říct, že bych to tomu hochovi zazlíval. Poslední dobou jsme horečně běhali Velkou liverpoolskou a tohle vůbec není jeho závod. Ale povídám, podívejme se, jsou-li tam ještě. Mistře Irantsi, vaše ložnice je obrácená dopředu, že?"
„Ano, pane. Chtěl byste se odtamtud podívat na ulici?" O pár minut později Irants, který stál ve skrytu u okna a ukazoval, řekl: „Jsou tam."
„Jsou tři," řekl Mdžipa. „Jsem si jistý, že tam nebyli, když jsem vešel. Řekl bych, že si skočili za roh na šálek shurabu."
„Jsi si jistý, ke kterému gangu patří, jestli k Verarovu, nebo ke Kuimajovu?"
„Jsou to Zhamanačané. Kuimaj užívá buď Mutabwčany nebo lidi najaté na místě. Kdybychom dokázali vymyslet nějaký způsob, jak je přimět, aby se pobili navzájem..."
„A pak by nám zbyli jen Khostavornovi hoši a vláda, až přijde na tu věc s Isayinem."
„To je problém," řekl Mdžipa.
„To je slabé slovo."
„Musíme někdy v průběhu dneška dostat naše věci na Tarvezid. Pak tě tam nechám, abys je hlídala, a já půjdu vyzvednout našeho akademického přítele."
Gong u předních dveří Irantse odvolal. Alicia se zeptala: „Kdy ses tak ušpinil, Percy?"
„Když jsem snášel smetí k rozděláni ohně, abych odlákal hlídky. Nemůžu se rozhodnout, co potřebuju víc, jestli koupel nebo na pár hodin do postele. Kruci, Álo, kdybych tak měl svou výstroj k maskování za Krišnana! Mohl bych aspoň z tebe jednoho jakžtakž udělat."
„Máme všechny ty barvy, co přinesl Minyev Můžeme namíchat olivově hnědou, dost podobnou barvě těchhle lidí. Nemyslím, že se otrávíme, když uvážíme, jak si ji na sebe plácají."
„Pořád tu ale zbývají tvé vlasy."
„Můžeme udělat vzorek modrozelené barvy a zkusit ho na ně nanést. Ale nevím, co uděláme s těmi tvými."
Mdžipa si prohrábl svou kštici drátovitých černých kudr-lin. „Mohl bych si je ostříhat, jak to dělají Zhamanačané, ale musel bych jít nahý; a - hm - jediný podrobnější pohled by každému Krišnanovi prozradil, že nejsem... No, víš, co myslím. Stejně jsem vždycky nerad nosil domorodý oděv. Člověk si připadá jako cvok."
„Nosils tu sukni celou tu dobu."
„Já vím. Nechtěl jsem šokovat domorodce víc, než jsem musel. Nejsou tady na Pozemšťany zvyklí. Ale budu šťastný, až se zase dostanu do starých dobrých pozemských kalhot."
„Nic než bigotní antropocentrista, to jsi celý ty."
„Antro-co? Ať jsem cokoli, budu muset potlačit své předsudky. Nejsem úplný blázen, víš. Ale bojím se, že nikdy nebudu vypadat jako opravdový Krišnan."
„Co moje uši?" zeptala se Alicia.
,,Sakra, zapomněl jsem! Uvidíme, co dokážu udělat z podomácky vyrobené papírové drti." U dveří svého pokoje strašlivě zazíval. „Koupel bude muset počkat. Probuď mě za dvě tři hodinky a půjdeme na to."
Po obědě rozmíchali barvy a zkusmo je nanesli na kůži a na Aliciiny vlasy. Barva na vlasech nebyla dobrá; slepily se do tuhých chomáčů vůbec nepřipomínajících skutečné kríšnanské vlasy.
„To je ale příšerná hmota!" řekla Alicia, když se podívala do zrcadla. Vztekle si setřela slzu.
,,Vypadá to, že z tebe nakonec budeme muset udělat Zhamanačanku a všechno to oholit."
„Ach, Percy! Co je to za strašný nápad! Možná mi potom vyrostou tmavé. A já byla vždycky na své vlasy pyšná."
,,V Novorecife máme prvotřídní barvy; Sivird na to dbá. Máš lepší nápad?"
Chvíli přemýšlela a pak řekla: „Bojím se, že ne. No, trochu mi dorostou, než se dostaneme do Novorecife."
„Budeš si muset oholit i ochlupení. Krišnané žádné nemají."
„Budu na sobě muset mít tu novou sukni, co jsem si koupila, abych zakryla pupek. Ten Krišnané taky nemají. Takže mé tělo necháme na pokoji."
„Pak nebudeš autentická Zhamanačanka. Oni šaty pohrdají. Klobouky a boty připouštějí, ale všechno mezi tím je tabu."
„Nemůžu si pomoct. Řeknu prostě, že jsem se nadobro přestěhovala do Kalwmu a chci přijmout jejich zvyky. Dobrá, vem to ďas, do toho, ohol mi hlavu! Budu tě za to nenávidět; milovala jsem svoje vlasy."
Jak Mdžipa připravoval umyvadlo, mýdlo a břitvu, dodala: „A co ty? Jak jsi říkal, nikdo by tě  za Krišnana nikdy neměl, ani kdyby ses oholil a nabarvil."
„Poprvé v životě je mi líto, že patřím ke skvělé negroidní rase. Možná bych mohl jít po čtyřech a ty bys mě vedla na šňůře. Mohla bys tvrdit, že jsem obluda z džungle Aurus."
 „Počkej moment," řekla Alicia. „Něco mě napadá. Už vím! Uděláme z tebe ocasatého Krišnana. Někteří z těch v  Zá jsou dost velcí."
„A jak si mám, má milá, nechat narůst ocas?" „Uděláme falešný. Máš v zavazadlech ponožky, ne?" „Jistě; tři páry. V tomhle podnebí je nenosím, ale jsou tam." ,,Vycpeme je a já je sešiju dohromady Můžu ti ocas připevnit na spodní stranu sukně, takže bude viset dolů zpod ní. Chodit shrbený jako oni dokážeš."
„Ty jsi úplný génius! Vyšplhám zpět po pozemském rodokmenu a budu tvůj ponížený opičí otrok. Za odměnu jednoho banánu denně. Ale nemysli si, že ti to nade mnou dává nějaká stálá práva!"
Zapadající slunce bylo svědkem podivného procesí, které se vynořilo z Irantsova hostince. První šla očividně zhamanacká žena z vyšší společnosti, na sobě sandály a suknici, jinak nic. Hlavu měla oholenou. Její kůže byla středně hnědé barvy se zelenkavým nádechem, ozdobená pruhy a kudrlinkami šarlatové a černé barvy.
Od vnitřních konců obočí jí vyrážela dlouhá, pernatá čichová tykadla. Percy a Alicia je vyrobili pomocí Aliciiných nůžek ze šitíčka z jednoho z papírů, které koupil Minyev, a připevnili lepidlem vyrobeným z hadrového prášku a vody Stejné lepidlo, smíchané s rozmělněným papírem, posloužilo na špičky ženiných uší; detailní pohled by rychle odhalil jejich umělý původ.
Žena byla ověšena nápadným náhrdelníkem, který dal Alicii Ainkhist, a také tím skromnějším, který si koupila sama. Vykračovala si po způsobu urozených dam, jako by se ani v nejmenším neznepokojovala, zda se nějaký zločinec pokusí uchvátit její šperky nebo ji samotnou.
Ve věci ochrany prostě spoléhala na velkého ocasatého Krišnana s mečem, který šmajdal za ní. Tahle osoba tmavšího odstínu měla také oholenou hlavu a tykadla. Ocas, vyrobený z ponožek vycpaných hadry, jí visel zpod suknice. Tvor vrávoral pod vahou dvou velkých plátěných pytlů a podmra-čeně zíral nalevo napravo, aby se ujistil, že si žádný zločinec k jeho paní nic nedovolí.
 
Hlídači, okounějící ve dveřích domů naproti hostince přes ulici, věnovali dvojici jen zběžný pohled. Osoby jejich druhu byly v tomto přístavním městě běžným zjevem, setkávali se tu návštěvníci ze všech břehů Trojmoří.
U kotviště Tarvezidu chodili po lodní lávce přístavní dělníci, nosili na loď náklady zboží a vraceli se s prázdnou. Na palubě postávali dva Krišnané v oděvu připomínajícím plenky, který se nosil ve středních zeměpisných šířkách, a řídili nakládání. Podle velkého medailonu na holé hrudi jednoho z nich se dalo poznat, že je to kapitán.

Když se lávka na chvíli uvolnila, vešli na palubu Alicia s Mdžipou. Kapitán k nim přistoupil se slovy: „Kdo jste? Během nakládání sem nepouštíme žádné návštěvy."
„Jsem Percy Mdžipa, pozemský konzul, a tohle je paní Alicia Dyckmanová, také Pozemšťanka. Máme rezervována tři lůžka."
„Ach!" řekl kapitán. „Zdálo se mi, že jsem pochytil z vašich hlasů člověčinu, i přes ten khaldonský vzhled. Vy jste ti, co pro ně zamluvil tři místa ten malý Kalwman před několika dny?"
„Ano. Vy jste -"
„Kapitán Farrá bad-Da'mir, k vašim službám. Mistře Gha-nume!" Kapitán se obrátil na dalšího muže, zjevně svého prvního důstojníka. „Ukažte těm pasažérům, kde si mohou uložit své věci." Obrátil se zpět. „Zůstanete přes noc na palubě? Lodi je dobré se během nakládání vyhnout."
„Chvílemi tu budeme. Pokusíme se vám držet z cesty."
„Kde je váš třetí pasažér?"
„Přidá se k nám."
V kabině byla lůžka pro tři. Alicia řekla: „Profesor bude třetí, dostaneš-li ho sem. Ale co uděláme, jestli se ukáže Minyev?"
Mdžipa na to: „Myslím, že jsme viděli Minyeva naposled. Jestli se ten chlap objeví, řeknu mu, aby táhl. Když nám podvakrát utekl, nejsme mu ničím zavázáni."
„To je svým způsobem dost špatné," řekla Alicia. „My Pozemšťané potřebujeme vrstvu přátelských inteligentních prostředníků mezi námi a Krišnany. Myslím, že Minyev by se na to hodil."
„Snad. No, zjistím, jestli má kapitán Farrá místo ještě pro jednoho. Jestli ne, bude to pro Minyeva špatné. A teď se musím pokusit najít lékárnu, dokud jsou obchody otevřeny"
Jak se s večerem stmívalo a bijary se třepotaly na temnějící modři jako houf mihotajících se černých flíčků, blížil se Mdžipa coby ocasatý Krišnan k Vuzhovove věži. Tentokrát se nekradl potají, ale přicházel přímo a malinko se motal. Když došel ke dvěma hlídačům, jeden z nich se posměšně zašklebil.
,,Vidím nalitou opici!" zvolal. Použil slovo phwchuv, khaldonský výraz pro zvíře žijící na stromech, které bylo ke Krišnanům ve stejném vztahu jako opice k lidem.
„Kdepak nalitou!" zamumlal Mdžipa. „Jenom kapku veselou! Chci, aby všichni byli veselí! Dáte si?" Nabídl láhev hlídačům.
Krišnané se na sebe podívali. Jeden řekl: „Asi bysme ve službě neměli..."
„Ale, kapička neuškodí," řekl druhý. „Koukni na tu láhev Na opíci seš dobrej kámoš!"
Přihnul si z láhve. Druhý hlídač řekl: „Prr! Dal sis nejmíň tři doušky! Teď já."
„Řek bych, že něco takovýho jsi ještě nepil," řekl první hlídač a podával mu láhev. Hřbetem ruky si otřel ústa. „Opičáku, kdes vzal tak dobrou kořalku?"
Mdžipa zašilhal a zašermoval ukazovákem. „Neptejte se mě a já nebudu lhát."
„Čmajzl jsi to svýmu pánovi, vsadím se. Ale proto ještě nechutná hůř. Dej mi zpátky tu láhev Vichume, než ji vycucneš!"
Brzy byla láhev kvadu prázdná. Mdžipa ji vylepšil uspá-vadlem, které koupil v lékárně pod záminkou nespavosti.
„Odkud seš, opice?" zeptal se první strážný.
„Z ostrova Zá, pane. Ale má práce mě zavedla široko daleko."
„Máš nějaký příhody na vyprávění? Rádi bysme si něco poslechli. Ve Městě Kalwmu je život nuda; tady se nic neděje."
„No, můžu dát k lepšímu příběh nebo dva..." Mdžipa se pustil do historky, založené na Siegfriedově báji z Wagnerova Prstenu Nibelungova se Mdžipou coby archetypálním hrdinou nordického mýtu.
Za další půlhodinku už byli oba strážní zhrouceni u zdi věže a spali. Mdžipa svým klíčem otevřel přední vchod a vklouzl dovnitř.
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Mdžipa za sebou tiše zavřel křídla dveří. Okamžik počkal, než si jeho oči přivykly tmě, narušené jen slabým světlem z otvorů vysoko nahoře v tlusté zdi. Jak se rozkoukával, rozpoznal patu spirálovitého schodiště, řadu geometrických tvarů v šeru. Vydal se ke schodům, klopýtl o jakousi neviditelnou překážku a narazil si prst.
Když se všemi smysly nastraženými dosáhl schodiště, začal stoupat, obezřetně krok po kroku. Ruku držel na jílci meče, pro případ, že by ticho skrývalo nějakou léčku. Kdesi ve tmách trylkoval svou svatební píseň krišnanský členovec, podobně jako pozemští cvrčci a sarančata.
Když dosáhl třetího podlaží, tápal po galerii, až narazil na dveře místnosti s nářadím. Zaklepal a tiše řekl: „Doktore Isayine! Otevřete dveře!"
Žádná odpověď. Mdžipa zaklepal silněji a zavolal hlasitěji. Stále nic. Mdžipovi vrtalo hlavou, zda krišnanského vědce odhalili a odtáhli či zabili, či zda podlehl nějaké nenadálé indispozici.
Když se stále nedočkal žádné odpovědi, vytáhl dýku, udeřil jílcem do dveří a zvýšil hlas až téměř do křiku: „Doktore Isayine! Otevřete!"
Ve věži bylo stále ticho. Mdžipa zvedl hlavu a poslouchal. Členovec dole stále cvrlikal. Zdálky konzul slyšel slabé zvuky nočního města: vzdálený pláč, rachocení obtíženého žebřiňáku, pár tónů hudby. Nic však nesvědčilo o přítomnosti jiného inteligentního tvora ve věži.
Mdžipa začal hmatat kolem krajů dveří po nějakém vodítku. U spodku jeho prsty narazily na tenký konec dřevěného klínu, který dal Isayinovi, aby jím zajistil dveře. Isayin tedy zasunul klín mezi dveře a podlahu a jeho špice vyčnívala na druhé straně. Krišnan tedy musí být uvnitř.
 
Po chvilce rozmýšlení začal Mdžipa odřezávat konec dřeva dýkou. Když odstranil asi centimetr, získal rovnou vertikální plochu. Zasunul dýku do pochvy, odepnul ji od opasku a přiložil její horní část ke konci odseknutého klínu.
Poklepáváním na jílec dýky rukojetí meče Mdžipa nakonec docílil toho, že se klín trochu pohnul. Když jeho konec zmizel pode dveřmi, znovu vytáhl dýku, zasunul špičku pod dveře a zatlačil. Klín odlétl. Mdžipa se zvedl, uchopil rukojeť u závory a otevřel dveře.
Vklouzl dovnitř a rozhlédl se po prázdné místnosti. Ve slabém světle se v jednom vzdáleném rohu rýsovala schoulená postava. Mdžipa k ní přispěchal a sáhl na nahé tělo. Bylo teplé.
Tělo sebou cuklo a Isayin otevřel oči. „Co - kde to jsem?" zabručel. „Ach, ach, ano; už si vzpomínám. Vy jste ten Pozemšťan, který mě odvedl do Vuzhovovy věže."
„Neslyšel jste, jak tluču a volám za dveřmi?" zavrčel Mdžipa.
„Nikoli, milý pane; byl jsem hluboko v náručí Varzaie." Vědec pomalu a s vrzáním vstal. „Spaní na cihlách mému věku neprospívá. Podivná ironie - já, odsouzený za víru v kulatý svět, naleznu útulek ve věži zasvěcené opačnému názoru, že? Teď mě vezmete na tu vaši loď?"
„Ano. Neztrácejme čas." Mdžipa se vydal ke dveřím a Isayin ospale vrávoral za ním. Vtom se černoch tak náhle zastavil, že do něj vědec vrazil.
Z pootevřených dveří se ozval zvuk mužů v pohybu. Na spirálovitém schodišti zaduněly kroky, splývající s vrzáním výstroje, řinčením zbraní a bzukotem hlasů.
Mdžipa přiskočil ke dveřím a vykoukl škvírou ven. Ve směru od schodiště zachytil pohyb. Měl za to, že ústup již mají odříznutý, popadl tedy knoflík a zavřel dveře. Zvuky se rychle blížily, až přicházely přímo z druhé strany. Ozval se křiklavý hlas:
„Ten pozemský smrad tu končí; musí být v téhle komoře! Otevřete to, chlapci; ale opatrně. Tenhle Pozemšťan není žádný slabý soupeř." Mdžipa rozpoznal zhamanacký dialekt posla krále Khoroše, Verara.
Náhlý nápor z druhé strany dveří je malinko pootevřel. Mdžipa nasadil svou sílu a znovu je zabouchl, přitom je proklínal, že postrádají závoru nebo jinou uzávěru. Zvenku znovu a znovu tlačili na rukojeť. Mdžipa napínal svaly, po těle mu tekl pot, jak se napínal, aby udržel dveře zavřené.
„Co budeme dělat? Co budeme dělat?" sténal Isayin a bázlivě poskakoval kolem. „Jestli nás tu budou držet do rána, přijdou vojáci; ale pak nás všechny zavřou!"
„Zaražte zas kladivem pod dveře ten klín!" zavrčel Mdžipa. Když se Isayin tvářil popleteně, zopakoval příkaz. Zatoužil po své pistoli Webley Scott ráže 6 milimetrů; ta by ty ničemy brzy přiměla k ústupu.
Změť hlasů zvenčí podle všeho probírala metody, jak se dostat dovnitř. Mdžipa zachytil: „... vraž to pod kliku, tak..."
Sotva Isayin konečně sebral kladivo a klín a přiblížil se, dveře opět zaznamenaly nápor. Mdžipa se napřel a snažil se je udržet zavřené, ale tentokrát to bylo i nad jeho síly. Škvíra mezi zárubněmi a dveřmi se kousek po kousku rozšiřovala. Mezerou Mdžipa viděl nejasný chumel tváří a pomalovaných pohybujících se těl.
Pak pochopil, co Zhamanačané dělají. Na vnější straně dveří byla namísto knoflíku rukojeť ve tvaru svislé dřevěné tyče spojená se dvěma silnými západkami. Kdosi vrazil pod tu rukojeť kopí. Pak dva z té skupiny na jeho druhý konec zatlačili a nasadili takovou páku, že ani Mdžipa dveře nemohl udržet.
Jak se mezera rozšiřovala, vrazil jeden Krišnan do otvoru meč a ťal po ruce, kterou se Mdžipa snažil udržet dveře zavřené. Mdžipa pustil knoflík a stáhl ruku zpět; kdyby ji tam nechal, mohl by o ni přijít.
Dveře se okamžitě rozlétly. Mdžipa tasil meč a dýku. Aniž by se pokusil vyjednávat, pustil se do prudkého útoku na Krišnany, valící se dovnitř. Ve slabém světle se Mdžipův meč mrskal jako hadí jazyk. Nejbližší protivník, který švihal sekerou, byl proboden. Ještě než stačil padnout k zemi, nalezl Mdžipův meč břicho Krišnana po jeho levici.
Muž po jeho pravici, když viděl, jak se k němu blíží ostří, vytasil meč, aby ho odrazil; avšak Mdžipa ho oklamal a ránu stočil do divokého seknutí po Krišnanově noze. Ta pod ním podklesla. V několika vteřinách byli tři z útočníků na zemi, jeden mrtvý a druzí dva sténající a pokoušející se pod nohama svých kamarádů odplazit pryč.
Další skočil dovnitř v šermířském výpadu. Mdžipa zachytil jeho meč silou, která Krišnanovým ostřím otřásla a vrazila jeho hrot do otevřených úst jeho druha. Krišnan upadl pozpátku na zem, vydával klokotavé zvuky a slintal krev.
Jeden Zhamanačan vykřikl: „To není Pozemšťan, ale opice!"
„Troubo!" zařval Verar. „Každý blbec pozná ten smradlavý pozemský pach. Je jenom maskovaný. Na něj!"
Dveře byly dost úzké, takže Mdžipa, vzrostlejší než většina Krišnanů, je pohodlně vyplnil. Pokud stál mezi dveřmi, nemohli se dostat za něj, aby ho mohli napadnout z boku nebo zezadu. Ačkoliv nebyl zkušený šermíř, jeho síla a dosah společně s temnotou handicap vyrovnávaly Navíc většina útočníků byla vyzbrojena jen dýkami nebo jinými noži.
„Dovnitř!" řval Verar. „Jakou bandu zbabělých lotrů jsem si to najal? Je jenom jeden a nás je moc. A teď všichni, kupředu!"
Krišnané podnikli další nápor. Na přesné šermování bylo slabé světlo, protože bojovník stěží viděl na ostří svého protivníka. Mdžipa rubal a sekal a skosil dva další; ale ucítil na stehně škrábnutí od čepele, kterou ani neviděl. On, který nikdy nenosil kríšnanské brnění, se nyní proklínal, že ho nemá.
Noha mu slábla a vypadalo to, že ho stěží udrží. Opřel se o levou stranu zárubní, stále přitom vyplňoval většinu dveří.
„Na něj!" zavolal Verar. „Nevidíte, že je zraněný?"
Jeden Krišnan se pokusil proklouznout mezi Mdžipou a pravou stranou zárubní. Mdžipa ho divokým bekhendem zasáhl do krku, a málem by mu byl srazil hlavu, kdyby zárubeň nebyla čepel zastavila. Krišnan s napůl proříznutým hrdlem padl kupředu. Další se pokusil o výpad, ale nohy mu uklouzly v krvi, kterou byla nyní potřísněna podlaha. Jak zavrávoral, Mdžipa mu uťal paži třímající meč; ruka s mečem s cinknutím dopadla na zem.
Další se přiblížil sehnutý, jako by chtěl s dýkou pod Mdžipovým mečem podběhnout. Mdžipa ho svou vlastní dýkou v levé ruce zasáhl do hrdla.
Mrtvá a zraněná těla se vršila ve dveřích, takže útočníci, aby se k Pozemšťanovi dostali, museli šlapat a klopýtat přes ně. Krišnané se stahovali z dosahu Mdžipova meče, nyní krvavého až po jílec, jako by  je děsily škody, které napáchal. Stáli v půlkruhu přede dveřmi a těžce dýchali. Verar zařval: „Nikdo nemá luk ani kuši? Který idiot je zapomněl vzít?"
„Ty, můj pane," bylo slyšet nějaký hlas ve tmě. Ozval se řehot.
„Dobrá, připravte se tedy vrhat těmi kopími jako oštěpy"
Mezi Krišnany se to začalo hýbat a vepředu se objevila dvě kopí. Mdžipa, který také lapal po dechu, měl podezření, že jsou to kopí hlídačů. Byli jistě zabiti, nebo, nabyli-li vědomí, pronásledováni. Gang zločinců by nenesl tak nápadné zbraně.
Jeden muž s kopím se napřáhl a hodil. Těžký oštěp, neuzpůsobený k takovému účelu, proletěl kolem Mdžipy, který uhnul stranou, a udeřil za ním o zem.
„Hlupáku!" ozval se pronikavý Verarův hlas. „Nezasáhl bys ani svah Mount Mešaqu!"
„Proč se nezkusíš s tím pozemským obrem popasovat sám?" ozval se další hlas v temnotě. „Jsi odvážný, když velíš jiným do boje."
Mdžipa řekl: „Doktore, zvedněte to kopí! Pojďte sem. Dalšímu, který se pokusí dostat se přese mě, napíchněte vnitřnosti."
„Ale já o bojování nic nevím! Nikdy jsem to necvičil..."
,Víte, kterou stranu kopí tam vrazit, ne? Popadněte ho a přestaňte skučet!"
Isayin váhavě sebral kopí. Na okamžik bylo slyšet jen šoupání nohama, těžké oddechování a sténání raněných Krišnanů. Někteří z nich, kteří se stáhli z boje, se pokoušeli navzájem si ovázat rány. Pak zaduněl Verarův hlas:
„Zlatý zhamanacký khichit tomu, kdo mi přinese hlavu toho Pozemšťana!"
V prvních fázích boje se Mdžipa vypjal nad běžné lidské schopnosti. Namáhal své tělo více než kdy předtím v životě. Nyní mu bušilo srdce, třaslavě lapal po dechu a ruka s mečem jako by ztrácela sílu. Zabručel přes rameno na Isayina:
„Nevím, jak dlouho to ještě vydržím s tou zraněnou nohou. Možná mě neudrží."
„Co můžu dělat?" řekl Isayin.
„Pojďte sem dopředu. Při dalším útoku budu potřebovat vaši pomoc."
„Udělám, co budu moci," zamumlal učenec.
Šoupání nohama ve tmě naznačilo, že se Krišnané chystají k dalšímu náporu. Pak se ozvaly zvuky odněkud z větší dálky. Následoval klapot nohou na schodišti a Aliciin hlas: „Percy! Kde jsi? Mutabwané přišli na loď... Ach!"
„Utíkej, Álo!" zařval Mdžipa. „Je tu Khorošův gang!"
Maličko vykřikla. Pak se na schodech ozval zvuk více párů nohou. Zrzavě žluté kmitavé světlo zesílilo. Alicia zavolala: „Nemůžu zpátky; jsou za mnou!"
„Počkejte!" zvolal Verar. „Kdo to je? Vás pět, hlídejte Pozemšťana; zbytek čelem vzad. Jakže, to je ta pozemská žena! Dalších deset khichitů za její hlavu!"
 
Alicia, chycená mezi dvěma tlupami na úzké galerii, vydala další výkřik, jak ji jeden z druhé skupiny zezadu popadl. V téhle bandě byl jeden Krišnan s pochodní. Když se Mdžipa natáhl, přehlédl přes hlavy nejbližších Zhamanačanů. Mezi nově příchozími byl mutabwský vyslanec Kuimaj, kterého Mdžipa se svými spojenci vyhodil z Irantsova hostince.
 
Verar zvolal: „Ta pozemská žena je naše! Dejte nám ji, ať můžeme donést její hlavu mému pánovi, mocnému hešvavuovi Khorošovi!"
„Nikdy!" zavolal na to Kuimaj. „Je určená pro harém mého pána, mocného hešvavua Ainkhista!"
,,Vydáte ji dobrovolně," zvolal Verar, „nebo vás musíme zabít, abychom si ji vzali? Mám pocit, že máme početní převahu."
„Myslím, že ne. Budeme s vámi bojovat, kdykoli si budete přát, ale tu ženskou mít nebudete."
Zhamanačané se s mručením domlouvali. Verar řekl: „Nabízíme kompromis. My chytíme toho Pozemšťana a vezmeme si jeho hlavu. Vy si můžete vzít hlavu té ženy, když nám dáte nějakou jinou její část, řekněme ruce, abychom je donesli našemu pánovi jako důkaz o její smrti."
„Ty nevíš, o co jde, hňupe! Náš pán ji chce celou a nepoškozenou. Není to její hlava, o co mu jde nejvíc."
„Tak takhle to je? Seru na tvýho pána, toho starýho pošahanýho cvoka! My ji dostaneme, i kdyby to mělo znamenat vybít vás neřády do posledního!"
„Pojďte a vemte si ji, vy zbabělí balíci!"
„Hovnožrouti!"
„Šoustáte s vlastní mámou!"
„Usmažíme si vaše koule k snídani!"
„Doktore," řekl Mdžipa, „musíme se pokusit prorazit skrz ty námezdníky, sebrat paní Dyckmanovou a utéct."
„Jak to dokážeme, když jsme jen dva a jich je dvacet nebo třicet?"
„Jestli se ta hádka zvrhne v bitku, máme šanci. Řeknu vám. Vezměte to kladivo; může se hodit na rozbíjení lebek."
„Jsem starý na takový husarský kousek," povzdechl si Isayin, „ale udělám, co budu moci."
Vyslanci, Verar a Kuimaj, se dále častovali výhrůžkami, obviněními a požadavky. Jak jejich hlasy sílily a hrozby se stávaly děsivějšími, pozornost Zhamanačanů před Mdžipou se stále víc a více obracela ke slovní bitvě vůdců. Dva z pěti se od půlkruhu střežícího dveře oddělili. Verar řval:
„Bastarde opice a ambara! Stáhnem z tebe kůži zaživa a ze tvé kůže si naděláme kondomy!"
„Chodící hovna!" nedal se Kuimaj. „Až s várna skončíme, budete bez očí a bez hnátů!"
Nakonec Verar zvolal: „Dost žertů! Jdeme na vás, bídní tupci!"
On a jeho Krišnané se dali do pohybu po galerii směrem k Mutabwanům. Zarachotily zbraně; zařval nějaký raněný.
„Jdem, doktore!" řekl Mdžipa. „Probodněte toho chlapa vpravo!"
Mdžipa sebral všechny zbytky svých sil, naznačil útok na Krišnana po levé ruce a pak probodl toho prostředního. Ve stejném okamžiku Isayin bodl muže vpravo kopím do břicha. Krišnan vlevo před Mdžipovým útokem zavrávoral dozadu a Mdžipa klopýtl o hromadu mrtvých a raněných. Krišnan na něj zamířil; avšak Mdžipa ránu zachytil a vyrazil meč útočníkovi z ruky. Krišnan odrazil Mdžipovu čepel rukou a pustil se kupředu, aby Mdžipu sevřel. Mdžipa upustil meč, chytil Krišnana a přehodil ho přes zábradlí galerie. Z šachty schodiště zazněl slábnoucí výkřik a skončil bouchnutím, jak Krišnan o deset metrů níž dopadl na zem.
Mdžipa na okamžik spatřil záda Zhamanačanů, za nimiž se ve světle pochodně míhaly meče a další zbraně, a dále za nimi tváře Mutabwanů. Nikde neviděl Alicii, kterou jistě odvlekli dozadu.
„Dejte mi to kladivo," nařídil Mdžipa Isayinovi. Když tak vědec učinil, dodal Mdžipa: „Až ho hodím, zaútočíme. Držte se za mnou a snažte se nepropíchnout náhodou mě. Připraven?"
Mdžipa se napřáhl a hodil. Otáčející se kladivo přeletělo hlavy Zhamanačanů a praštilo muže s pochodní do hrudi. Náraz ho tak překvapil, že louč upustil. Plamen okamžitě zhasl a zbyl po něm jen žhnoucí pahýl.
V nastalé temnotě Odkulhal Mdžipa s mečem, který opět sebral, kupředu a propíchl zezadu dva Zhamanačany než si stačili uvědomit, že je mezi nimi. Všichni bojovníci se od sebe zřejmě drželi zpátky, báli se, že potmě zabijí muže svého vlastního gangu. Všichni křičeli, pokoušeli se navzájem rozpoznat, zatímco Verar a Kuimaj křičeli zmatené povely.
Mdžipa se mezi nimi pohyboval téměř neviditelně, o jeho postupu svědčily jen výkřiky a sténání Krišnanů, které probodl. Kdyby nebylo toho zatraceného hnědého pomalování, pomyslel si, vůbec by mě neviděli. Nemusel se bát, že zraní někoho ze svých vlastních řad, a tak sekal po každé temné postavě, kterou míjel.
,,Alicio!" zařval Mdžipa. „Kde jsi?"
„Tady!" ozvala se pronikavá odpověď. „Dva mě drží."
Když Mdžipovy oči znovu začaly přivykat tmě, objevily Alicii, jak stojí mezi dvěma Krišnany za hlavní skupinou bojovníků. Tito Mutabwané měli zbraně v pochvě, aby jim obě ruce zůstaly volné k držení zajatkyně. Jak se k nim Mdžipa blížil, jeden z nich pustil Aliciinu ruku, aby sáhl po své zbrani, krátkém meči; ale Mdžipa ho propíchl, než ho vytáhl.
Alicia se obrátila a kopla svého druhého uchvatitele do rozkroku. Zlomil se v pase, ale sevření neuvolnil. Isayin, který se blížil za Mdžipou, namířil na Krišnana ránu kopím, ale místo něj se mu podařilo zasáhnout Alicii. Hrot ji škrábl po nahých žebrech a Alicia bolestně vykřikla.
Mdžipa se rozmáchl mečem, aby sekl po skloněném Krišnanovi; ale nepřítel uvolnil sevření a zmizel z dosahu. Mdžipa popadl Alicii za ruku. „Pojďme!"
„Utíkají!" zvolal kdosi ve tmě. Jakási ruka chňapla Mdžipu za ocas. a ten za zvuku trhající se látky povolil.
 
„Běžíme!" řekl Mdžipa. Všichni tři klusali a tápali po galerii, Mdžipa poskakoval po jedné noze a druhou zraněnou táhl za sebou. Dosáhli podesty schodiště, kam na galerii ústilo spirálové schodiště zespoda a dále pokračovalo nahoru.
„Dolů!" zasupěl Mdžipa. Sotva udělali pár kroků, doneslo se k nim zespoda další světlo a hlasy. V ohybu schodiště se objevila další skupina Krišnanů, dva z nich nesli svítilny Záře světla na pozlacené výzbroji a tělní pomalování svědčilo o tom, že jsou to vojáci krále Vuzhova. Řinčeli po schodech nahoru směrem k uprchlíkům.
„Nahoru!" Mdžipa zalapal po dechu, obrátil se a bolestně kulhal vzhůru. Než Kalwmané dosáhli podesty třetího podlaží, Mdžipa se svými společníky už byli z dohledu na spirálovém schodišti nahoře. Jeden kalwmský důstojník zvolal:
„Co to tady je? Odhoďte zbraně, ničemové!"
Spirálové schodiště pokračovalo nahoru do pátého podlaží, kde  byla kompletní podlaha. Protože stavět výš se začalo teprve nedávno, byl nekrytý prostor tohoto patra nad schodištěm uzavřen proti nepřízni počasí dřevěným poklopem. Mdžipa prudce zatlačil a uvolnil ho, takže mohli vystoupit na další podlaží.
Mdžipa okamžik poslouchal, ale nic nenasvědčovalo tomu, že by byli po schodech pronásledováni. Zezdola se stále linuly zvuky boje, i když v tom zmatku nikdo nevěděl, kdo se s kým bije.
Mdžipa dal poklop na místo. Prohlédl ho a oddychoval: „Myslím, že ho můžu zaklínit. Kéž bych tak měl to kladivo. Kde máte kopí, doktore?"
„Pustil jsem ho," zaskřehotal Isayin a lapal po dechu. „Nemám - sílu - abych ho vláčel - po těch schodech nahoru."
Mdžipa se zabručením umístil hrot své dýky do štěrbiny mezi okrajem poklopu a místem, kde byl přichycen. Jílcem meče bušil do držadla dýky, dokud tam ostří nezarazil, jak to jen šlo.
 „To je na chvíli zadrží," řekl.
„Ale kam teď?" řekla Alicia. „Neumíme lítat jako princ Bourudžird se svým vozem taženým vodopýry v té legendě."
„Praktičtější by byl pár těch kluzáků prince Ferriana. Ale myslím, že znám cestu. Koukám, že jsi taky zraněná?"
„Bolí to, ale nic vážného," řekla. „Udělal mi to nešťastnou náhodou tvůj přítel profesor."
„Udělejme si nějaké obvazy. Noha mě bolí a ta rána na boku ti pořád krvácí."
„Půjč mi meč," řekla Alicia a svlékla si sukni. Brzy měla dva pruhy látky, odříznuté ze spodního konce oděvu.
„Já - je mi líto, že jsem zranil vaši paní," oddychoval Isayin. „Říkal jsem to - nejsem žádný válečník."
„Nic se neděje," řekl Mdžipa. Alicia kratším pruhem látky ovázala Mdžipovu zraněnou nohu. On jí na oplátku omotal další pruh kolem těla pod prsy.
„A teď jak se dostaneme dolů?" zeptala se Alicia a oblékla si zbytky sukně.
„Jakmile naberu zase trošku síly, sjedeme dolů tamhle tím nákladním výtahem."
Mdžipa přikulhal k okraji, kde před časem viděl konzoly vybíhající z vnější zdi. Držely kladky, z nichž vybíhala lana výtahů. Škubnutí za lana běžící přes tyto kladky ukázalo, že jsou dole upevněna.
„Udělám to," řekl, „že po jednom z těch lan budu ručkovat dolů. Pak vytáhnu koš nahoru k vám. Ty s doktorem si do něj vlezeš a já vás spustím na zem."
„Udrží lano - tu váhu?" zeptal se Isayin.
„Když unese pár set kilo cihel, unese i vás dva."
,Víš jistě, že se dokážeš spustit tak hluboko?" řekla Alicia. „Je to jistě dvacet nebo třicet metrů. Jestli tě ruce neudrží.
„Kdo nic nezkusí, nic nezíská. Do toho!"
Mdžipa vylezl a uchopil jedno z lan, vybíhajících z vrcholu nedokončené vnější zdi. Spouštěl se dolů, ručkoval.
Na půli cesty mu začaly paže slábnout únavou. Ještě pár metrů, pomyslel si, a mohl by uvolnit sevření a zbytek dráhy zdolat pádem. Zastavil se, ovinul nohy kolem dvou ramen provazu a dal odpočinout rukám.
Když myslel, že to stačilo, pokračoval v sestupu. Než dosáhl země, začala, ho síla zase opouštět. Ale nyní mu scházely jen pouhé čtyři metry; a tak uvolnil sevření, padal a přikrčený přistál dole.
Mdžipa chvíli počkal, než nabral dech. K uším mu doléhalo rachocení zbraní a výkřiky bojovníků, tlumené tlustou zdí. Pak uvolnil rumpál a začal vytáčet nahoru koš. Zařízení hlasitě vrzalo a ponoukalo Mdžipu k myšlenkám o 'těchhle zatracených domorodcích', kteří se dobře nestarají o své zařízení.
Když koš dosáhl vrcholu, Mdžipa zavolal: ,Všichni na palubu! Rychle!"
Zvuky seshora a chvění lana naznačily, že pasažéři nastupují do koše. Dolů dolehl Aliciin slabý hlas: „Hotovo, Percy!"
Mdžipa začal točit klikou v opačném směru. Pod tíhou pasažérů v koši měla klika tendenci se roztočit, ale převod přístroje to Mdžipovi umožňoval zvládnout.
V několika minutách se koš dotkl země. Alicia vystoupila se slovy: „Musela jsem toho tvého profesora prakticky dovléct dovnitř. Bojí se výšek."
„Ty ne?"
„Ano, ale poznám menší zlo, když se s ním setkám. Ve věži se pořád bojuje?"
„Zdá se, že to utichlo. Pojďme, než vyjdou a budou nás hledat."
Vydali se zpět směrem ke kotvišti Tarvezidu, ale ještě nebyli pryč z volného prostranství u věže, když zaslechli zvuky pronásledování. Mdžipa se obrátil a uviděl houf temných postav, jak se valí z věže. Některé křičely a ukazovaly na uprchlíky.
„Utíkejme!" řekl Mdžipa. Belhal se a svůj meč v pochvě používal jako hůl. Ocitli se v úzké uličce. Aby setřásli pronásledovatele, na první křižovatce zahnuli, na další znova a na příští opět. Zvuky honby za nimi sílily, ačkoli se nedalo říci, která ze tří svářících se part po nich jde, či zda spojily síly dvě z nich nebo dokonce všechny tři.
„Už to moc dál nepůjde,' řekl Mdžipa. „Ta má zatracená noha... Ale, podívejme se, co tu máme!"
Po trati se k nim blížil jedem z vozů kalwmské městské dráhy. „Tady je náš kočár se čtyřspřežím!" řekl Mdžipa.
„Ale," namítla Alicia, „uvnitř je místo jen pro dva!"
„Nevadí; dávej pozor. Dejte mi ten plášť, doktore!"
Mdžipa si přetáhl plášť přes hlavu a blížil se k vozu. Když ho míjel, roztáhl ruce a plášť. S hrozivým úšklebkem zařval: „Ó vozko, jsem démon a přicházím tě odvléci do Hiškaku! Ahhhgh!"
Skočil po vozkovi, který s výkřikem hrůzy pustil řídítka a utekl.
„Álo!" řekl Mdžipa. „Nastup a stáhni záclonky. Doktore, vy nás budete tlačit."
„Ale," zachvěl se Isayin, „ten vůz míří přímo zpátky k věži a k našim pronásledovatelům!"
„Tím líp; to je to poslední místo, kde by nás čekali."
Mdžipa se složil do vozu a ovinul paži kolem Alicie. Řekl: „Budeme dělat, že jsme krišnanský párek, který si vyjel něco si užít. Neboj se; nezneužiju toho."
O pár minut později se vepředu objevil dav pronásledovatelů, valil se ulicí. Vojáci a zločinci, všichni pohromadě, proběhli kolem vozu, který se rozvážně šinul po trati proti nim. Tlačil ho malý, postarší Kalwman. Ani se nezastavili, aby ho prozkoumali, spěchali dál, jen na nich zbroj řinčela. Zmizeli s výkřiky :
 „Tudy!" „Ne, museli jít tudy..."
Mdžipa uvolnil Alicii z objetía řekl: „Dokážeš nasměrovat doktora zpátky k lodi?"
„Myslím, že ano. Doktore Isayine!"
„Ano, paní Dyckmanová?" přišla odpověď zezadu.
„Na příští výhybce doprava. To nás přivede k pobřeží a tam už je přímá trať k lodi."
,,Doufám, že se nemýlíš," řekl Mdžipa. „Co se přihodilo, když jsem tě nechal na Tarvezidu?"
,,Večeřela jsem v kabině, když tu jsem uslyšela zvenku hrozné dupání a křik. Na palubu vtrhl Kuimaj se svými muži a požadovali, aby mě kapitán Farrá vydal. Poslal je do Hiškaku. Pak ho několik z nich popadlo za ruce a nohy a drželo ho, zatímco ostatní začali prohledávat loď.
Vyklouzla jsem z kabiny na straně od mola. Když všichni prohlíželi kabiny nebo nákladový prostor, utekla jsem na pobřeží a běžela. Ale kdosi mě uviděl a brzy se všichni hnali za mnou.
Na škole jsem byla sakra dobrý běžec, ale když jsem dorazila ke věži, byla jsem celá vyplivnutá. Kličkovala jsem uličkami, abych je setřásla, ale tak jako tak mě sledovali po čichu. Pořád na ten zázračný čich těchhle tropických Krišnanů zapomínáme, jsou jako lidi se psími čenichy. Doktore Isayine! Myslím, že tady zase zahneme doprava."
,,Vím, jak ti bylo," zabručel Mdžipa. „Nebyl jsem tak zničený od toho večera, co jsem knokautoval cambridgeskou těžkou váhu, Rajendru Singha." Povzdechl si a zavrtěl hlavou. „Jsme sakra moc civilizovaní. Kdysi dokázal ngwatský válečník uběhnout padesát kilometrů a potom vybojovat bitvu."
,,Vůz necháme tady" řekl Mdžipa. ,Vozka si ho ráno najde."
Všichni tři vyšli na molo a na palubu Tarvezidu. Námořník na hlídce řekl: „Ha! Kdo je to?"
,,Vaši cestující," odpověděl Mdžipa. „Kdy odplujeme?"
,,V nejbližších několika hodinách ne. Chceme chytit pevninský vítr za svítání."
,,Vzbuďte kapitána. Musím s ním mluvit."
„To se mu nebude líbit, pane."
„Nedá se nic dělat. Vzbuďte ho."
Když byl kapitán Farrá vytažen z lůžka, řekl Mdžipa: „Kapitáne, musíme hned odplout. Máte všechny muže na palubě?"
 
Farrá nejistě zavrtěl hlavou. „Soudím, že ano; do půlnoci by měli být všichni na lodi. Ale co je to za hloupost s tím okamžitým odplutím? Poplujeme, až řeknu, ne podle vrto-chu nějaké suchozemské krysy."
„Jestli to neuděláte, můžeme všichni skončit s podříznutými hrdly. Ten gang, co přišel na palubu hledat paní Dyckmanovou, je nám v patách."
„Aha, tak to je? Vy jste ale příšerní pasažéři. Než bych se zamíchal do dalších takových trablů, raději vám vrátím peníze, vysadím vás na břeh a odpluju bez vás."
„Kapitáne," řekl Mdžipa, „jakmile budeme na vodě, jsem si jistý, že žádné další potíže nebudou. Stojí to předčasné odplutí o pár hodin za stovku madžburských kardů?"
„Hmmm," řekl kapitán. „Teď mluvíte rozumně. Dejte dvě stě a jsme domluveni."
„Tolik nemám; ale můžu dát sto padesát."
„Ujednáno. Ukažte peníze. Kutáhne!" Oslovil námořníka na hlídce. ,Vzbuď mistra Ghanuma a připrav se k odražení. Vzkaž to dál, ale rychle, všichni muži na palubu."
Zanedlouho měl Tarvezid lana svinutá na palubě a odrazil od mola. Šest statných Maďžburanů se opíralo do vesel na hrazení paluby, aby loď dostalo z přístavu. Po Minyevovi ani stopa.
Na molu se objevila skupina mužů. Jeden z nich vykřikl: „Stát, ve jménu hešvavua! Máme zatykač na vaše pasažéry."
Mdžipovi poskočilo srdce. I když byly postavy příliš daleko na to, aby se daly rozpoznat detaily, světlo lampy na jejich pozlátku svědčilo o tom, že to jsou vojáci krále Vuzhova. Podrobí-li se kapitán Farrá rozkazu, nebylo Mdžipovi jasné, jak by dokázal znovu uniknout. Byl příliš vyčerpán a noha moc bolela na to, aby byl schopen účinně se bít. Mohl by zajmout kapitána, jako to udělal s Khorošem; ale nevydržel by to celou cestu. Další důstojníci s posádkou by se na něj vrhli, odzbrojili ho a pravděpodobně hodili všechny obtížné pasažéry do Banjaoského moře.
„Kapitáne!" řekl Mdžipa. „Mých posledních padesát kardů říká, že jste je neslyšel."
Kapitán se ušklíbl. Pozvedl k ústům hlásnou troubu a zakřičel na pobřeží: „Neslyším vás!"
Nyní už byla loď dost daleko od pobřeží, výkřikům královského důstojníka nebylo rozumět. Jakmile loď dosáhla hlubokých vod, byly roztaženy dvě trojúhelníkové plachty Větřík od pobřeží právě začal vát a malými závany unášel Tarvezid na sever.
Svítalo a Vuzhovova věž vystupovala ze tmy. Pak se pomalu ztrácela, štukové domy se zmenšovaly do malých béžových obdélníčků a z pobřeží byla jedna temná linie mezi mořem a oblohou.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
IX.
 
NENÁVIST
 
 
 
 
„Kdy dosáhneme Sadabaoského moře?"
Kapitán Farrá na Mdžipovu otázku odpověděl: ,,Vydrží-li tenhle vítr, uvidíme Fossanderan do zítřejšího večera. S dobrým větrem se dá z Kalwmu do Fossanderanu doplout za čtyři dny. Za protivětru nebo bezvětří to může trvat pět dní."
Po odjezdu z Kalwmu strávili Mdžipa a Alicia následující den a noc spánkem nebo ležením a odpočíváním. Námahou byli vyždímaní jako houby a zranění je při pohybu bolela.
Nyní se začali vzpamatovávat. V dřevěné vaně, vytažené na palubu, se všichni tři cestující vykoupali a vydrhli khaldonské pomalování. Pozemšťané se znovu oblékli do svých khaki šatů. Odstranili papírová tykadla; ale nebyl způsob, jak urychlit růst vlasů na oholených lebkách.
Mdžipa se toulal po palubě, kulhal a jako hůl používal kopí z nevelké lodní výzbroje. Isayin na zádi ve vypůjčeném námořnickém hávu pitval rybu, kterou chytil, a dělal si poznámky o její anatomii. Nad hlavou jim ubíhaly formace mráčků, občas mezi nimi vysvitl Roqir. Lehký jižní vánek, který je vynesl z Kalwmu, se proměnil na bystrý severovýchodní vítr, proti němuž křižovali.
Alicia ve svém kalwmském slamáku proti slunci na holé lebce seděla na palubě zády k hrazení a psala si něco do zápisníku. Jak  ji Mdžipa míjel, řekla: „Percy, až se dostaneme do Madžburu, musíš mě vzít znovu na nákupy. Chci další takovou božskou sukni!"
„Co je špatného na té, co máš?"
„Odřízla jsem z ní tolik na obvazy, že mě teď taktak slušně zakrývá."
„Nemůžeš tam ty obvazy zpátky přišít, až se krev vypere?"
„To by  vypadalo příšerně. A mimochodem, kde vezmeme peníze na cestu z Madžburu dál? Kvůli kapitánu Farrá jsme skoro na suchu."
„Gorbovast nám dá peníze do Novorecife. Na čem to pracuješ?"
„Na svém referátu o ekonomice krišnanského restaura-térství."
„Chceš říct, žes nakonec vyzpovídala Irantse? Měl jsem dojem, že jsem ti řekl -"
„Jistěže ano, ale nemyslel sis snad, že mě to zastaví? Myslela jsem, že když o tom nevíš, nemůžou tě hnát k zodpovědnosti."
„Ale jistěže ano! To neznáš ty mrchy."
„Tak jako tak jsem Irantsovi řekla, že je to proti nařízení, a zavázala jsem ho mlčením. Líbilo se mu podílet se na spiknutí. Pracovala jsem s ním pozdě v noci, když jsi spal."
Mdžipa si dlouze povzdechl. „Álo, ty jsi nenapravitelná! Myslím, že bych měl popadnout tvé poznámky a roztrhat je; ale ty bys zas vymyslela další úskok, a co se stalo, stalo se." Zahleděl se za záď a řekl kapitánu Farrá:
„Kapitáne, co je to za plachetnici za námi?"
Kapitán se podíval dozadu, kde bylo vidět, jak se do horizontu zakusuje trojúhelníkový zub další latinské plachty, kdykoli vlna vynesla Tarvezid nahoru. „Z téhleté vzdálenosti nemohu říct."
O hodinu později řekl Mdžipa: „Kapitáne, přísahal bych. že se k nám ta loď blíží."
 
Kapitán zvedl k očím skládací dalekohled. Po dlouhém pozorování řekl: „Zabte mě, jestli se mýlím, ale zdá se mi, že je to Yur z Kalwmu. Když jsme odplouvali, byl na prodej od vlády Dobře ho znám; pár měsíců seděl v docích. Není divu, že nás dohání!"
„Proč? Je rychlejší?"
„Ano, má více plachet a je lehčí než my Dostal se k nám ze Sunqaru, když tam spojené sadabaoské síly zničily pirátské hnízdo. Jeho lidé doznali, že jsou napravení, bylo jim odpuštěno a vůdci útoku je propustili.
Phathvum je vzal za slovo, protože kalwmské námořnictvo bylo v troskách. Hešvavu totiž začal všechny státní příjmy utrácet na tu svou fantastickou věž. Kalwm, pomyslel si ministr, by mohl námořníky a lodě jednoho dne potřebovat, až se jeho vládce snílek odebere do nebes, ať už prostřednictvím své věže nebo pravděpodobněji rukama vzbouřenců. Zřejmě jste slyšel projevy revolty, když jste se zdržoval v království.
Tak jako tak netrvalo dlouho a zakrátko tihle bývalí piráti ukázali, že nejsou tak docela bývalí. Jak praví Nehavend, shnije-li jednou ovoce, ani úcta ani modlitba ani pláč ani důvtip nenavrátí jeho bývalou zralost. Vyklouzli z kalwmského přístavu a začali uchvacovat lodě z Peihné a Surie a přepadat pobřežní města na těchto ostrovech.
Phathvum na základě stížností, protože chtěl udržet přátelské vztahy se sousedy zkonfiskoval Yur a zavřel tolik lidí z posádky, kolik se mu podařilo chytit. Jejich hlavy brzy zdobily zeď z kůlů kolem paláce. Aby Vuzhov Snílek získal více zlata na to své architektonické bláznovství, trval na tom, že se Yur nabídne na prodej. A tak tahle loď, která nebyla stavěna pro zisk, od té doby stála ve svém kotvišti, nechtěná, nemilovaná a bez zájemců."
Kapitán Farrá sklonil k Mdžipovi zamračenou tvář. „A nyní mi, Pozemšťane, rozluštěte tuhle hádanku. Odpluli jste v nejvyšším spěchu a neuprchli jste jen vojákům krále Vuzhova, ale i gangu ničemů. Uvedla vláda Yur znovu do pro-
vozu, s posádkou sebranou bůhvíkde, aby si vyrovnala účty s vámi a vašimi lidmi? Nebo ta banda lotrů loď koupila a pustila se za vámi?"
Mdžipa pokrčil rameny. „Zatím nevím. Můžu se podívat vaším dalekohledem?"
Farrá mu ten přístroj podal. Mdžipa zaměřil na pronásledující loď a pozoroval ji. Nedokázal rozeznat postavy, ale podle vln kolem přídě loď plula hodně rychle.
„Používají vesla," řekl nakonec.
„Pak určitě jdou po vás. Tyhle vody  jsou moc bouřlivé na veslování, vyjma naléhavých případů."
„Nemůžeme taky použít vesla?"
„Ano, a taky to uděláme." Kapitán zavolal na svého prvního důstojníka: ,Vesla vysunout, mistře Ghanume. Ke každému dva muže." Obrátil se zpět. „Ale myslím si, že pokud je Bandur nestihne blesky, chytí nás dřív než bude v dohledu Fossanderan a úžiny Palindosu. Máme jen šest vesel; oni dvanáct nebo čtrnáct. Yur není pravá obchodní loď, byla stvořena jako pirátská, pašerácká jachta pro nějakého boháče nebo jako plavidlo královské hlídky. Je chytře sestrojena tak, aby měla výhodu rychlosti nad poctivými plavidly obchodníků, jako je tohle, na kterém stojíte. Vraťte mi, prosím, dalekohled."
Farrá se znovu zahleděl a řekl: „Rychle nás dohání. Sedí vysoko na vodě; museli ji spustit ve velkém spěchu a nedodali jí přítěž."
S cvaknutím zavřel skládací dalekohled. „Povím vám, Pozemšťane, jsou-li to ta Vuzhovova pozlacená fintidla, nebudu se bránit. Jen by mou loď zajali nebo potopili a mě a mé hochy by pravděpodobně navíc zabili."
„Zaplatil jsem vám —" začal Mdžipa.
„Ano, ale ne za závod až do Madžburu s lodí o dvakrát vyšší rychlosti a s dvojnásobnou posádkou. A tam, kam vás odvlečou, vám peníze budou stejně k ničemu. Nikdy bych vás s vašimi lidmi nevzal, kdybyste nepřísahal, že jakmile se dostaneme z přístavu, bude po všem."
 „Řekněme, že to nejsou Vuzhovovi lidé, ale jeden z těch gangů únosců. V tom případě, vstoupí-li vám na palubu, asi ze zásady pobijí všechny. Takže byste měl přece jen bojovat; uvidí-li, že jste rozhodnut vzít jich pár s sebou, možná se stáhnou."
„Ano, snad." Kapitán si změřil zamračenou oblohu a zvětšující se vlny Na středopalubí se dvanáct veslařů tužilo s vesly. Vlna je mohla zasáhnout uprostřed zpětného záběru a vyvést je z tempa.
 „Mistře Ghanume! Držet tempo! A podkasejte maličko hlavní plachtu. Ten vítr se mi nelíbí."
Mdžipa řekl Alicii, co se děje. „Ach, sakra!" řekla. „Pokaždé, když si myslíme, že jsme za vodou, přihodí se něco dalšího. Celé roky jsem pracovala na Krišně a nikdy jsem nemusela čelit tolika nebezpečím. Nemohli bychom uprchnout v lodním člunu?" Ukázala na loďku na palubním přístřešku.
„Pochybuju. Ta skořápka by nás stěží unesla."
„Nemusíme brát Isayina. Je jenom na obtíž, nejdřív mořská nemoc, pak si stěžuje na ubytování."
„I bez něj by nás loď jako Yur dohonila jako nic."
„Nemůžeš popadnout kapitána Farrá a přidržet mu nůž pod krkem, jako jsi to udělal s Khorošem?"
„K čemu by to bylo? Ti chlapi, co nás honí, kašlou na to, jestli zabijeme kapitána i s celou jeho posádkou. Jdou po nás."
Pronásledující loď teď už byla tak blízko, že Mdžipa rozeznával její štíhlé obrysy. Yur už poháněn svými vesly plul v brázdě zčeřené vody za Tarvezidem.
Mdžipa se vrátil zpět k místu, kde stál kapitán. „Můžu se ještě podívat, kapitáne?"
Dalekohledem nyní Mdžipa rozeznal postavy na palubě. Po dlouhém pohledu řekl: „Jsou to jen nazí kalwmští námořníci. Žádný cetkami posázený bederní pás. Takže to musí být jeden z těch pronásledovatelských gangů. Nemohl byste stočit kormidlo a hnát se do Malaveru? Mělo by to být téměř přímo na západ."
„Nikoli; pořád by kolem nás křižovali. Yur nemůže nést dost nákladu; tak z něj dostanou takovou rychlost."
Přišla Alicia a postavila se k zábradlí vedle Mdžipy. Isayin na zádi se o nic nestaral a dál studoval svou rybu.
Čas pomalu míjel. Yur se jim dotahoval po pravoboku. Kapitán řekl: ,Vezmou nám vítr z plachet a tím z nás udělají snadnou kořist."
„Nemůžete se stočit po větru a získat nějaký odstup..."
„Pozemšťane!" vyštěkl kapitán. „U šesti Varzainých vemen, jste vy ale radílek, o námořnictví nic nevíte a nosíte jen smůlu. Teď držte hubu! Já sám vím, co má loď dokáže a co ne!"
Příď Yuru se nyní dostala na úroveň zádi Tarvezidu. Jeden Krišnan zařval do hlásné trouby: „Zastavte! Ve jménu mého pána, mocného hešvavua Khoroše, vám nařizuji, zastavte!"
„Ach, sakra!" řekla Alicia. ,Verar. To je ta nejhorší varianta."
„Co říkala?" zeptal se kapitán, neboť Alicia mluvila anglicky
Mdžipa vysvětloval: „Tyhlety bandy jsou dvě. Jedna se snaží unést paní Dyckmanovou do harému krále Ainkhista; ta druhá chce naše hlavy. Ti na Yuru jsou ti druzí."
Farrá zabručel: „Hrdlořezové jako tihle jsou zvyklí si s oběťmi pěkně pohrát, než je zahubí. Můžu je o to potěšení připravit. Půjčíte-li mi svůj meč a kleknete-li si vy dva na kolena a skloníte hlavy vmžiku vám je srazím a připravím k vydání těm chlapům, jakmile vstoupí na palubu. Nebude to bolet, slibuju. Jen švih! a bude po všem."
„Díky," řekl Mdžipa a sevřel jílec svého meče. „Bude-li můj meč tasen, napije se jiné krve než mojí, to vás ubezpečuji."
Kapitán je opustil. Vítr stále sílil, takže Mdžipa s Alicii se museli pevně chytit zábradlí, aby na kymácející se palubě udrželi rovnováhu. U levého boku paluby se perlila voda. Mdžipa viděl, jak se kapitán divoce dohaduje s prvním důstojníkem a s loďmistrem, ale co se říká, to kvůli řevu větru a vlnám neslyšel.
Na pravoboku se objevil mrak, tmavší než ty předchozí. Temnou scenérii osvítil záblesk blesku a se zvukem rozběsněného moře splynulo zahřmění. Obě lodě se tak kymácely, že se lidé na nich mohli stěží pohybovat po palubách.
Kapitán ukončil spor a z nákladového prostoru se vynořilo několik námořníků s plnými náručemi kopí. Jeden z nich nesl meče, které podal kapitánovi a jeho důstojníkům.
„Nakonec," zakřičel Mdžipa Alicii do ucha, „se zřejmě rozhodl pustit se do boje. Běž a vezmi z kabiny Khostavornův meč."
„Proč? Už jeden máš -"
„Ne pro mě; pro tebe! Možná budeš mít příležitost ukázat jednomu z těch chlapů, zač je toho loket."
Jak Alicia vrávorala směrem ke dveřím palubního přístřešku, ozval se z Yuru další výkřik: 
„Zastavte, nebo vás potopíme!"
Jeden námořník stoupal na příčné ráhno hlavní plachty Tarvezidu. Odvázal lana, která předtím připevnil, a vzal je mezi zuby, takže plachta znovu nabyla své plné rozlohy. Námořník byl na půli cesty zpátky na přední palubu, když další zahřmění zvěstovalo hrozivý poryv větru, přinášející oslepující spršku deště.
„Držte se!" zařval Mdžipa, jak se loď dále nakláněla. Nevěděl, jestli se nepřevrhnou. Pohled k zádi mu prozradil, že doktor Isayin se s poznámkami v zubech také chytil zábradlí.
Všechen ten hluk náhle překryl hlasitý třesk. Hlavní stěžeň se s praskotem stěhů u paluby zlomil a padl na levo-bok, hlavní plachtu vzal s sebou. Zbyla menší plachta na zadním stožáru; avšak ztráta hlavní plachty společně s většinou lanoví, táhnoucího se vodou, způsobily, že se Tarvezid zastavil.
Téměř ve stejném okamžiku zaznamenali Pozemšťané sbor výkřiků z Yitru. Yur se složil na levobok a plachty se ponořily do vody Nakláněl se pomalu ještě dál, až se ukázal kýl, podobný hřbetu nějaké mořské příšery. Kolem spodku lodi pokrytého vilejši poskakovaly v nemilosrdných vlnách hlavy plavců a kusy trosek.
„Kapitáne!" zařval Mdžipa a ukazoval. ,Viděl jste to?"
Farrá si s Mdžipou vyměnil rychlý pohled, krátce přikývl a bez zájmu se obrátil zpět k opravám škod. Jeden námořník hodil lano muži, který byl na ráhně, když se stěžeň složil, a vyvlekl námořníka zpět na palubu. Další se vydali za zlomeným stěžněm do vody, aby odsekali závěs přidržující ráhno na stěžni. Jiní připevňovali provazy k hlavní plachtě a jejímu ráhnu.
Bouře najednou pominula. Déšť ustal; zpoza mraků opět prorazil Roqir. Vítr se zklidnil na svou předcházející sílu, ačkoliv moře se stále dmulo a pohazovalo Tarvezidem.
Pramice, připevněná slabými provazy ke střeše palubního přístřešku na pravoboku Yuru, se při převrácení lodě uvolnila. Muži z Yuru nyní do tohoto plavidla, které se pohupovalo v závětří převráceného lodního trupu, jeden po druhém vylézali.
Následující hodinu posádka Tarvezidu pracovala na tom, aby dostala spadlou hlavní plachtu a ráhno zpět na palubu. Odřízla plachtu od ráhna a složila ji. Ráhno položila na palubní přístřešek. Protože bylo dlouhé jako celá loď, jeho konec vyčníval daleko přes záď.
Když byl přeříznut jeden z posledních provazů k plovoucímu zlomenému stěžni, dal se Tarvezid, poháněný plachtou na zadním stožáru, opět do pohybu. Pak se ozval z pravoboku výkřik: „Ahoj! Nenechávejte nás tu! Vezměte nás na palubu!"
Zadní ráhno bylo spuštěno, takže Tarvezid znovu ležel mrtvě na vodě. Kapitán Farrá přišel s ustaraným pohledem k zábradlí, kde stáli Mdžipa s Alicii, opásanou Khostavornovým mečem. Řekl:
„Mistře Mdžipo, je tu problém. Ti darebáci jsou lotři nejhrubšího zrna jako ti Dupulánovi; to uznávám. Ale bylo by proti námořním zákonům nechat je zahynout uprostřed vod. Kolega a já jsme o tom mluvili a rozhodli jsme se nechat to na vás. Co říkáte?"
Mdžipa zaváhal a pak řekl: „Já bych je zachránil, ale za jistých opatření."
„Percy!" zvolala Alicia. „Zbláznil ses? Nebo máš další ze svých idiotských záchvatů rytířství?"
„Necítil bych se dobře, kdybych je tu nechal," řekl Mdžipa. „S klidným svědomím je zabiju, když mě napadnou, ale tohle - to ne."
„Ty jsi prostě pomatený pitomec!" vřískala Alicia. ,V první chvíli, kdy budou mít možnost, nám oběma srazí hlavy!"
„Nebudou mít šanci. Neřekl jsem, že je vezmeme na palubu. Necháme je na pramici a povlečeme je za sebou. Dohlédnu taky na to, aby nám neměli čím ty hlavy srazit."
Kapitán Farrá přijal Mdžipovo rozhodnutí bez námitek. Hlásnou troubou zakřičel na Khaldoňany aby třeba rukama, bude-li třeba, připádlovali blíž, aby mohli chytit lano.
Když se pramice, poskakující na vlnách, kousek po kousku přiblížila k zádi Tarvezidu, řekl Mdžipa: „Než vám hodíme lano, odhoďte všechny zbraně do moře. Řekl jsem všechny - meče, nože, všechno."
Tři z tuctu mužů osazenstva pramice měli meče; ostatní nože nebo dýky. Protestovali: „Jak si nakrájíme maso?" „Jak se budeme bránit?" „Chcete nás zabít, až budeme odzbrojení?"
Mdžipa tiše čekal, než byly konečně zbraně odhozeny přes bok plavidla do vody. Pak jim hodil lano a jeden Khal-doňan ho připevnil k pramici. Zadní ráhno Tarvezidu bylo opět vyzdviženo a loď se dala na cestu. Dílem pro menší oplachtění a dílem kvůli vlečení pramice plula pomalu. Mdžipa řekl:
„Kapitáne, mohu-li být zase radílek, navrhuji, abyste postavil dva námořníky s kopími na záď, aby dohlíželi na pramici. Dostane-li se blízko nás, mohli by se pokusit vyšplhat na palubu a přepadnout nás."
„Ohé! Na Pozemšťana a na suchozemskou krysu," řekl kapitán, „nejste tak úplně natvrdlý." Brzy byli námořníci na místě, jak Mdžipa navrhl.
Když Mdžipa vešel do kabiny, našel tam Isayina, jak oplakává deštěm zničené poznámky o rybě, a Alicii nažhavenou k hádce. Vykřikla:
„Bože můj, ty se nikdy nepoučíš? I blbá tasemnice se poučí; ale jednou, až tě zas popadne jedna z těch tvých hloupých čestných myšlenek, bude po tobě, než změníš názor, a mě vezmeš zřejmě s sebou. Každý, kdo se vyzná v psychologii, vidí, že Verar fanaticky plní rozkazy svého krále. Buď tě dostane, nebo zemře, když se o to bude pokoušet.
Tihle bastardi jsou tak jako tak rození pro šibenici. Tak jaká škoda, když se to trochu uspíší? Co by udělali oni, kdyby měli tebe? Na dospělého člověka se chováš až moc jako malý kluk..."
 
Po několika minutách takovýchto tirád Mdžipa zavrčel: „Ach bože, zavři klapačku, ty krvežíznivá čubko!" Odešel z kabiny a strávil zbytek dne nerudně opřený o zábradlí. Pozoroval vlny a Khaldoňany na člunu a užíval si rubínové, zlaté a smaragdové záře krišnanského západu.
Jak se Roqir blížil horizontu, zastavil se konzul u dvou námořníků na hlídce na zádi. Dvanáct zachráněných, uboze schoulených na svém houpajícím se plavidle, na něj zasmušile zíralo. Zvolal:
„Hej, mistře Verare!"
„No?" řekl jeden z těch dvanácti. „Co bys chtěl?"
„Chci něco vědět."
„Proč bych ti měl něco říkat, ty drzý šašku?"
„Protože když mi to neřekneš, přeříznu tohle lano." Mdžipa přiložil ostří své dýky k lanu v místě, kde obtáčelo zábradlí. Ostatní Khaldoňané se okamžitě dali do křiku a vyzývali svého vůdce, aby je neposílal na jistou smrt.
„Dobře, ptej se," zabručel Verar.
„Kdo jsou ti muži s tebou?"
„Tenhle, tenhle a tenhle jsou poslední z těch, kdo se mnou přišli z Medžvoroše. Ostatní jsou místní hoši, většinou bývalí piráti ze Sunqaru, kteří unikli phathvumově čistce. Bylo nás dvakrát tolik, ale ostatní zahynuli, když se loď převrátila."
„Kde je zbytek tvého gangu?"
„Někteří zemřeli při boji ve věži; jiní byli moc těžce zranění, aby se vydali na cestu; další byli zajati Vuzhovovými četníky Bylo to kruté a bezcitné, jak jsi nakládal s mými ubohými muži, ostatně to se dalo čekat od ničemného cizince."
„Kde jsou Kuimaj a jeho Mutabwané?" optal se Mdžipa.
,Většinou mrtví nebo ve Vuzhovových věznicích, myslím. Jeden z těch, co se utopili, zběhl od Kuimaje ke mně. O zbytku nevím. Už jsme je neviděli, když jsme koupili loď a chystali ji na tuhle výpravu."
„Jak jsi k té lodi přišel?"
„Znám ve Městě Kalwmu obchodníka se zbožím získaným vesměs pochybnými způsoby, jmenuje se Stipvuv. Složil peníze za loď a koupil ji od vlády svým vlastním jménem. Věřil, že mu ji můj mocný pán zaplatí se ziskem. Dřeli jsme se den a noc, abychom ji přichystali k plavbě, a odrazili jsme jen o málo později než den za vámi."
„Zapomněli jste zátěž, proto jste se převrátili."
„Ano, stejně jako ty jsi zapomněl zavřít za sebou závoru, když jsi vešel do té věže."
„Žádni tam nebyla. Proč za námi neposlala loď kalwmská vláda?"
„To nevím jistě. Ale podle Stipvuva phathvum přesvědčil hešvavua, že když jste vy Pozemšťané a ten kacíř království opustili, jako byste byli pro Kalwm mrtví a byla by hloupost mrhat zlatem na marné pronásledování. Kdy dostaneme jídlo a vodu?"
„Zeptej se kapitána." Mdžipa poodešel, aby se opřel o zábradlí a vyfoukl kouř do východního větru. Khaldoňané nakonec přesvědčili kapitána, aby jim nechal po provazech spustit bochník a džbán vody. Mdžipa se zeptal:
„Kapitáne Farrá, jaké máte teď plány? Čekáte, že s tímhle oplachtěním doplujete do Madžburu?"
„Nikoli; trvalo by to pět dní nebo ještě více, na což nemáme zásoby. Rychlejší bude zakotvit u Fossanderanu, pokácet strom a vyrobit nový stožár. Připadalo mi, že jsem v tom starém zahlédl prasklinu, ale můj astrolog mě ubezpečil, že to ještě jednu cestu vydrží. Bandur alespoň vyslyšel mé prosby, aby zničil Yur.
Nepotáhnu však tyhlety ničemy dál za ostrov. Stihne-li nás bezvětří, snědli by nám zásoby dříve, než bychom spatřili domovský přístav."
„Nebojíte se těch ocasatých lidí z Fossanderanu? Jsou velice primitivní."
„Myslel jsem, že je nějaký Pozemšťan pacifikoval."
„Ano; to jsem byl já. Přepadali je otrokáři a oni proto začali zabíjet a jíst všechny cizince, kteří tam přistáli. Problém je, naučit je rozlišovat mezi otrokáři a poctivými obchodníky"
„Otrokáři jsou poctiví obchodníci!" řekl kapitán. ,.Všechno ostatní jsou hrubé předsudky. Jsou minimálně tak poctivi jako jiní obchodníci, pokud vám neprodají neduživého otroka coby zdravého."
Mdžipa se odvrátil. Zásada, že otrokářství je špatné, dosud na Krišně nedošla velkého rozšíření. Byla to jen teorie několika radikálnějších filozofů, o kterých slyšela jen hrstka Krišnanů a ještě méně je bralo vážně. Ačkoli byl Mdžipa stejně jednoznačně proti otroctví jako kterýkoli jiný Pozemšťan, nepokládal za vhodné vnucovat Krišnanům své názory Shledával dost rizik a těžkostí v běžném vykonávání svých konzulárních povinností i bez toho, aby vyvolával další rozpory
Když Mdžipa došel do kabiny, našel Alicii a Isayina již na palandách. Natáhl se na tu svoji - či spíše pokusil se o to, protože byla o několik centimetrů kratší než on. Pak zaslechl z Aliciiny pryčny vzlyknutí. Za chvíli se ozval tenký hlásek: „Percy?"
 „Ano."
„Je mi líto, že jsem byla zas tak protivná. Nevím, proč to dělám. Ty jsi lepší než já. Vedle tebe vypadám jako nějaká amorální oportunistka."
„Ale, zapomeň na to!"
„Nemůžu. Já-já ráda bych ti to vynahradila - chceš-li mě..."
„S profesorem na vedlejší palandě? A kdo teď blázní? Stejně už brzo budeme doma. Tak spi!"
Konečně na horizontu vystoupily zalesněné kopce Fossanderanu. Břehy Banjaoského moře se úžily do Palindoských průlivů, uprostřed nichž se zvedal ostrov. Východní ze dvou průplavů mezi ostrovem a pevninou se běžně užíval pro průjezd lodí. Západní byl pro cokoli většího než člun příliš mělký, vyjma období jisté konjunkce krišnanských měsíců. Za soutěskami se rozlévalo Sadabaoské moře.
„Zdá se mi, že východně je pobřeží," řekl kapitán Farrá, „kde můžeme bezpečně zakotvit."
Hodiny míjely a Tarvezid zastavil v zálivu, obklopen širokým půlměsícem břehu. Byla spuštěna kotva, námořníci po provazovém žebříku slézali do vody, hluboké po prsa, a brodili se ke břehu.
Na zádi Mdžipa uvolnil lano, které drželo pramici. Zavolal: „Můžete pádlovat ke břehu."
„Ale co pak?" zeptal se Verar. „Nepotáhnete nás do Madžburu?"
„Ani nápad! Je to na vás. Lehce můžete dosáhnout pevniny, buď na východ do Zaidy nebo na západ do Rakhu, který patří Suruskandské republice."
„Ale budeme mít hlad!"
„To je váš problém. Můžete požádat kapitána Farrá o nějaké vlasce."
„Takh! jsi krutý, necitelný netvor!" zařval jeden z Khaldo-ňanů, poskakoval nahoru dolů a hrozil pěstí.
„Potom, co jste mi vy lotři chtěli srazit hlavu? Haha!"
„To bylo jen poslouchání rozkazů," řekl Verar. „Nemůžeme za to, že náš právoplatný panovník je naplněn neodpouštějící zlobou. Je naší svatou povinností sloužit mu až do smrti."
„No, tak provádějte tu svoji svatou povinnost někde jinde." Mdžipa se vydal dopředu, aby zjistil, jak daleko postoupily opravy.
Lodní tesař, nyní nejdůležitější osoba na palubě hned po kapitánovi, se ve člunu s bedničkou nářadí vypravil na břeh. Mdžipa ho v dálce viděl, jak prochází po pláži s párem námořníků nesoucích sekyry a prohlíží stromy na pobřeží.
Khaldoňané za pomoci rukou dopádlovali s pramicí k západnímu konci pláže. Vytáhli plavidlo na břeh a zmizeli mezi stromy.
Vedle Mdžipy se ozvala Alicia: „Nelíbí se mi, když vidím ty chlápky na svobodě. Určitě by nám provedli zas něco zlého, kdyby mohli."
„Možná máš pravdu," řekl Mdžipa. „Takže na nás je postarat se o to, aby neměli příležitost. Až půjdeme na břeh, měla bys mít při sobě jeden z těch rezervních mečů."
„Tak bys mi měl dát lekci, jak ho použít. Nikdy jsem se nesnažila být šermířkou."
„Dobrá, jdeme na to. Zaujmi první pozici do střehu, takhle..."
Druhého dne řekl Mdžipa Alicii: „Musím připustit, že tihle chlapi svou práci umějí. Podívej se na ten stožár, jak nám roste před očima!" Ukázal na pobřeží. Kmen poraženého stromu, ležící na podstavcích, tam byl rychle zbavován větví a kůry a hoblován na správný rozměr.
Doktor Isayin řekl: „Mistře Mdžipo, mohl byste mě doprovodit na břeh? Rád bych prozkoumal místní rostlinstvo."
„Proč nemůžete jít sám?"
„Já - já mám obavy z těch ocasatých mužů a jiných tvorů, kteří číhají v lesích. Vy jste mnohem silnější než já, takže s vámi a vaším věrným mečem bych se cítil bezpečný."
 „Pojďme na břeh a udělejme si tam piknik!" navrhla Alicia. „Bylo by příjemné pro změnu opustit tyhle necky."
Mdžipa zpočátku váhal. Ale Alicia naléhala a roztomile žebrala. Mdžipa se nakonec proti svému přesvědčení nechal přemluvit. Také měl plné zuby kolébající se paluby Tarvezidu a jeho zatuchliny a Aliciin návrh ho lákal.
„Dobrá," řekl. „Álo, vem si meč. Pro vás vypůjčím další kopí, doktore."
Pluli tam ve člunu. Když vystoupili a přebrodili se na břeh, Mdžipa by byl křičel radostí, že pod nohama cítí pevnou, nekymácející se zem.
„Nepleťte se námořníkům do cesty," řekl, když procházeli kolem Krišnanů pracujících na stožáru. Mdžipa si stále pomáhal kopím coby holí, neboť nohu neměl ještě úplně zahojenou. Nad pláží našli travnatý zalesněný pahorek, vystoupili na něj a posadili se, aby otevřeli koš s jídlem. Zatímco Mdžipa s Alicii jedli, Isayin chodil křížem krážem kolem, sbíral větévky a byliny a činil si poznámky. Řekl:
„Ne, nerad obědvám tak časně. Copak jste nemohli počkat na civilizovanější hodinu?"
Pod nimi pokračovaly práce na novém stožáru. Konečně se ozval hvizd. Krišnané zastavili práci a odebrali se k polednímu jídlu, které Madžburané mívali dříve než khaldonské národy.
Najednou propukla jakási vřava. Čtyři Khaldoňane se vyřítili z lesa na místo, kde jedli námořníci. V běhu chňapali po všem k snědku, co míjeli.
Námořníci spustili zlobné výkřiky a škrábali se na nohy. Někteří hledali hole, kameny nebo něco jiného, čím by se pustili do útočníků. Jiní se do nich dali noži. Někteří byli vybaveni kopími pro případ možného útoku ze strany ocasatých Krišnanů. Někteří z nich Khaldoňany pronásledovali; jeden mrštil kopím, avšak minul.
„U všech svatých, koukněte na to!" řekl Mdžipa. „Oni —"
V té chvíli na jeho hlavu dopadla těžká rána. Svět se před ním roztočil, před očima se mu roztančily hvězdičky a padl na kolena. Zaslechl Aliciin výkřik a nejasně vnímal, že i ona bylo odvlečena a že Isayin utekl. Mdžipa se pokusil vykřiknout, ale byl tak popleten, že z něj vyšlo jen zaskřehotání.
 
Když se mu vrátilo vědomí, seděl na zemi na malé pasece hluboko v lesích Fossanderanu. Zápěstí měl svázána za zády a kotníky spoutány kusem provazu. Napadlo ho, že poznává provaz, na kterém vlekl Tarvezid pramici a který do ní nedbale hodil, když plavidlo odpoutal od lodi.
Přes bodavou bolest, kterou mu působil pohyb, se rozhlédl kolem a uviděl, že Alicia sedí vedle něj podobně svázána a po špíně na tváři jí stéká potůček slz. Na mýtině postávali či posedávali Khaldoňané, hladově hlodali kousky jídla, které uloupili útočníci. Několik jich mělo hrubé hole, udělané z větví stromů. Mdžipa se dohadoval, že ho skolila rána jedné z nich.
„No!" řekl Verar, stojící vedle něj s Mdžipovým purpurovým bandelírem přes nahé tělo. „Tak se nakonec ukázalo, že ten mocný, vševědoucí Pozemšťan není tak nepřemožitelný! Vyšel na břeh se svými kamarády až po zuby ozbrojený. Je tak hloupý, že jeho pozornost upoutá jednoduchý trik, útok na jídlo námořníků, takže se každý pitomec může nepozorovaně přikrást a fláknout ho po kebuli!"
„Co chceš?" zavrčel Mdžipa.
„Co by, stejnou věc, co předtím: přinést to, co tvůj krk spojuje s tělem - aspoň v téhle chvíli - zpátky mému mocnému pánovi, společně s kebulí tvé milé."
„Není to moje milá. Co dobrého přinesou naše hlavy tvému hešvavuovi, kromě nekonečných problémů s Novorecife?"
„Ty tomu nerozumíš, nemáš pojem o cti. Urážka, kterou jsi způsobil mému pánovi, je taková, že by byl zneuctěn, kdyby tě nechal žít. Vrátíme-li se do Medžvoroše bez těchhle trofejí, zaplatíme za to vlastními hlavami; kdežto jestli ty suvenýry přineseme, budeme bohatí na celý život.
Pochop, Pozemšťane, proti tobě osobně nic nemám; ale rozkazy pána se musí plnit. A vaše smrti budou jen odplatou za krutá zranění a smrti, které jsi nám způsobil ve Vuzhovově věži."
Verar vytáhl Mdžipův meč a zkusil palcem ostří. „To bylo od tebe štědré, žes nás vybavil prostředky na dosažení tohoto slavného cíle. Měli jsme mít takovou čepel, když jsme řezali ten provaz; pižlání ostrým kamenem je únavná práce. A teď skloň hlavu, ať se odbude bez zbytečné bolesti."
„Musí být něco, co chce Khoroš víc než mou hlavu!" zvolal Mdžipa. „Pojďme si o tom popovídat civilizovaným způsobem..."
„Ne, my Zhamanačané víme, že není radno nechat vás Pozemšťany lapit nás do svých sítí lží a důvtipných vytáček. Skloníš hlavu, nebo tě mají mí lidé přidržet ve vhodné pozici?"
„Já —" trval na svém Mdžipa. Vtom však došlo k vyrušení. Z lesů vyrazila horda ocasatých Krišnanů, nahých a chlupatých. Měli sekyry s kamennými ostřími a oštěpy, k tomu několik kovových zbraní. Khaldoňané s výkřiky překvapení a paniky popadli své hole a shlukli se do chumlu.
Vůdce ocasatých Krišnanů měl na hlavě připevněnu masku připomínající hlavu velkého pozemského paviána. Ukázal na Mdžipu a něco vykřikl jazykem plným vrčení a mlaskání.
Verar se přidal ke svým mužům. Jeden Khaldoňan svíral meč, který měla původně Alicia; dva jiní měli kopí, která nesli Mdžipa a Isayin.
Mdžipa překvapeně zaslechl stejnou řeč vrčení a mlaskání od Alicie. Vůdce předstoupil a sňal svou umělou hlavu. Vzal ji pod paži, obrátil se k Alicii a ona mu odpovídala.
Po několika replikách se ocasatý muž obrátil a zakřičel cosi na své druhy Okamžitě se vrhli na dvanáct Khaldoňanů. Mdžipa na okamžik zahlédl máchnutí mečem; pak zbraň zmizela. Khaldoňané se ztratili pod masou chlupatých těl. Za chvíli byl z chumlu za kotníky vyvlečen jeden mrtvý Khaldoňan, z otevřených ran způsobených kamennými zbraněmi mu tryskala modrozelená krev; za ním následoval další a tak dál, dokud nebylo odtaženo všech dvanáct včetně Verara.
Vůdce s jedním z mečů přistoupil k Alicii a promluvil. Odpověděla a sklonila hlavu. Jednu hroznou chvíli si Mdžipa pomyslel, že se jí ten Fossanderaňan chystá provést to, co slíbil Verar. Ale ocasatý tvor chtěl jen přeříznout provaz, který jí poutal zápěstí. Když  tak učinil, přeťal provaz na jejích kotnících a pak na Mdžipových. Opět spolu promluvili řečí ocasatých lidí. Vůdce si znovu nasadil masku a zmizel za svými muži. Meče a kopí Pozemšťanů si vzali s sebou. Mdžipa zavrhl myšlenku požadovat ty zbraně zpátky. Zřejmě by je nedostal, a tak jako tak to byla nízká cena za jejich životy.
Hluboce si oddechl. „Do důchodu mám ještě sto let, ale někdy si myslím, jestli to za to stojí... Řekni mi, co se přihodilo, Álo."
„Podezírali Verarův gang, že jsou to otrokáři. Na druhé straně v tobě poznali toho Pozemšťana, který se pokusil je pacifikovat oplátkou za zastavení otrokářů. Smýšlejí o tobě dobře, protože jsi s nimi jednal poctivě. Nenaučil ses něco z jejich jazyka?"
„Ne; nebyl čas. Najal jsem si ochočeného ocasatého muže z Koloftu jako tlumočníka. Jak ses to naučila?"
„Z knihy a z pásků, jako obvykle."
„Ale co se stalo?"
,,Vysvětlila jsem, že jsi přišel prošetřit zvěsti o nájezdech otrokářů a Verarův gang že jsou otrokáři, kteří se nás chystali zabít, aby zabránili odhalení. Řekla jsem, že si klidně mohou Khaldoňany odnést a opéct si je na rožni."
Mdžipa se zašklebil. „Měl jsem silné předsudky proti kanibalismu; ale myslím, že Verarův gang může klidně posloužit taky nějakému praktickému účelu." Zvedl se a natáhl ruku, aby pomohl Alicii, ale ona vyskočila bez pomoci.
Vydali se zpět po stezce táhnoucí se kolem moře, které bylo vidět skrz stromy. Mdžipa zjistil, že nepěkně kulhá, a dýkou, o kterou nebyl obrán, si uřízl větev coby hůl.
V dálce slyšel dunění bubnů, zvěstujících hostinu, kterou si brzy užijí ocasatí tvorové.
„Říkala jsem ti, abys nezachraňoval ty chlapy, když byli bezmocní na pramici," řekla Alicia. „Teď jsou stejně tak mrtví, jako by byli, kdybys je byl nechal na moři. Celé to tvoje velkodušné gesto nás přivedlo k dalšímu úniku o vlásek, čistě šťastnou náhodou. A proč jsi ne—"
„Álo!" řekl Mdžipa tak přísně, že se pro jednou ve svém výčtu kritik zastavila. „Nezačínejme zase tu hru na kdybys-tak-byl-udělal-tohle a to-byla-tvoje-vina-ne-moje. Oba jsme udělali dost chyb, abychom to přešli; zrovna ty jsi trvala na tom pikniku, například. Ale vyrovnala jsi to tím, že znáš jazyk těch ocasatých lidí. Tiše —" Zvedl ruku, neboť se zdálo, že se Alicia chystá pustit se do plamenného proslovu. „Jsem starší než ty a můžu ti svěřit jedno. Člověk, který by si nikdy nemohl říct 'Jak jsem jen mohl být takový idiot?', tady  prostě ještě nebyl. Jestli pomlčíš o mých nedostatcích a omylech, udělám totéž pro tebe. Platí?"
Věnovala mu malinko nevrlý pohled. „Dobrá; platí."
Na pláži Mdžipa zjistil, že se Isayin vrátil na loď. Přišli s Alicii na palubu a našli vědce na jeho palandě.
„Ach, běda!" naříkal Isayin. „Už jsem z toho věčného rozčilování celý pryč! Potřebuju odpočinek a bezpečí. Mistře Mdžipo, proč jste dopustil, aby nás ti lotři nepozorovaně přepadli? To od vás bylo hloupé."
„Ne víc než od vás," zavrčel Mdžipa. „Mohl jste dávat pozor, co se děje vzadu, stejně tak jako já. Proč kapitán Farrá nevyzbrojil pár svých mužů a neposlal je, aby nás našli?"
„Protože vás má za posly neštěstí. Nestojí o Pozemšťany, byl by šťastný, kdyby vás měl z krku."
„A proč jste utekl, nechal tam zbraň a ani v nejmenším se nepokusil nás bránit?"
„Nejsem žádný sprostý dobrodruh, ale intelektuál. Není mou povinností angažovat se v takových rvačkách, kdežto vy jste na ně zvyklý. Jak poukazuje filozof Kurdé -"
Mdžipa zaťal pěsti. „Krišnanští bohové, dejte mi sílu!" zařval. „A když si pomyslím, že jsem  riskoval svou kůži, abych vás zachránil před Vuzhovovou justicí! Kdybych mohl, poslal bych vás zpátky do Kalwmu."
Vyšel z kajuty a prásknul za sebou dveřmi. Když se na něj Alicia, která výměnu názorů vyslechla, zašklebila, řekl: „A jestli řekneš 'Já jsem ti to říkala!', čeká tě hned koupel v Banjaoském moři!"
„Percy drahoušku! Právě jsme se dohodli, že takové věci říkat nebudeme, pamatuješ?"
„Ano. Dohodnuto?"
„Dohodnuto."
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Bylo k večeru, když se Percy Mdžipa a Alicia Dyckmanová objevili na severní cestě táhnoucí se podél řeky Pičidé. Jeli na párech ajů koupených v Madžburu, vaky měli přivázány za sedly Cestovali ve vysokých krišnanských botách, také pořízených v Madžburu. O žebra Mdžipova zvířete řinčel nový meč, zatímco Alicia měla ten, který vzali stráži, když utíkali ze zajetí v Medžvoroši. Mdžipa si koupil nový, protože jílec zhamanackého meče byl pro jeho dlouhou ruku příliš krátký.
Alicii seděl na hlavě její khaldonský slamák. Měla ho zavázaný pod bradou a jeho široký okraj poskakoval společně s pohyby aje. Vlasy obou cestovatelů dorostly na délku zhruba centimetru, takže bez pokrývky hlavy to vypadalo, že mají krátký vojenský sestřih.
Když dorazili k východní bráně Novorecife, Mdžipa zavolal na muže v strážní věži:
,,Aberta! Tady Pozemšťané Mdžipa a Dyckmanová!"
Za zdí bylo slyšet pobíhání a brána se otevřela. Když vjeli dovnitř, lidé vybíhali z budov, až cestovatelé shledali, že jim dav zablokoval cestu. Celé Novorecife bylo na nohou, jak se od domu k domu šířila zvěst o jejich příjezdu.
„Slez, Percy!" zavolal někdo. „Postaráme se o zvířata a o zavazadla!"
Když Mdžipa sesedl, lapil ho do náruče medvědovitý Boris Glumelin a hlasitě ho políbil na obě tváře. Pak provedl totéž s Alicii se slovy: ,,Bože moj, co se to stalo s vašimi krásnými vlasy?"
„To je dlouhá historie," řekla. „Povíme vám to, jakmile nás necháte se trochu upravit."
„Dobrá! Běžte se okoupat. Kdybysme měli šampus, řek bych, vykoupejte se v šampusu, ale žádný nemáme. Poslouchejte, všichni!" Glumelin zvedl obě ruce. „Po zbytek dne je volno. Máme oslavu, moc velkou oslavu. Fájn? Uvidíme se za hodinu, možná za dvě. Ach, Fergusi!" Glumelin oslovil štíhlého mladého muže ošlehaného vzhledu s rudými vlasy a pihovatého. „Myslím, že Alicii neznáš. Doktorko Alicio Dyckmanová, toto je Fergus Reith, náš stálý průvodce turistů po celé téhle zatracené planetě. Můžete mu říkat sire Fergusi; durský regent z něj udělal rytíře."
„Slyšela jsem o vás," řekla Alicia, když si potřásli rukama. „Percy mi vyprávěl o vašich dobrodružstvích v Duru. Myslím, že jsme byli ve stejnou dobu v Baianchu, ale nesetkali jsme se."
Mdžipa zahřímal: „Nazdar, Fergusi! Nesežral některého vašeho turistu sáferir?" Pevně si potřásli rukama.
„Ne, díky Bákhovi ne." Reith se zašklebil. „Orientálci se chovají líp než ta praštěná banda bělochů, co jsem měl předtím. Jak se máte vy?"
,,Viktorie, drahoušku!" řekla Alicia. ,,Váš Percy byl absolutně skvělý; pravý hrdina." Pokročila kupředu, stoupla si na špičky a vlepila Mdžipovi na bradu rychlou hubičku. „Uvidíme se později."
Viktoria Mdžipová sevřela manžela do svého medvědího objetí se slovy: „Pojď se mnou, drahouši. Vím, co chceš."
„Radši mě nech se napřed vykoupat," řekl. „Určitě smrdím jako chlívek." Odkráčeli.
 
O pár hodin později, unaven jídlem, pitím, zpěvem a tancem a ochraptělý z opakování svého příběhu, se Mdžipa zaklonil v sedadle v boxu baru Nova Iorque. Naproti němu seděla Viktoria s náhrdelníkem krále Ainkhista. Zeptala se ho:
„Co se stalo s tvým profesorem?"
„Nechali jsme ho v Madžburu. Byl by rád přijel do Novorecife s námi, ale toho jeho skučení už by na nás bylo moc. Požádal jsem Gorbovasta, aby se mu pokusil najít práci. Možná je to mučedník vědy, ale pro mě to byl zatracený protiva."
Na druhé straně lokálu seděla v boxu další dvojice. Byla to Alicia Dyckmanová v nabírané průhledné blůzce, pod níž neměla nic, a v khaldonské sukni, kterou si koupila v Madžburu. Náhrdelník ze stříbra a polodrahokamů soupeřil o pozornost s jejími ňadry, avšak bez valného účinku.
Tím druhým byl Fergus Reith. Mdžipa zmateně zíral jejich směrem.
„Podívej se na to!" řekl. „Sotva se seznámili; a tahle ženská nemá zájem o sex, vdala se za svou kariéru."
Alicia a Reith byli tak zaměstnáni jeden druhým, jako by zapomněli na vše okolo. Nakláněli se jeden k druhému, povídali si, smáli se a drželi se pod stolem za ruce.
Viktoria Mdžipova se usmála. ,.Vypadá to, jako by se náš štíhlý blonďatý rampouch najednou začal rozpouštět."
„Co je s tou krišnanskou manželkou, kterou prý Fergus nechal v Duru? S tou princeznou?"
„To už je pasé, alespoň podle pozemských zákonů. Ram Kešavachandra sňatek Reithovi zrušil na základě toho, že byl vynucený."
„No," řekl Mdžipa, „jestli se na ni Fergus chytí, bude mít co dělat."
„Jaká je?"
„Ála? Svým způsobem je to senzační osoba: skvělá, odvážná, energická, bystrá a praktická. Mohla by dávat Machia-vellimu lekce z realismu a zvládne nesnáze, které by většinu žen zabily. Ale taky dokáže pěkně naštvat: je pánovitá, umíněná, hádavá, horkokrevná a vždycky chce všechny napravovat. Většinu času jsme se tahali jako pes a kočka. Nekonečně ji respektuju a obdivuju, ale díky všem krišnanským bohům, že s ní nemusím žít."
„Kolik z těch neshod je kvůli tomu, že je to žena? Myslím tím, kdyby měl úplně stejné vlastnosti muž, nevyhovoval by ti víc?"
„To si nemyslím a nemyslím si ani, že to byly mužské předsudky. Nakonec, drahá, ty jsi sama osoba velice rozhodných názorů; ale my jsme se vyrovnali s chybami toho druhého už dávno." Mdžipa se zasmál. „Ale nakolik jsme si vědomi svých vlastních předsudků? Nám připadají jako realistické názory. Každopádně, bojím se o mladého Reitha."
„Fergus vypadá jako schopný a sebevědomý hoch."
Mdžipa pokrčil rameny. „Nevím, jak obstojí, až Alicia spustí jedno ze svých jazykových cvičení. Ale bude zajímavé to sledovat."
„Podle měřítek bělochů je krásná, i přes ty příšerné vlasy," řekla Viktoria. „Možná se dřív, než bude pozdě, poučí, že jsou určité věci, které se druhému provádět nedají, a přestane s tím."
„Možná, ale nevsadil bych si na to. Pouhá krása nikdy nevyváží šekovou knížku ani nepomůže manželovi z nemoci nebo nezaměstnanosti. Ne že bys ty v mých očích nebyla krásná," dodal rychle.
„Díky; to byl dobrý pokus." Viktoria se k manželovi naklonila. „Řekni mi jedno, Percy. Řekni mi čistou pravdu a já přísahám, že ji nepoužiju proti tobě, ať odpovíš cokoli. Vím, jsi muž, takže tě nebudu obviňovat. Měl jsi s ní něco?"
„Ne, drahoušku, neměl. Přiznávám, že to bylo na vlásku, jak řekl vévoda z Wellingtonu o Waterloo, protože nás okolnosti přinutily být spolu tak dlouho. Kdybychom se měli opravdu rádi, možná by to dopadlo jinak; ale rádi jsme se neměli.
Párkrát jsem si to přál já a párkrát ona; ale ta doba se nikdy neshodovala. Prostě štěstí. Je to vůbec spíš štěstí než naše schopnost, že jsme nakonec vůbec tady." Mdžipa byl rád, že Viktoria nekladla otázky, které by vedly k jeho noci s Ovanel. Zazíval. „Je po večírku. Pojďme do postele."
„Chudáčku! Musíš spát vestoje."
„Kdo tady mluví o spaní? Řekl jsem do postele."
„Co, už zase? No, dobře." Vstali a Mdžipa zaznamenal, že Alicia s Reithem se už vytratili.
Po cestě základnou Mdžipa Alicii s Reithem zahlédl. Kráčeli zvolna ruku v ruce pod světlem Karrimu, nejbližšího měsíce. Tiše hovořili a Mdžipovým nevěnovali pozornost. Když ti zahýbali domů, řekl Mdžipa:
„Když je řeč o postelích, nezajímá tě, v čí skončí?"
„Hanba tomu, kdo zle o tom smýšlí. Možná to neskončí ničím víc než cudným polibkem na dobrou noc."
„Možná můžeš mít pravdu, ale podle toho, co jsem viděl... No, dobře, tak jako tak to není naše věc. Ale stejně jsem zvědav, jak dlouho to vydrží."
„Málo dvojic spolu vydrží tak dlouho jako my," řekla Viktoria.
„To je pravda. Instituce manželství nebyla vymyšlena pro život, který trvá dvě stě let. Ale my Mangwatové bereme své závazky vážně... Moment, už má Glumelin to schválení z Balhibu pro můj konzulát v Zanidu? Proč ne? Jednoho dne se to tomu oslovi nevyplatí, řekne  Ničevo!, až budu mít něco opravdu urgentního, a já ho uškrtím..."
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
OBSAH
 
PŘÍBĚHY PLANETY KRIŠNA
5
 
I. VĚC CTI
8
 
II. NEZDAR
28
 
III. STŘET
48
 
IV ÚNIK
74
 
V. PRONÁSLEDOVÁNI
92
 
VI.POKRYTECTVÍ
113
 
VII.OSVOBOZENÍ
136
 
VIII. POLAPENÍ
154
 
IX. NENÁVIST
170
 
X. SHLEDÁNÍ
189
 
 
 
 
 
 
 
 
L. Sprague de Camp
Vězeň Zhamanaku
 
 
 
Ilustrace na obálce Thomas Thiemeyer
Grafická úprava obálky Martin Zhouf
Překlad Dana Chodilová
Odpovědný redaktor Luděk Příhoda
Sazba MPN Vytiskly Tiskárny Vimperk, a. s.,
Pasovská 55
 
 
Vydalo nakladatelství Deus ve firmě D-Consult s. r. o.
jako svou 27. publikaci
Praha 1999, vydání 1.
 
Prodejní cena včetně DPH 139 Kč
 
 
 
 
 
 
 
MISTRSCAN


cover.jpeg
5 [ UNJIVERS UMY

mana,@

PLANETAKRISNA





